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INTRODUCTION

This is the secoND EDITION of the Bade-English-Hausa dictionary.
The first edition was published in 2004 by the Yobe Languages
research project. This new edition has been expanded by several
hundred items, grammatical information and examples of use have
been added to entries, and many corrections, both typographical and
substantive, have been made.

The original basis for the first edition was a collection of words
assembled in 1973-75 when the editor lived in Gashua and was
working as a Senior Research Fellow with the Centre for the Study of
Nigerian Languages (then a research branch of Ahmadu Bello
University, now part of Bayero University Kano). The original
vocabulary list came mainly from stories, histories, proverbs, and so
forth provided by many speakers, all of which were transcribed and
checked with the indispensable help of the late Musa Gana Amshi.
Musa also provided a large number of the words in that list.

Bade is dialectally very diverse. There are at least three major
dialect divisions, which the editor has referred to as the “Western”,
“Southern”, and “Gashua” dialect varieties. These varieties are
different enough from each other that they might be called different
languages. Within each of the major varieties, there are many sub-
dialectal distinctions-indeed, virtually every town and village has its
own characteristics. A dictionary that tried to combine the three main
dialect types would be unwieldy and confusing. This dictionary thus
contains words only from the Western variety, which is numerically
the largest. It does, however, include words from towns across the
Western dialect area, including Dagona, Amshi, Yin, Bizi, Tagali,
Madamuwa, and others. Speakers from certain towns may thus find
words that are unfamiliar to them or that they do not actively use.

Despite the changes and expansions to the original Bade
dictionary mentioned in the first paragraph, this second edition should
still be viewed as a work in progress. There undoubtedly remain
numerous inaccuracies, typographical slip-ups, and of course, many
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words that should be in a Bade dictionary that remain to be assembled.
The editor welcomes comments, corrections, and additions that might
be incorporated in future editions.

BADE SPELLING

Bade spelling is based on the standard spelling system of Hausa,
but there are a number of significant differences because of sounds
that exist in Bade but not in Hausa. The spellings used in Bade but
not in Hausa are the following:

3. The vowel “3” is the same letter and represents the same sound as
heard in Kanuri bala ‘town’ or kaske ‘easy’. This vowel is
extemely common in Bade, appearing in such words as agdm ‘you
[speaking to a woman]’, karan ‘theft’, 3gddman ‘crocodile’, and
many others. It is listed as the first letter of the alphabet, both
because it is very frequent and also because under certain
circumstances it may disappear, making it a sort of “non-vowel”.
The 3 at the beginning of a word always drops if a vowel precedes
it, for example, 3bdan ‘question’ but a-bdi ‘ask!” (not “a 3bd1”).
The vowel also drops in other situations, for example, in saran
‘two’, there is a a in the second syllable, but in masarnan
‘second’, the 3 is absent. The pronunciation of the vowel 3 tends
to be influenced by other sounds. Before vy, it usually becomes
“i”, as in miya ‘hundred’ (rather than “maya”) and before w, it
usually becomes “u”, as in duwan ‘river’ (rather than “dewan”).
Likewise, after the sounds c and j, the vowel a tends to sound like
“i”, as in jorén or jirén ‘truth’, and after w, the vowel s tends to
sound like “u”, as in wanan or wunan ‘son’. Because of the
variability in the pronunciation of 9, this dictionary is not 100%
consistent in spelling words that contain this sound. The user may
sometimes have to look under i or u rather than s to find a desired
word.

Y In technical linguistic terminology, this vowel is call a “high central unrounded”
vowel, represented as a “barred i” [i] in the International Phonetic Alphabet.
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tl, jl: These are lateral fricative sounds, tl being voiceless and jl being
voiced. These sounds do not exist in Hausa. They are found in
such Bade words as the following:
tlo ‘stand up’ jlaran “fighting’
gatla  ‘raw, unripe’ 3bjlu ‘dig’

gh: The symbol “gh” represents a “voiced h”, that is, an “h”
pronounced with vibration of the vocal cords (producing a murmur
as one pronounces the sound). The sound gh is distinct from plain
h, which is also found in Bade.
gho ‘open’ (compare ho “carve’, with plain h)
arbaghu  ‘cavein’

n: This is a velar nasal, like the sound at the end of the English word
song. This sound needs to be written with the special symbol g
almost exclusively in ideophones, such as tagga ‘feeling full after
eating’, and in one one grammatical situation. This is when it is
used after prepositions or as possessive linker after nouns when
the next word begins in a vowel or a nasal, as in, d'&-p-1 ‘with you
(masculine)’, go-g-am ‘without you (feminine)’, kuna-g-a ‘my
stomach’, dacd-y amaton ‘women’s hair’, gwamd-yp mayan
‘Mai’s ram’. The same sound is heard when n comes next to k or
g, as in nkuran ‘navel’ [jkuran] or mangan ‘friend’ [maggan],
but in these cases the “p” pronunciation is predictable and has
simply been written with n.

p: Some Hausa speakers pronounce a “p” sound, but Hausa spelling
uses only the symbol “f” because there are no Hausa words where
pronouncing p would make a meaning difference from
pronouncing f. Bade spelling, however, must use both p and f to
distinguish these sounds in words such as the following:
patu ‘get lost’ fatu ‘throw’
rapadan ‘boiling’ afan ‘sun

v: Like English, Bade has the sound “v” as a sound distinct from
other sounds. Bade must use this sound to distinguish
pronunciation in such words as vavan ‘tick’ vs. bobon ‘fura’.

The distinctions between long and short vowels and distinctions
between tones (whether a syllable is spoken with a higher or lower
voice pitch) are both important for correct pronunciation and for
distinguishing the meanings of words in Bade. Native speakers of
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Bade, however, know the correct vowel lengths and tones of words
without having to see them written, and like publications in Hausa,
publications in Bade generally do not mark vowel length and tone. In
order to make the dictionary more useful to those who are not fluent
speakers of Bade, vowel length and tones are marked in dictionary
entries.  All marking of vowel length and tone consists of small
diacritic marks above the the letters. Native speakers of Bade who do
not need these markings to know the correct pronunciation of words
may ignore them. Marking of tones and vowel lengths are as follows:
* LONG VOWELS have a macron above the vowel, short vowels have
no marking for length:

Long vowel: Short vowel:
mayan ‘Mai, king’ mayan ‘hunger’
baran ‘uncle’ baran ‘hunting’
glran ‘bead belt’ guran ‘jealousy’

* LOW TONES have a grave accent ( ~ ) over the vowel, HIGH TONES
have no accent marks, FALLING TONES have a circumflex accent ( »
), and RISING TONES, which are rare, have a hachek (* ):?
HIGH-HIGH: zanen ‘gown’ LOW-HIGH: zanan ‘Kanuri’

Kaka ‘God’ kaka  ‘grandparent’

HIGH-LOW: guma ‘ten’ LOW-HIGH: gumcan ‘chin’
FALL-HIGH: daban ‘middle’ Low-HIGH: dabin  ‘hoe’
RISING: ghin ‘crow’ HIGH: dan ‘eye

* DOWNSTEPPED HIGH tone (or simply “downstep”) is marked with an
acute accent (~ ). Downstep is a slight lowering of pitch that does
not go as low as a low tone. Downstep can only come after high.
Downsteps are quite common in Bade, for example, basan ‘a loan’,
pajan ‘bran’, wuddn ‘knife’, and many others. It is not clear,
however, whether downstep is a distinctive tone of Bade or a
variant of high tone at the end of a phrase after another high. This
dictionary marks downsteps if they were heard when the word was
entered, but many words with final downstep have variants with
simple high.

2 Most Chadic languages have many pairs of words that differ only in tone. Western
Bade, however, has a number of properties, esp. the fact that every noun ends in
high tone with final —n, that make it difficult to find words where tone is the only
distinguishing feature.
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Alphabetical order for Bade entries is as follows: 3, a, b, 6, c, d,
d, e, f, g (including gh), h, i, j (including jl), k, I, m,n, g, 0, p, , s, t
(including tl), u, v, w, y, ’y, z.

BADE-ENGLISH-HAUSA SECTION

The Bade-English-Hausa entries minimally consist of a Bade
headword, its grammatical category, an English definition, and a
Hausa definition. The Hausa definitions consist mainly of one-word
equivalents to the Bade word. Hausa definitions are absent from
many entries because simple definitions were not readily available.
Future editions of the dictionary will, we hope, include fuller entries
for the Hausa.

Verbal entires: Verbs are entered in the form that they would have
in the completive, with a singular subject and no extensions. The
grammatical category information for verbs includes the verb classes,
which are as follows: ® Al = verbs with two consonants, a short root
vowel, and final —u in the completive; A2 verbs all have final —u in
the completive and have the following sub-classes: A2a = verbs with
two consonants and a long root vowel;, A2b = verbs with three
consonants; A2c = verbs with more than three consonants; B = verbs
with two consonants, a short root vowel, and final -o in the
completive; B2 (rare) = verbs with a long root vowel or more than two
consonants and final -o in the completive; C = verbs with one
consonant and final -u in the completive; D = verbs with one
consonant and final -o in the completive. Bade has only one class C
verb, ju ‘go’. Verbs that correspond to class C verbs in other
languages, such as Duwai or Karekare, are now all class D verbs in
Bade. Examples of Bade verbs by class:

Al: baku ‘roast’
3bdu ‘ask’
A2a: hadu ‘bite’

® The classification system is adapted from the system developed for Bole by
Johannes Lukas in “Die Personalia und das primdre Verb im Bolanci
(Nordnigerien),” Africa und Ubersee, 54:237-286, 55:114-139, 1970-172. Bade
verbs fit well into the same classes.
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A2b: captu ‘gather’

3gbhad'u ‘pound (in mortar)’
A2c: kalaktu ‘return’

dzvaviyu  ‘wash grain’

B: bato ‘suffice’
3780 ‘know’

B2: kalo ‘eat a meal’

C: ju ‘go’

D: SO ‘drink’

Each verbal entry also includes the verbal noun, noted as “v.n.”

Noun and adjective entries:  Nouns of Western Bade are
masculine, noted as “n.m.”, feminine, noted as “n.f.”, or mass, noted
as “n.mass”. The latter are mainly words like ‘water’,*millet’, and so
on, that refer to things considered in a quantity rather than as
individual units, but in Western Bade, this category is broader than in
some languages, including fruits or other things that tend to occur in
groups, such as goban ‘guava(s)’, and sensations or qualities, such as
kamboran ‘hot weather’. Most countable nouns and adjectives are
accompanied by the corresponding plural forms, noted as “pl.”.

Other categories: There are numerous other categories, most of
which should be self explanatory. See below for category
abbreviations.

ENGLISH-BADE and HAUSA-BADE SECTIONS

The English-Bade and Hausa-Bade sections are meant mainly as
indexes to the Bade-English-Hausa section. There has been no
attempt to create comprehensive lists of English or Hausa words with
Bade equivalents. The Hausa list, in particular, is incomplete in that it
does not include Hausa equivalents to many of the words that appear
in the Bade-English-Hausa section.

In the English-Bade section, certain classes of items are grouped
under a single entry rather than being listed alphabetically among the
other English words. The main such lists are the following:

trees: all tree names, including well-known ones, such as baobab
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grasses: names for all grasses and grass-like weeds

plants: names for all wild plants that are not large enough to call
“trees” and that would not fit the “grasses” category

plants, cultivated: all cultivated plants other than gourds and grains

gourd: gourds of all functions other than calabash bowls and cups

calabash: calabash bowls and cups of all functions

millet: all varieties of millet

sorghum: all varieties of sorghum

fish: all species of fish (a large and important category for Bade)

ideophones: all ideophonic words, along with a brief indication of the
type of action or quality that they collocate with

expressions:  fixed and formulaic expressions such as greetings,
exclamations (dismay, anger, fear, sympathy, etc.), folktale
openings and closings, etc.

names: proper names for people and places

titles: traditional social and political titles (consult the Bade-English-
Hausa section for comments on function)

ethnic groups: ethnic and regional affiliations, nationalities

pronouns: personal pronouns are grouped according to function; for
example, under “pronouns, independent” is the list of independent
pronouns for all persons and numbers
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SPECIAL TERMS IN ENGLISH DEFINITIONS

Cultural differences make it impossible to find satisfactory
English equivalents for a number of common items found in Yobe
State cultures and African cultures in general.  This is particularly
true of food terms, but also of certain items of material and political
culture. Rather that use English terms that would not convey
appropriate connotations, this dictionary uses Hausa words to express
a number of concepts that come up frequently in definitions. The
following terms will be found in English definitions:

Hausa word  Explanation of meaning

tuwo staple food made from guinea corn or maize flour, rice,
or other starch base, cooked to a stiff consistency

miya a “sauce” or “stew”, usually with a vegetable base,
such as okra, sorrel, baobab, tomatoes, etc. and often
with meat or fish, served accompanying tuwo

kunu a “gruel” of finely ground flour, cooked to a relatively
thin consistency, usually with a flavoring such as
tamarind or lime juice

fura millet flour, cooked and formed into balls that are
broken up and mixed into a liquid, preferably cultured
milk, but sometimes water

faifai a round tray woven from grass, often with designs
woven in by using different colors of grass; multi-
functional, used as a pot or bowl cover, a mat on which
to place small object, a tool for separating bran from
flour, and, sometimes decorated with cowries or coins,
as decoration in room

zana a mat made from interwoven heavy grass, used as a
fence, granary liner, and other functions



adj.
adj.participle
adv.
adv.loc.
adv.man.
adv.time
aux.

clitic
con;j.

det.
det.def.
det.dem.
det.indef.
f.
existential
gen.linker
id.

id.ad].

idiom
interjection
interr.
interr.adv.
interr.det.
interr.pro.
m.

n.

n.f.

n.m.
n.mass
num.card.
num.ord.
part.

pl.

Introduction

ABBREVIATIONS

adjective

participle usable as an adjective, e.g. “broken (pot)”
adverb

locative adverb, such as “outside”, “there”)

manner adverb, such as “with difficulty”, “thus”
time adverb, such as “today”, “last year”

auxiliary particle indicating verb tense and the like
a form added at the beginning or end of a word
conjunction, such as “and”, “if”, “until”

determiner, including esp. articles and demonstratives
definite determiner, such as “the”

demonstrative, such as “this”, “those”
indefinite determiner, such as “a”, “some”

feminine

word meaning “there’s...”, “there’s no...”

particle meaning “of”, as in “ear of a sheep”

ideophone-a large class of words that emphasize actions or
qualities

ideophonic adjective-ideophone-like words than can modify
nouns

an expression whose meaning is not predictable from its parts
all types of exclamations, expressions, greetings, etc.
interrogative word, such as “who?”, “how?”

interrogative adverb, such as “how?”, “when?”
interrogative determiner, such as “which...?”

interrogative pronoun, such as “who?”

masculine

noun

feminine noun

masculine noun

mass noun, such as “water”, “millet”

cardinal number, such as “five”, “six”

ordinal number, such as “fifth”, “sixth”

particle, added to reinforce meaning, such as Hausa dai, ma

plural

Xiii
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plac. pluractional verb indicating multiple action, such as Hausa firfita
prep. preposition

presentative word meaning “here’s...” when offering something

pro. pronoun

pro.1 pl. first person plural pronoun, “we, us”

pro.l sg. first person singular pronoun, “I, me”

pro.2 pl. second person plural pronoun, “you”

pro.2 sg.f. second person feminine pronoun, “you” (to a female)
pro.2 sg.m. second person masculine pronoun, “you” (to a male)
pro.3 pl. third person plural pronoun, “they, them”

pro.3 sg.f. third person feminine pronoun, “she, her”

pro.3 sg.m. third person masculine noun, “he, him”

quant. quantifier, such as “all”, “a few”

quant.univ. universal quantifier, such a “everything”, “whoever”

stat. stative derive from verb, such a “seated”

v.Al class Al verb (see comments on “Verbal entries” above)
v.A2a class A2a verb (see comments on “Verbal entries” above)
v.A2b class A2b verb (see comments on “Verbal entries” above)
v.A2C class A2c verb (see comments on “Verbal entries” above)
v.B class B verb (see comments on “Verbal entries” above)
v.B2 class B2 verb (see comments on “Verbal entries” above)
v.C class C verb (see comments on “Verbal entries” above)
v.D class D verb (see comments on “Verbal entries” above)
v.ext. verbal extension, showing action done this direction, etc.

v.irreg. irregular verb, verb not fitting one of the regular classes
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dbddzu v.A2b (v.n. 3bddzan) 1. (tr.)
spread about, disperse ex Dagzo
damatkoari duwon dabddzi Dakona
Dagso he alone dispersed [the forces
of] Dagona | Hausa baza, watsar

3bdamoan n.m. (pl. 3bdamamon) (def.
form 3bdam) road, path, way; means
ex na jlaw 1 suwe-b bdam | sat at the
edge of the road; kayi da b3 bdamak
say) aman the squirrel found a way to
drink water | Hausa hanya

Sbdamakwen n.m.  misbehavior,
mischievousness, meddlesomeness |
Hausa gagara

sbdamu v.A2b (v.n. Sbdaman) fall
short, fail, be inadequate to task,
behave obstinately; (with indirect
object) be too much for, be
impossible for; (with action noun)
refuse to do, be obstinate about not
doing ex aci sbdamija he was too
much for us; atu da bdami t3di she
wouldn’t let go (tar baby holding a
squirrel stuck to it) | Hausa gagara

dbdazu v.A2b (v.n. 3bdazan) (intr.)
spread about, disperse, scatter ex
mdak Dakona dabdazi the people of
Dagona dispersed | Hausa baje, watse

dbdu v.Ala (v.n. 3bdan) ask | Hausa
tambaya

dbjdmu v.A2b (v.n. 3bjdman) (tr.)
invert | Hausa kife

dbjamu v.A2b (v.n. 3bjaman) (intr.)
become inverted, tip over | Hausa
kife

3bjlaman n.m., n.f. (pl. 3bjlamamon)
spotted hyena (Crocuta crocuta) |
Hausa kura

dbjlu v.Ala (v.n. 3bjlan) dig small
hole, e.g. for setting posts | Hausa

_ tona Karamin rami

obzi n.f. the town Bizi ex 9bzi na
dabzdgi as for Bizi, it will leave you
(epithet of Bizi) | Hausa Bizi

dbzu = 3dbzadu v.Ala (v.n. 3bzan) 1.
leave thing behind. 2. let, allow |
Hausa bari

dckoru v.A2c (v.n. 3ckoran) ask |
Hausa tambaya

dcku v.Ala (v.n. dckan) extract, pull
up, pull out; wean; divorce ex
akcicku nér msdra/amari they got
divorced | Hausa cire; yaye; rabu

| Hausa

dckwadddsgan n.m. the weed
Ludwigia octovalvis or Jussiaea
suffruticosa | Hausa shashatau

3dbak tlaman idiom sitting in pensive
position, resting chin on hand | Hausa
tagumi

ddbu v.Ala (v.n. 3dban) erect,
establish, transplant | Hausa kafa,
dasa

3dgdman nm. (pl.  3ddgamon,
3dgdmamon) chief, king, emir |
Hausa sarki

ddgdmtallen n.m. Kkingfisher, probably
pied kingfisher (Ceryle rudis) | Hausa
maroKin ruwa

3dgdru v.A2b (v.n. 3dgdran) stuff in |
Hausa cusa

ddgagdru = ddgagdru Vv.A2c (v.n.
ddgagdran) pound floor to make it
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hard; press down to reduce bulk |
Hausa dandabe; danna

ddgaru v.A2b (v.n. ddgaran) cause to
choke ex na ta Kkajluwan
dadgariyané | ate some food and it
made me choke; silan 3dgar ici 1
makwasi/makwastu a bone became
lodged in his throat | Hausa Kware

ddgunu v.A2b (v.n. 3dgunan) put on,
put in ex atu dadgunici lallen 1
amoatkari she put henna on his hands;
a ddgunddap agdm 1 Kkunap
likkafani it’s you who will put me in
the shroud | Hausa sa

ddguzan n.f. copulation by animals,
rutting | Hausa barbara

ddguzu v.A2b (v.n. ddguzan) copulate
(of animals) | Hausa yi barbara

3dvan n.m. road | Hausa hanya

ddvu v.Ala (v.n. 3dvan) 1. put pot on
fire. 2. prepare wood for carrying in
calabash ex akci da tatle damoakci
akci dadvi da ni maduwa they
broke up their wood, loaded in their
calabashes, and went home | Hausa
girka

ddbasu v.A2b (v.n. dd’basan) ((tr.)
d3psu) (intr.) hide, conceal oneself |
Hausa 6uya

ddfadu v.Alat (v.n. 3ddfadsn) put
inside, insert | Hausa shigar

3dfu v.Alai (v.n. 3dfan) enter, go in
(dialect variants 3kfu, 3fku) | Hausa
shiga

dd'gafan n.f. def>the weed Crotalaria
mucronata | Hausa bi rana

ddgavdadon idiom making
(“following streets”) | Hausa

dd'gwaran n.m. hill, high ground, island
(dialect variant 3rgwadan) | Hausa
tudu, tsibiri

ddhwu v.Alat (v.n. 3dhwan) lose,
throw away | Hausa batar

ddkumu v.A2b (v.n. 3dkuman) 1. find
by chance, make a lucky find. 2. hit
with a sharp blow | Hausa tsinta;
sassame

trouble

fcan n.m. (pl. fcawatanan, 3fcdnan)
(def. form 3fci, 3fca) palm leaf mat ex
atu jlaw 1 skug 3fci/3fca she sat on a
mat | Hausa tabarma

fku v.Alai (v.n. 3fkan) enter, go in |
Hausa shiga

ftawu Vv.A2c (v.n. dftawan) be
mistaken, be off the mark | Hausa
kuskure

Sftu v.Ala (v.n. 3ftan) reneg, postpone,
put off | Hausa fasa

ftawu v.A2b (v.n. dftuwan) miss (in
shooting), make a mistake | Hausa
kuskura

3gbddu v.A2b (v.n. 3ghadan) frighten,
cause to lose heart | Hausa firgita

3gbdd'u v.A2b (v.n. 3ghad'an) pound in
mortar | Hausa daka

dgbamu Vv.A2b  (v.n.
impoverish | Hausa tsiyatar

3gbarnon n.f. fermented flour for tuwo
ex kajluwag 3gbdrnon tuwo made
from fermented flour | Hausa tuwon
tsari

dgbadu v.A2b (v.n. 3dgbadan) lose
heart, be at a loss | Hausa karaya

dgbakwatu v.A2c (v.n. dgbakwatan)
decay and dry up | Hausa rube

dgbamtu v.A2c (v.n. 3ghamtan) swell
up (belly from gas), become bloated |
Hausa kumbura (ciki)

dgbamu v.A2b (v.n. 3gbaman) become
impoverished, become bankrupt |
Hausa tsiyace

koloriyon n.f. general term for the fish
bony tongue (Heterotis niloticus) |
Hausa bargi

3gbantiinen n.mass haze | Hausa hazo

dgbaru v.A2b (v.n. 3gbaran) grow,
grow up | Hausa girma

3gbu v.Alat (v.n. 3gban) 1. split in two,
split open (kola, etc.). 2. pop out, pop
through hole, run through hole. 3. get
the right answer; blurt out | Hausa
fasa, raba biyu; amsa daidai; 6ullo

3gd3bu v.A2b (v.n. 3gd3ban) (tr.) bend
| Hausa karkace

dgbdman)
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3gddman n.m. (pl. 3gdandamon,
dgddmowatanan) crocodile
(Crocodylus niloticus) | Hausa kada

dgdabu v.A2b (v.n. 3gdaban) (intr.) be
bent, be crooked | Hausa lankwashe

dgdamu v.A2b (v.n. dgdaman) 1. (intr.)
fall short, fail, be inadequate to task.
2. rebel. 3. (tr.) be too much for |
Hausa gagara

dgdané adv.time just now ex dgdanery
kaiwa not long ago | Hausa dazu

dgdi adv.loc. east | Hausa gabas

dgdu v.Alat (v.n. 3gdan) snap off, cut
off, snap thing in two, sever ex aci da
tasi auran 3gdu he found that the
newly filled stream had cut through |
Hausa tsinke, yanke

dgjabu v.A2b (v.n. 3gjdban) cause to
tilt, cause to lean to one side ex
nagjdbo ddmau | tiltled the tree |
Hausa kaikaita

dgjabu v.A2b tilt, lean to one side ex
ddmau 3gjabu the tree has leaned to
one side | Hausa kaikace

dgjamkwan n.f. a type of wild onion,
probably hyena's onion (Urginea
spp.) | Hausa albasar kura

dgjan n.m. thirst | Hausa Kishirwa

3gjan n.m. (pl. dgjowatonan) (def. form
3gji) handle of hoe or axe | Hausa
Kota

dgjangan n.m. wrapping the legs
around something, e.g. a donkey
while riding, a baby on a mother's
back | Hausa

gjlldgjlu  v.A2c  (v.n.
happen | Hausa faru

dgjldjlu v.A2b (v.n. 3gjldjlan) (tr.)
wake someone up ex aci no
dakwtacin iwanan yaye,
agjldjlinawun aci even if sleep has
overcome him, wake him up | Hausa

dgjldgjlan)

fainted then came to | Hausa farka,
farfado

dgjlu v.Ala (v.n. 3gjlan) bend | Hausa
karkace

dgmu (jmu) v.Ala (v.n. 3gman) pay,
pay back | Hausa biya, rama

dgmu (jmu) Vv.Ala (v.n. 3dgman)
(usually in minya gma) fish using a
fish trap ex na né mnya jma I'm
going fishing (with a trap); na jma
depy marakon | fished with a fish
trap | Hausa gima, yi su da sinkiya

dgnu (Ynu) v.Ala (v.n. 3gnan) accept,
take | Hausa karba

dgrayu V.A2b (v.n. 3dgrayan) (intr.)
become enlightened, become
knowledgeable | Hausa yi wayo

dgriyu V.A2b (v.n. 3dgriyan) (tr.)
enlighten | Hausa wayar

dgvadu v.Alat (v.n. dgvadean) 1. cause
to fall ex da kotokel daci da
togvadakei kunuk aka they called
them and knocked them into the fire.
2. remind ex aci vgadiya labara he
reminded me of the news | Hausa

. fadar, tunatar

9gvarwa n.f.
Gabaruwa

dgvadu v.A2b (v.n. 3gvadan) smell bad
(decayed thing, excrement, etc.) |
Hausa yi wari

dgvagnan  (3gvagnan) n.m.  (pl.
dgvagdnowatonan) (def. form
dgvagni) fireplace, tripod of stones
on which a cooking pot is placed ex
atu tltsa gudkwan 1 gvagni she set
the pot on the hearth | Hausa murhu

dgvan n.m. (pl. dgvawatenan) | Hausa
gawa; gindin bishiya, jigo

dgvarakon n.f. (pl. dgvarakowatanan)
Egyptian mimosa (Acacia nilotica) |
Hausa gabaruwa, bagaruwa

Gabarwa | Hausa

tayar, farkar

dgjlajlu v.A2b (v.n. 3dgjlajlan) (intr.)
wake up, come to (after fainting) ex
aci savaru kori aci dagjlajii he

dgvaran = dvgaran n.m. crowned crane

(Balearica pavonina) | Hausa
gauraka
dgvidon n.f. (pl. 3gvidowatanan,

dgvidadon) (def. form 3gvidi) night
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ex akci jawo a gvidan/gvidi ‘they
came at night; askwaridari har
dgviduw damti they were playing
with him until night fell (“died”) |
Hausa dare

dgvidatu v.A2c become night | Hausa

dgvu v.Alai (v.n. dgvan) fall, fall down
| Hausa fadi

Jgzdgan n.f. herd, flock, corral | Hausa
garke

dgzanan n.m. (pl. dgzdnawatan) Nile
monitor (Varanus niloticus) | Hausa
guza

djbu v.Ala (v.n. 3jban) implant, plant
spear, etc. in ground, set load down
with a thud, bang down | Hausa kafe,
ajiye jip, dira

djgamoan n.m. (def. form 3jgam) beside,
alongside | Hausa kusa

3jlbidu v.A2¢ (v.n. 3jIbida) flirt with a
girl to show interest in her | Hausa

djlgadu v.Alat (v.n. 3jlgadan) set to, go
to work at ex ga jlgadu wanatki you
have gotten to your work | Hausa
hada aiki

djlgdmu v.A2b (v.n. 3Jjlgdman) (tr.)
bend over (hoe blade, etc.) | Hausa
komade

djlgamu v.A2b (v.n. Jjlgaman) (intr.)
bend over (hoe blade, etc.), be blunt
(knife blade, etc. | Hausa komade

djlgautu  v.A2c  (v.n. 3Jjlgautan)
interlace, intertangle | Hausa sarkafa

djlgayu v.A2b (v.n. 3jlgayan) go blind |
Hausa makanta

djlein  n.m. (pl. 3jlgiwatonan) (f.
3jlgakon) blind person | Hausa
makaho

djlgu v.Alai (v.n. 3jlgan) encounter (in
wrestling, etc.), come up against,
come to blows ex gajlgd d'ey layan?
have you caught a cold?;
akcijlgawaraw yaumian they met in
wrestling combat | Hausa hadu (da
fada)

djlgwanan n.mass pounded dry fish
stock for miya | Hausa tukuno

dkfadu v.Alat (v.n. 3kfadan) put in |
Hausa shigar

dkfu v.Alai (v.n. 3kfan) enter, go in |
Hausa shiga

3kpipu v.A2c (v.n. 3kpipan) care for,
give life to | Hausa raya

dksadu = 3dksu Vv.Ala (v.n. dksadan)
become familiar with | Hausa saba

dksu Vv.Ala (v.n. 3ksan) seize (in
wrestling) | Hausa kama (a cikin
kokowa)

dktladu v.Alat (v.n. 3dktladan) ferry
across ex aci dktlodarl mnyazga he
ferried him to the river bank | Hausa
hayar da

dktlan n.f. (pl. 3ktlan, 3ktlowatonan)
(def. form 3ktla) cow | Hausa saniya

dktlu v.Alai (v.n. 3ktlan) 1. break in
two (stick); break into pieces, shatter
ex Hurgam, wunyatki mcé
gapicako! Aktlawa datkora gade!
Aardvark, your daughter is a liar!
Let’s bust one of her eyes!. 2. hatch
(eggs). 3. ford (river) ex akci dani
ngaramow daktli akci da ni
Gapiwa they went to the river, they
forded it, and they went to Gapiwa |
Hausa karya, fasa; KyanKyashe; haye
(kogi)

dlgwadda id.adj. well-cooked ex na
ncu gi kauyé wainan 3lgwadda |
want you to fry up some fried cakes
nicely | Hausa amsa amo

dlhu v.Ala (v.n. 3lhan, alhan) say, tell,
speak, talk ex nalhadam no g3
ddkwiakwa 6a? | was speaking to
you and you didn’t hear me? | Hausa
fada, ce, gaya, yi magana

lmayu v.A2b (v.n. Slmayan) 1. (intr.)
smooth over; be covered with water.
2. (intr.) turn out to be true become
reconciled | Hausa shafe (da ruwa); yi
sulhu

dlmiyu v.A2b (v.n. dlmiyan) 1. (tr.)
smooth over; cover with water, flood.
2. r(tr.) econcile | Hausa shafe (da
ruwa); sa sulhu
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dlmu v.Ala (v.n. 3lman) 1. build or
form from mud or cement ex nalma
gudkwan | made a pot. 2. braid rope
ex ndlma zayan | braided a rope |
Hausa gina; tuka igiya

3lpatu v.A2c (v.n. 3lpatan) weave from
palm fronds (mat, basket, etc.) |
Hausa saka tabarma

am interj. here!, take it! | Hausa ungo

am (m after a vowel) pro.2 sg.f. your,
you (singular feminine pronoun used
as genitive, object of prepositions,
and direct object of verbal nouns) |
Hausa nki, rki; ki

dpcdku Vv.A2b (v.n. 3dpcdkan) cut a
piece off | Hausa gutsura

dpcdtlu v.A2b (v.n. 3dpcdtlan) pierce
(boil, etc.) | Hausa huda

Spcarakon n.f. (pl. 3pcararkonan,
Spcarawatanan) (def. form
dpcarako) Sodom apple (Calotropis
procera) | Hausa tunfafiya

dpsakwu v.A2b (v.n. dpsdakwan) flip
over and over (e.g. contents of
calabash), mix things in a container
ex aci dapsaki sadaw d'é kulaw tala
da pakpikci he mixed the seeds with
honey and distributed it to all of them
| Hausa garwaya

dpsu v.Ala (v.n. dpsan) bathe | Hausa
yi wanka

dptdkwu Vv.A2b (v.n. Iptdkwan) 1.
manage to do ex napteku na jlami |
managed to do it; naptakwa na
jlamam | won’t be able to do it’. 2.
hate ex at(u)aptokwu daran néri
she hates speaking with him | Hausa
sami daman yi; tsana

drbdcu v.A2b (v.n. 3rb3dcan) (tr.) open
ex narb3ace miya kasoé | opened the
door of the hut | Hausa bude

arbdghu v.A2b (v.n. drb3dghan) (tr.)
stove in, make collapse | Hausa
Burme

drbacu v.A2b (v.n. drbacan) (intr.)
open, become opened ex miya kaso
drbacu the door of the hut opened;

mavgau arbacu the door will open
up | Hausa bude

rbaghu v.A2b (v.n. 3rbaghan) (intr.)
cave in, collapse | Hausa 6urme

Jrbadu v.Alat (v.n. drbadan) shake ex
darbadu gajlanow he shook the well
bucket | Hausa rau da

arbu v.Alai (v.n. arb3n, drban) move |
Hausa motsa

drditu v.A2c (v.n. 3rditan) agree |
Hausa yarda

drdu v.Ala (v.n. drdan) crawl; spread
(creeping plant) | Hausa rarrafe; yadu

srdayu v.A2b (v.n. drdayan) (intr.)
melt | Hausa narke

ardiyu v.A2b (v.n. drdiyan) (tr.) melt,
cause to melt | Hausa narke

arganan n.m. seeking out treatment for
illness ex akshi ji Kano irganan they
have gone to Kano to look for
treatment | Hausa neman magani

Jrgantu v.A2c cure, make well | Hausa
warkar

argu V.Ala (v.n.
change residence,
Kaura

argudu v.A2b (v.n. drgudan) (tr.) cook
ex ma gakwti patlaken na ga ndu
na atu argudadu kalwan tona pick
up the pot and take it and she will
cook locust-bean cakes with it now |
Hausa dafa

Jrgumu V.A2b (v.n. drguman) (tr.)
warm up, heat up ex nargum3d
kajluwan | heated up the food |
Hausa dimama

drgwadan nm. (pl. 3rgwadadon,
srgwadawatanan) hill, high ground;
island | Hausa tudu, tsibiri

argwadu v.A2b (v.n. drgwadan) (intr.)
cook, become cooked | Hausa dafu

srgwamu V.A2b (v.n. Jdrgwaman)
(intr.) get warm | Hausa yi dumi

arkwayu Vv.A2b (v.n. drkwayan)
become thin | Hausa rame

drmu = Jdrmadu v.Ala (v.n. drman)
pass on ahead of; leave behind ex

Jrgan) migrate,
move | Hausa
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motau tla yauman, da rdmi Sauna
when the car started up, it left Sauna
behind | Hausa tsere wa; bari

arpu v.Ala (v.n. drpan) catch thing
from the air with the hands | Hausa

dskuru adv. first ex kaskuru = kap
askuru at first | Hausa fari

askwakwu Vv.A2b (v.n. Idskwakwan)
spend time, take a long time at |
Hausa jima, dade

cafke

Jrtabu v.A2b (v.n. Jrtaban)
disintegrate, fall apart (due to
overcooking, decay) | Hausa

dagargaje

artlu v.Ala (v.n. artlan) 1. cut, cut off,
sever. 2. buy thing to sell at profit ex
ndrtlawa goron na d'3bdau | bought
kolas to sell at a profit | Hausa yanka,
yanke; yi sari

arvadu Vv.A2b (v.n. 3rvddan) show,
point at | Hausa nuna

arvakan n.m. skin | Hausa fata

arvu V.Ala (v.n. drvan) sip | Hausa
kurba

arwen n.f. farming | Hausa noma

arwu V.Ala (v.n. 3rwan) sing | Hausa
yi waka

Jsaktuwan n.f. scabies | Hausa Kazwa

3sfdtan = 3dspaton n.m. pile of grain
heads or other crops for storage |
Hausa baga

asfu v.Ala (v.n. 3sfan) 1. sweep, rake.

_ 2.enter | Hausa share; shiga

9skdm n.f. Sugum | Hausa Sugum

askag aban  idiom  defecating,
defecation ex aba mdo a Kkunu
kajlgé papcad-papcada, 3bjlam
asku this shit splattered all round in
the basket, the hyena did it | Hausa
yin kashi

asku v.Ala (v.n. 3skan) 1. shave. 2. do,
perform | Hausa aske; yi

askun n.f. (def. form 3sku) sky; above
ex ditowatonan tlesku birds flew
into the sky | Hausa sama; sama da

askunu Vv.A2b (v.n. 3skunan) (intr.)
increase | Hausa Kara

askur num.ord. first (combined with
ka- ‘that of” or a noun; see
kaskuran) ex mdaskur the first
person | Hausa na farko, ta farko

askwanu v.A2b (v.n. 3skwanan) (intr.)
increase | Hausa Karu

dskwaran n.m. (def. form 3skwari,
3skwara) playing; dancing ex akci
gafd ci a kunup 3skwari/3skwara
they caught him in the game | Hausa
wasa, rawa

dspaton = 3sfdtan n.m.  (pl.
Jspatawatonan) (def. form 3spati)
pile of millet heads ready for
threshing ex naskan awun iskup
askati | added corn to the top of the
pile | Hausa baga

astdkwu V.A2b (v.n. 3stdkwan) (tr.)
untie, unfasten ex akci dastakwi
Jtkwatkag dila tala duwon da taksi
dbjlam they completely untied (the
body of) the jackal and then they tied
up the hyena | Hausa kwance

3stdru v.A2b (v.n. 3stdran) extend, hold
out to ex dastori amotkari Irép
amdy agwdon he extended his had
toward where the desert date flavored
water was | Hausa mike

dstakwu v.A2b (v.n. 3stakwan) (intr.)
become untied, become unfastened |
Hausa kwance

Jstag dImddn n.f. naming ceremony |
Hausa yin suna

astaru v.A2b (v.n. dstaran) go away,
leave, depart, depart (by angry wife)
ex wastarénawa let’s be off, let us
go on our way | Hausa tafi, yi yaji (na
mata)

3stu v.Ala (v.n. 3stan) burn up | Hausa
Kone

dstu v.Ala (v.n. 3stan) 1. set time for
event ex jdsta mnyan inan we set the
time for the trip. 2. perform naming
ceremony ex 3Jstag Imdan naming
ceremony | Hausa yanka (lokaci);
rada suna
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3tkdru v.A2b (v.n. 3tk3ran) (tr.) finish,
finish off ex aci datkdri d3bari he
finished his watering (of his animals)
| Hausa Kare, gama

dtkaru v.A2b (v.n. 3Stkaran) (intr.)
finish, be finished | Hausa Kare, gama

dtku v.Ala (v.n. 3tkan, aten) 1. Kill,
beat ex akci daskwakwi aci a tog
mdan; aci take mdan na... they
spent a long time with him Killing
people; when he had Kkilled
someone.... 2. build, erect ex akci da
capti datki kaso msd gon moadgi
they gathered and built a hut with no
doors | Hausa kashe, doka; kafa
(daki)

dtku det. m. or f. this one, this here
(restricted in use, perhaps as an
adjunct to pronouns or an extension
to other determiners) ex agam atku
maikory nja kadani na gatki
wunyar ayi mco you there, you see
things like buffalos but you Kill this
little gazelle; agi mso tku ya
makadané tam? you there what are
you trying to get from me? | Hausa
din

dtkudu v.A2c (v.n. dtkudan) peck |
Hausa caka

stkwa clitic detransitizer, middle voice
marker (added to a transitive verb
when the semantic object is the
grammatical subject) ex akci da
taksi 3bjlam kalkala, 3bjlam da
taksitkwa they tied up the hyena
carefully, and the hyena was well-
tied | Hausa yiwu

Stkwan n.f. (pl. Stkwakon,
Sdtkwawatonan) (def. form Jtkwa)
body | Hausa jiki

3tlkdnan n.m. (pl. 3tlkanon) nose |
Hausa hanci

Jtlkd’yin  n.f. karaya gum tree
(Sterculia setigera) | Hausa kukuki

atlkku v.Ala (v.n. 3tlkan) leak, drip |
Hausa yoye

dtlkkimon = Jdtlkwaman n.m. (f.
stlkkimakon = J3tlkumen) fool,
ignorant person | Hausa wawa, mai
rishin hankali

Stlkwakwaran n.m. (pl.
Stlkwakwarawatanan) bark of tree,
integument or husk of cornstalk, shell
of nut, scales of fish | Hausa 6awo (na

itace, na kara), kwano, kwafsa,
kwamborin kifi
dtlkkwamon = Jtlkuman n.m. (pl.

dtlkkwamconan) (f. dtikkwamakon =
Jtlkkwamon, def. form dtlkwam) fool,
ignorant person ex gada aja
tlkwamcani, go zgagam na mdan 3
gamas Igi because we are ignorant
people, you don’t know that people
are laughing at you | Hausa wawa,
mai rishin hankali

Jtlkkwamnan n.f. foolishness ex 3Jvji
dep otlkwamnatkori da tadi
ukwtorari the monkey in his
foolishness released its tail | Hausa
wawanci

stlkkwamtu v.A2c (v.n. 3dtlkwamtan,
Jtlkkwamnan) be stupid, be foolish |
Hausa yi rashin hankali

atltu v.Ala (v.n. 3tltan) put, put down,
put away, unload ex nakwtayi nan
natltigi 1 dabu | will pick you up and
put you in the center; daci patlan
gade datlitkwa well then the (plans
for) a marriage were put into place |
Hausa ajiye, sauke

dvdaduwan n.f. (pl. Svdaduwawtonan)
mosquito | Hausa sauro

dvdakon n.f. large variety of the fish
bony tongue (Heterotis niloticus) |
Hausa bargi

dvdan n.m. or f. (pl. dvdawatonan)
(def. form 3dvda) area onto which a
compound opens ex duwangsnan
avda horses are in the square | Hausa
dandali

dvdu v.Ala (v.n. dvdan) collide, hit
forcefully, bang into, butt with head |
Hausa yi karo, buga, tunkwiya
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dvgoar adj. tall, long | Hausa dogo

dvgadu v.A2b (v.n. dvgadan) smell bad
(decayed thing, excrement, etc.) |
Hausa yi wari

dvgaran = Jgvaran n.m. crowned
crane, crownbird (Balearica
pavonina) | Hausa gauraka

dvgidan n.f. night | Hausa dare

dvegidatu v.A2c (v.n. dvgidatan) for the
night to fall ex dvgidatu na midau
tlakana na, ga né when night falls
and the people have disperse, come |
Hausa yi dare

dvgu v.Ala (v.n. dvgan) fall | Hausa
fadi

dvian nm.  (pl.  3vjagétanan,
dvajawatonan) (def. form Jvji)
monkey, esp. patas  monkey
(Erythrocebus patas) ex 3bjlamoan
jlaw 1 ad'a Jvji the hyena sat on the
monkey’s head | Hausa biri

Jdvjan ad'ag banyin n.m. baboon (Papio
anubis) | Hausa gwaggon biri

dvjan poalka n.m. vervet
(Cercopithecus aethiops) |
Kirka

3zbdtu v.A2b (v.n. dzbatan) (tr.) turn
over, overturn | Hausa kife

dzbatu v.A2b (v.n. 3zbatan) (intr.) turn
over, overturn | Hausa kife

dzddnu V.A2b (v.n. 3dzd3dnman) train,
discipline ex nazdsnari | will
discipline him; Jzddnan awaunu
training will take several days |
Hausa hora

dzddvu Vv.A2b (v.n. 3dzddvan) jump
down | Hausa dirko, dira

dzdan n.m. (pl. 3zd3d3nan,
dzdowatanan) (def. form 3dzi [sic],
Jazda) 1. vein, tendon, nerve ex
taddmoan a zu a kun 3dzi/dzda there
is blood in the veins. 2. guinea worm
| Hausa jijiya; kurkunu

dzdan n.m. (pl. dzdowatenan) poor
quality millet heads | Hausa kuftiri

dzdavadu Vv.A2bt (v.n. 3dzdavddan)
lodge s.0., put s.0. up | Hausa saukar

monkey
Hausa

dzdavu V.A2bi (v.n. 3zdavan) get
down, descend, lodge, stay at place,
settle out (sediment from water) |
Hausa sauka, kwanta (ruwa)

dzdu num.card. six | Hausa shida

3zgdron n.m. (pl. dzgaron,
dzgarowatanan, dzgaran) (def. form
Jzgoar) foot, leg ex aci deg jlayan a
zgar he has a blister on his foot |
Hausa Kafa

Jzgdrdvjan n.m. the fodder grass
Digitaria debilis; D. velutina | Hausa
harKiya

dzgdtu v.A2bt (v.n. dzgdtan) (tr.) pierce
| Hausa huda

azgan n.f. (def. form 3zga) opposite
bank of a river ex akci jawe mnya
zga they have come to the opposite
bank | Hausa gaci

dzgatu v.A2bi (v.n. dzgatan) (intr.) be
pierced | Hausa huje

azgégén n.f. (pl. no plural) gifts
brought by traveler | Hausa tsaraba

dzgo V.B (v.n. sdgan) know | Hausa sani

dzgu v.Ala (v.n. 3dzgan) collect and
remove, collect a lot and move to
another place ex azgaya ddmamdi
move this wood for me | Hausa
kwashe, jida

dzgwabu v.A2bi (v.n. dzgwaban) decay
ex da tasu ayin mtu, sasara tala
dazgwabi he found a gazelle had
died and its flesh was completely
decayed | Hausa rube, zagwanye

azgwu V.Ala (v.n. 3zgwan) mention |
Hausa ambata

dzgyen n.? (pl. dzgayéten) lion
(Panthera leo) | Hausa zaki

dzvar adj. (pl. 3zvarautanan) tall, long,
deep | Hausa dogo, mai zurfi

dzvaviyu V.A2c (v.n. dzvaviyan) wash
grain  with bran removed in
preparation for pounding into flour |
Hausa wanke hatsi surfaffe
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A

a, a, a, a prep., aux. (length: short
before high tone, long before low
tone; tone: polar to following
syllable) 1. at, in, on (both locative
and temporal) ex a kaso in the hut; a
dabi on the hoe; a kazdre in the dry
season; a ddman in the rainy season.
2. 3rd person subject auxiliary in
imperfective | Hausa a; -na; yana,
tana, suna

a-, a- pref.imp. (a- with monosyllabic
verb with voiced consonant and a few
irregular verbs, a- elsewhere) prefix
on imperative verb forms ex adi
remove it! (masc.); aldgam stop!
(fem.); ap1 pour it! (masc.);
agafawan catch it! (pl.) | Hausa
umurni

a- gen.linker of (genitive linker for
genitive pronouns adjoined as direct
genitives, verbal nouns, and the
preposition g-) ex am-a-ri his wife;
nabd-a-m | will ask you (fem.); akci
ja 1 g-a-ja they came to our place |
Hausa n-, -

a = -ané pro.l sg. my, me (pronoun
used as genitive, object of
prepositions, and direct object of
verbal nouns) ex aka-tk-a my fire; ya
tod-a you will release me; dé&-p-a
with me | Hausa na, ta; ni

i = awu interj. yes | Hausa i

a’a interj. oh!, you don’t say! | Hausa
a’a

abdnénen n.m. Bagrid catfish (Bagrus
bayad) (lit: “who will cook for
you?”) | Hausa musko

abakwan n.f. cotton (Gossypium spp.) |
Hausa auduga

aban n.m. (pl. ababon, abawatanan)
(def. form abi, aba) bow (for
shooting) ex na taksu arken 1

abi/aba | set the arrow to the bow |
Hausa baka

aban n.mass (def. form abu, aba)
excrement, faeces ex 3Jskag aban
shitting; juwanan jlaw 1 skup
abu/aba flies settled on the
excrement; 3bjlam abaw kakcayi
kakcaya the hyena was shitting
abundantly | Hausa kashi

abaran n.f. puff adder (Bitis arietans) |
Hausa kasa

abjan  n.m. the thorny tree
Dichrostachys cinerea | Hausa dundu

abson n.f. bark (of tree) | Hausa 6awo

aci pro.3 sg.m. he, him (independent
pronoun) | Hausa shi

adsfan n.m. placenta | Hausa mahaifa

Adaga = Tavi = Yaho n.f. second born
of twin girls | Hausa Usaina

addmdamon n.m. thunder | Hausa cida

adadan n.f. shelter with a gabled roof |
Hausa adada

adan n.m. nosebleed | Hausa habo

adan n.m. still born animal or child |
Hausa dan tayi

adaton n.m. (pl. adatenan) guts,
intestines | Hausa hanji

adayon n.f. (pl. adayawatenan) sand
fox (Vulpes pallida) | Hausa yanyawa

addan n.f. machete | Hausa adda

ad'abz3kan n.m. (def. form adabzdki)
rubbish heap ex j9 pa akutin 1
adabz3ki we dumped trash on the
rubbish heap | Hausa juji

Adabz3ki n.m., n.f. name for either sex
given to child born after several
preceding children have died | Hausa
sunan namiji ko mace

adakatlon n.m. Abyssinian roller
(Coriacias abyssinica) | Hausa
tsanwaka

adakfan n.m. (pl. adakfondn) (def.
form adakfi, adakfa) knee ex aci
pam iyu adakfi/adakfa he hit me on
the knee | Hausa gwiwa
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adaksardn n.m. (pl. adaksararon)
(def. form adaksor) termite hill,
temite mound | Hausa suri

adamnyakoén n.f. anthill for black ants
| Hausa gidan tururuwa

adamnyan n.m. (pl. adamnyanan)
ridgerow | Hausa kunya

adan n.f. (pl. adudon, adawatonan)
(def. form ada) 1. head ex aci ukwta
karén 1 ada he took the load onto his
head. 2. each other ex j5 lafiyats
adatkaja we greeted each other |
Hausa (1) kai; (2) juna

adanan n.m. (pl. adanén) (Sugum
dialect) crying ex wunuw tavi
adanan the son broke out (“shot”)
crying | Hausa kuka

adanén n.m. (pl. adadanén) crying |
Hausa kuka

adayon n.f. (pl. adayowatanan) gourd
plant (Lagenaria siceraria) | Hausa

agadgadan n.m. (def. form agadgad)

trembling,  shivering | Hausa
karkarwa
agadyon n.f. the trees Crateva

religiosa or Clerodendron capitatum
| Hausa ingidido

agaman n.f.  mahogany
senegalensis) | Hausa madaci

aggwan nf.  water lily
(Nymphaea lotus) | Hausa

agi pro.2 sg.m. you (masculine singular
independent pronoun) | Hausa kai

agogon n.f. water lily (Nymphaea lotus)
| Hausa bado

agurasanan n.m. maize, corn (Zea
mays) | Hausa masara

aguren = agwren nm. (pl
aguréwatonan) Cape hare (Lepus
capensis), rabbit | Hausa zomo

agvavaman n.m. toublesome person |
Hausa mai ganganci

(Khaya

seeds

duma

adigan n.f. awl | Hausa kibiyar baduku,
kibiyar kitso

Adiya n.f. Adiya | Hausa Adiya

ad'yuwakén n.f. (pl. ad'ysnan) fronds
of dum palm (Hyphaene thebaica) |
Hausa kaba

afakon n.f. (pl. afsnan) goat | Hausa

akwiya
afan n.m. (pl. afdnon) father ex
gvagvaganyin afawun! your

father’s penis! (an abuse) | Hausa uba

afan n.f. (pl. no plural) (def. form afa)
sun; day; early afternoon ex midan
jlaw 1 afa people sat in the sun; afan
cikka the very middle of the day;
sabu afag sobduwa today is
Saturday | Hausa rana

afuwan n.m. barking of dog ex akci
jawe Gapiwa no, jdjew afawikci
when they came to Gapiwa, the dogs
were barking at them | Hausa
haushi(n kare)

agam pro.2 sg.f. you (feminine singular
independent pronoun) | Hausa ke

agadrin n.f. reward | Hausa lada

agwa pro.l pl. incl. we, us (plural
inclusive independent pronoun) |
Hausa mu

agwagwan n.f. duck | Hausa agwagwa

agwdafon n.m. baby or other thing
carried on back | Hausa goyo

agwdon = audon n.m. (pl. agwdud'an)
desert date (Balanites aegyptiaca) |
Hausa aduwa

agwen n.m. (pl. agwéwatonan) (def.
form agwe) egg ex kazad'akon vad 1
skuy agwe the hen sat on the eggs |
Hausa Kwai

agwren = aguren n.m. Cape hare
(Lepus capensis), rabbit | Hausa
Z0mo

ahan interr.adv.time when? ex aci 1ka
gi ahan? when did he see you? |
Hausa yaushe?

aikon n.m., n.f. seeing, looking at |
Hausa gani, kallo

aikukwan n.m. pounded baobab leaves
used for miya | Hausa miyar kuka

aikwan n.m. (pl. aikenan) (def. form
aikwi, aikwa) finger ex aci dahu
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gagaran 1 aikwi/aikwa he put a ? on
his finger | Hausa yatsa

aisan n.mass (def. form aisi, aisa) dirt,
soil ex zinariyan azu a Kkunug
aisi/aisa there’s gold in the soil |
Hausa Kasa

aison n.f. white sand | Hausa rairayi

ajagdam v.C irreg. carry, take from one
place to another, transport (feminine
singular imperative); see jadu |
Hausa kai

ajegdi v.C irreg. carry, take from one
place to another, transport (masculine
singular imperative); see jadu |
Hausa kai

ajagduwun v.C irreg. carry, take from
one place to another, transport (plural
imperative); see jadu | Hausa kai

ajom Vv.C irreg. go! (feminine singular
imperative; see ju) | Hausa je

aja pro.l pl. excl. we, us (plural
exclusive independent pronoun) |
Hausa mu

ajagjaken n.m. (def. form ajagjak)
trembling, shivering ex Audu
ajagjak Audu is trembling | Hausa
karkarwa

ajakuwon n.m. (def. form ajakuwo)
pile of grass and weeds raked up on a
farm | Hausa shara a gona

ajapan n.f. amazement, astonishment
ex ajap! amazing! | Hausa mamaki,
al’ajabi

ajawun  v.C irreg. go!
imperative; see ju) | Hausa je

aji v.C irreg. go! (masculine singular
imperative--see ju) | Hausa je

ajldrtan n.m. (def. form ajldrti)
scolding, anger | Hausa tsawa, fushi

ajlanan n.f. (def. form ajlani) brain ex
nd pa yajin 1 kunup ajlani | put
spices in the brains | Hausa
Kwakwalwa

ajluawan n.m. (pl. ajluwawatonan)
(def. form ajluwi) grey heron (Ardea
cinerea) or black-headed heron
(Ardea melanocephala) | Hausa zalbe

(plural

akan n.f. (pl. akekan) (def. form aka)
fire ex no pa kananzdron 1 aka |
poured kerosene on the fire | Hausa
wuta

akapg ayin n.f. mushroom sp., probably
Agaricus campestris | Hausa wutar
barewa, naman kaza?

akaran n.m. (pl. akarowatanan) (f.
akarakon) thief | Hausa barawo

akci pro.3 pl. they, them (independent
pronoun) | Hausa su

askiyan n.f. (pl. askiyayon,
askiwatonoan) calf (young of cow) |
Hausa maraki

akok tawa n. toilet | Hausa bayan gida

akon n.m. (pl. no plural) (def. form
ako) 1. back, lower back ex na taksa
karen 1 ako | tied the load on the
back. 2. behind. 3. after | Hausa baya,
bayan

akudbanan n.f. | Hausa lalo

akan n.f. (pl. garwon) (def. form akwi,
aku) goat ex cangaran a dapg
akwi/aku lice are on the goat | Hausa
akwiya

akurnin n.mass (def. form akurni,
akurna) kunu, gruel ex aisa gv 1
kunury akurni/akurna ‘sand fell into
the kunu (akurni general statement,
specific akurna is known) | Hausa
kunu

akuyan n.m. (pl. akuyakcanan,
akuyowatanan) (f. akuyakon) deaf
person | Hausa kurma

akwan n.f. hydrosyle, scrotum swollen
by fluid | Hausa gwaiwa (yana da
gwaiwa)

akwasin n.f. black-crowned tschagra
(Tchagra senegala) (called “Senegal
bush shrike” in Hausa dictionaries) |
Hausa suda

akwaten n.f. box | Hausa akwati

akwayan n.f. (pl. no plural) border of
farm (marked by a ridge) | Hausa
iyakacin gona

akwsan n.f. (pl. akwsason) (def. form
akwsi) tuft of hair, top-knot;
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chicken's comb; point on top of
thatched roof ex at idG abakwan 1
akwsi she wound cotton onto the
topknot | Hausa toliya

aldn n.mass behavior, temperament,
character, habit ex alari bakso his
character is bad | Hausa hali

alajaban n.f. the fish bony tongue
(Heterotis niloticus), small type |
Hausa bargi

alan n.m. type of large catfish of the
genus Clarias | Hausa jari

alankoron n.mass beseeching God |
Hausa rokon Allah

alaron n.f. (def. form alaro) call of
Koranic student seeking alms | Hausa
alaro

alcin = 13can n.m. (pl. alcacon,
alcowatanan) cowpeas, beans (Vigna
sinensis) | Hausa wake

algetan = alkitan n.f. oboe | Hausa
algaita

alhan n.m. speaking, speech, talking ex
na dukwan alhan | hear talking |
Hausa magana

aliyabdvjan n.f. the twiner Merremia
tridentata | Hausa yambururu

aliyaptan n.f. turban wrapped around
head only | Hausa rawani

alkan n.m. skewer for meat | Hausa
tsinke don tsire

alkalamin n.m. pen | Hausa alkalami

alkariyan n.f. town | Hausa gari

alkitan = algétan n.f. (pl. alkitonan)
oboe | Hausa algaita

alkuranan n.m. Koran |
AlKurani

allon n.f. (pl. allowatonan) slate made
of wood | Hausa allo

almajdrin n.m. (pl. almajdriwatonan)
student in Koranic school | Hausa
almajiri

alman n.m. (pl. almowatanan) (def.
form almi) skin, hide ex amoan adag
almi water is on the skin | Hausa fata

almiiten n. a type of wild animal |
Hausa

Hausa

alpadaran n.m. (f. alpadarakon) mule
| Hausa alfadari

alwalan n.f. ablutions | Hausa alwala

amoagrapan n.f. axe blade | Hausa
ruwan gatari

amokala = amak tan n.f. right hand |
Hausa dama

amoakalen n.f. hoe blade | Hausa ruwan

fartanya

amaksenyan =  amasanyan =
amoksalalan n.f. (pl.
amaksanyénan) skink (Mabuya

perottetii and other skink spp.) |
Hausa kulba

amoksalalan = amakssnyan =
amasanyan n.f. skink (Mabuya
perottetii and other skink spp.) |
Hausa kulba

amak tan = amokala n.f. right hand |
Hausa dama

amoktlaraman n.mass (pl. no plural)
water in which grain with bran
removed has been soaked for
softening | Hausa ruwan tsari

amdn n.f. (pl. amumén, amamoén,(
amen)) (def. form ami) 1. arm, hand
ex na jlam ici nipdran 1 ami | gave
him an injection in the arm. 2. leaves
of plant; branch of tree ex amog
d>man leaves. 3. cubit ex aci damdé
torku’yan amoan 3dzdu he folded the
wrtapper into six cubits | Hausa
hannu; ganyen bishiya; reshen
bishiya; sabi

amadn n.mass (def. form amu) water ex
aci gv 1 kunug amu he fell in the
water | Hausa ruwa

amdn dugzdra n.mass water with

_ flower mixed in | Hausa ruwan tsirki

Am3s n.f. Amshi | Hausa Amshi

amasanyan = amaksanyan =
amoksalalan n.f. skink (Mabuya
perottetii and other skink spp.) |
Hausa kulba

amazgdmoan n.m. first rains, rain after
which farmers start planting ex Kaka
da pé amoazgdman the first rains
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came (God poured planting rain) |
Hausa ruwan shuka

amakwen n.m. marriage | Hausa aure

aman n.f. (pl. amaten) wife | Hausa
mata(r wani)

aman n.m. game where children hold
one leg up and try to make each other
fall | Hausa wasan langa

amanan n.m. (pl. Amananon) year |
Hausa shekara

amanan n.f. trust | Hausa amana

amangwan n.f. (pl. amangwanan,
amangunen) (pro.gen. amangwam
your co-wife, amangwara her co-
wife) co-wife | Hausa kishiya

amaton n.pl. wives (pl. of aman),
women (pl. of gaman) | Hausa mata

amayin = asaken n.m. (pl. no plural)
porcupine (Hystrix cristata) | Hausa

andm) chewstick tree (Anogeissus
leiocarpus) ex niiya karen 1 skupy
andm/and3mi | hung my things on the
chewstick tree | Hausa marke

anakwan = anawan n.f. 1. yolk of an
egg. 2. pith of a cornstalk | Hausa
gwaiduwa; totuwar kara

anan n.mass pus | Hausa mugunya

ananan n.m. (pl. ananowatonan)
testicle | Hausa golo, gwaiwa

anavawan n.m. (pl. anaviwawon)
liver | Hausa hanta

anawan = anakwan n.f. 1. yolk of an
egg. 2. pith of a cornstalk | Hausa
gwaiduwa; totuwar kara

anayin n.f. beeswax | Hausa danKo(n
zuma), kaki

ancavasan n.m. playing in the water |
Hausa wasan ruwa

beguwa

ambun n.f. (pl. no plural) lungfish,
mudfish (Protopterus annectens) |
Hausa gaiwa

amfadan n.m. headstrong person |
Hausa mai rashin kunya, wanda ba ya
jin magana

amfdn n.f. groaning, grunting | Hausa
nishi

amfowan n.f. breathing | Hausa
lumfashi
amimiwan n.f. armored catfish

(Auchenoglanis occidentalis) | Hausa
yauni, Karaya

amma = amman conj. but | Hausa
amma

ammanamin interjection expression of
regret, “oh shit!” | Hausa

ampon n., adj. easy, not difficult ex
wanau jaurd (a)mpé the work is
very easy | Hausa sauki

amtagdman n.f. ~ n.m. short trip ex
akci jlim amtagdmon they took a
short trip | Hausa bulaguro

amuwan n.f. sperm | Hausa maniyyi

anam adv.loc. south | Hausa kudu

anamdn n.m. (pl. anamamdn,
anamowatanan) (def. form andmi,

ancon n.m., n.f. love ex ancon bé n?
ncigi the love that | have for you |
Hausa soyayya

andalon n.f. tilapia, cichlid perch
(Oreochromis  niloticus, formerly
Tilapia nilotica) | Hausa karfasa,
sakiya (Blench--not in dictionaries)

andyowaldn n.m. type of flying
squirrel, ~ family  Anomaluridae,
perhaps Beecroft’s flying squirrel
(Anomalurus beecrofti) | Hausa
kuregen bisa

ané = -a pro.poss. my, me (pronoun
used as genitive, object of
prepositions, and direct object of
verbal nouns) | Hausa na, ta; ni

angarin n.f. 1. innuendo. 2. proverb |
Hausa habaici, karin magana

angulan n.m. praise crier | Hausa
maroKi

aninagduwun V. irr. ventive bring
(plural imperative); see jawadu |
Hausa kawo

aninawin v.irr.ventive come! (plural
imperative form; see jawo) | Hausa
70

anjan n.f. (pl. no plural) ulcer | Hausa
gyambo
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ankaban n.f. type of sorghum with
sweet pulp in stalks from which sugar
is extracted (Sorghum mellitum) |
Hausa tankada

ankaldn n.m. intelligence, good sense |
Hausa hankali

ankun  nm.  (pl.  ankwikon,
ankwowatonan) pestle | Hausa
taBarya

ansakwén n.f. acting in a headstrong
way, stubbornness | Hausa

ansi adj. (def. form ansi) headstrong |
Hausa mai rashin kunya, wanda ba ya
jin magana

antldn n.m. happiness, joy | Hausa
murna

anyapcarakon n.f. sap of a Sodom
apple | Hausa ruwan tunfafiya

anyan n.mass (def. form anyi) milk;
cultured milk ex aisan 3gv 1 adary
anyi dirt fell into the milk | Hausa

skuy apso | stripped bark from the
Piliostigma. 2. green bark, e.g.
stripped from Piliostigma reticulatum
or hemp plant | Hausa kargo; 6awo
danye

aptan n.mass (def. form aptu, apta)
flour ex aisan 3gv 1 kunuy aptu/apta
dirt fell into the flour
(indefinite/specific) | Hausa gari

arad’yuwakén n.f. (pl. aradyin) fronds
of dum palm (Hyphaene thebaica) |
Hausa kaba

arakanan = rakandn n.m. traveling |
Hausa tafiya

aran n.m. (pl. arargdnan ‘ribs’) (def.
form ari, ara) 1. side of body below
him in the ribs. 2. beside ex na jlaw ii
arab bdam | sat at the edge of the
road; nd jlaw 1 ara | sat beside (it) |
Hausa mara; gefen

nono

an’yaran n.f. the elephant-snout fish
Hyperopisus bebe and probably other
spp. in this family | Hausa kanzayi

ap interj. hey! | Hausa ap

Apdnon n.m. (pl. Ap3nowatanan) (f.
apdnakon) Hausa person | Hausa
Bahaushe

aportdn n.f. galloping | Hausa sukuwa

apakaran n.m. cover for the mantan
funnel in a fish trap | Hausa

apakwan n.f. (pl. no plural) foam,
froth, suds | Hausa kumfa

apiwan = apapiwan n.f.  (pl.
apapiwawon, apapiwanan) burr
grass (Cenchrus biflorus, C. ciliaris) |
Hausa Karangiya

appa, appapéram interj.  hey!
expression of displeasure ex Appa!
Nolhigi né go dukwakwam 6i? Hey!
I tell you and you don’t listen?! |
Hausa ap!

apson n.f. (pl. apsdsan,
apsowowatanoan) (def. form apso) 1.
the trees Piliostigma reticulatum &
P. thonningii ex na kontapson da

araprapsn n.m. (def. form araprap)
trembling, shivering ex Audu
araprap Audu is shivering | Hausa
karkarwa

ararganan n.m. ribs | Hausa hakarKari

arariwan n.f. spider | Hausa gizo-gizo

arasan n.m. (pl. arasason) (def. form
arasi) sorrel, roselle (Hibiscus
sabdariffa) ex na p(a) aman 1 sap
arasi | poured water at the base of
the sorrel | Hausa yakuwa

arawun n.f. turtle | Hausa kififiya

arbasaman n.m. onion (Allium cepa) |
Hausa albasa

arb63n n.f. motion, movement | Hausa
motsi

ardawan n.f. (pl. no plural) (def. form
ardawi, ardawa) clay used for
making pots ex amaten j 1 reép
ardawan the women have gone to
the clay site; mico tam a kunupg
ardawi/ardawa what’s that in the
clay (general/specifically known)? |
Hausa yum6u
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arfon n.m. (pl. no plural) leather, dried
and tanned, used to encase charms,
etc. | Hausa Kirgi, fata jemammiya

argumoan n.? hartebeest (Damaliscus
korrigum) | Hausa dari

ariyan n.mass general name for grass
used in making zana mats | Hausa

ariyon n.f. (pl. no plural) the twiner
with  sticky sap called “tears”
(Leptadenia hastata) | Hausa yadiya

arkan n.m. (pl. arkakon) (def. form
arki, arka) bowstring ex aci zawu
matluwa 1 arki/arka he wiped oil
onto the bowstring | Hausa tsirkiya

aron n.m. (pl. arowatanan) life | Hausa
rai

arzdkiman n.m. rich person | Hausa
mai arziki

arz3kin n.f. wealth | Hausa arziki

asaken = amayin n.m. (pl. no plural)
porcupine (Hystrix cristata) | Hausa
beguwa

asakon n.f. (pl. asaskonan,
asakowatonan) stalk(s), cornstalk(s)
| Hausa kara

asaran n.f. (pl. no plural) loss due to
some unlucky incident, misfortune |
Hausa asara

asasiwan n.f. the tree Bauhinia
rufescens | Hausa matsattsagi

asaskanan n.pl. leaves of guinea corn |
Hausa karmami

asin nf. the parasitic fig Ficus
iteophylla, has milky sap which
twines around trees and Kills them |
Hausa shirinya

siran n.f. secret | Hausa asiri

asiyaman n.f. fasting | Hausa azumi

askon n.m. (pl. askakon,
askowatandn) (def. form aski, aska)
market ex nagwza 1 aski/aska | will
return to the market | Hausa kasuwa

astiton n.mass sponge for washing
calabashes made from roots of dum
palm | Hausa soso

I’ QI

atan n.m. beating, killing (verbal noun
of 3tku) ex natanim | won’t kill you |
Hausa duka

atakardn = takuran n.f. the trees

Combretum glutinosum, C.
lamprocarpum | Hausa kantakara,
tarauniya
atakwazamoan n.m. (pl.
atakwazamamon) hedgehog

(Atelerix albiventris) | Hausa bushiya
atlaba adj. clumsy, disorderly | Hausa
atlobakwen n.m. clumsiness,
disorderliness | Hausa
atloran n.f. doe reedbuck (Redunca
redunca) | Hausa Kadauniya, kwanta
rafi

atu pro.3 sg.f. she, her (independent
pronoun) | Hausa ita

audan n.m. (pl. audadon,
audowatanan) (def. form audi,
audu) grave ex akshi jlaw 1 adap
audi/audu they sat on the grave |
Hausa kabari
audon = agwdon n.m. desert date
(Balanites aegyptiaca) | Hausa aduwa
aunakon n.f. custard apple (Annona
senegalensis) | Hausa gwandar daji
auran n.m. new water in a seasonally
dry river | Hausa sabon ruwa

auran n.m. (pl. aurowatan3n) a thorny
shrub, probably  Dichrostachys
cinerea or Acacia ataxacantha |

Hausa sarkakKiya
avalagaran n.f. first new moon of the

year | Hausa
avadnan n.m. (pl. avenanon) (def. form

avani, avan) stirring stick ex atu da
kajluwan dd skup avani/aven she
removed tuwo from the stirring stick |

Hausa muciya
avédan n.f. eyelash | Hausa gashin ido
aven n.mass horse hair | Hausa izga
avén n.mass type of tough thatch grass |

Hausa ciyawar jinka
aviwan n.mass the tall, stiff grass

Cymbopogon giganteus, used to

make arrow shafts | Hausa tsaure
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aviyan n.mass tiger nuts (Cyperus
esculentus) | Hausa aya

avawan n.m. current of water in river
ex aci ji dabug duwa yauman,
avuwan dakwtaci when he went into
the middle of the river, the current
took him | Hausa igiyar ruwa

awaran n.f. (pl. no plural) (def. form
awara) 1. wrestling ex na karda ci a
kunuyg awara | toppled him in
wrestling; ya nca awaratkané?! do
you want to wrestle with me?!. 2. be
busy at, be working hard at ex
yawara bi? are you hard at it?; kayi
dgdanen kaiwa awarak dangugwai
awarap uktag barkatki for a long
time the squirrel have been abusing
you and has been speaking ill of you;
wunija awaran mdyalan the dog
was hopping about | Hausa kokowa;
yita.

awauran n.f. (pl. no plural) wrestling
by many | Hausa kakkokowa

awen n.m. (def. form awé) miya, sauce
ex awayiga my miya; aisan sdzv 1
kunuy aweé sand fell into the miya |
Hausa miya

awidon n.f. any of several types of
bichir fish or lungfish (Polypterus
spp.) | Hausa gartsa

Awo- nm. (f. Sa-) prefix forming
names for males who are named after
a person with the name to which the
prefix is added ex Awomzam,
Awokaku/Akdaku, Awojaji Mzam’s
namesake, Kaku’s namesake, Jaji’s
namesake | Hausa sunan namiji

awu = i interj. yes | Hausa i

awu dawun n.m. elephant's sugar-cane
(Quassia undulata and several other
species), with sweet | Hausa takandar
giwa

awun pro.2 pl. you (plural independent
pronoun; alternate to na as subject
pronoun in completive and second
subjunctive) | Hausa ku

awun n.m. (pl. no plural) (def. form
awu) bulrush millet (Pennisetum
glaucum) ex diton a d'ap awu birds
are on the millet | Hausa gero, hatsi

awun nasaran n.f. maize, corn (Zea
mays) | Hausa masara

awupelakan n.m. the red-fowered
weed Chrozophora senegalensis |
Hausa damagi

awuwon n.f. (pl. no plural) antelope
grass, a tall marsh grass (Echinochloa
pyramidalis) | Hausa roba

ayaban n.m. or mass banana (Musa
sapientum) | Hausa ayaba

ayai v.irr.ventive come! (masculine
singular imperative form); see jawo |
Hausa zo

ayakun = kad'dn n.f. tortoise | Hausa
kunkuru

ayan n.mass (pl. no plural) fruits or
pods of tree (does not include grains
of millet, etc.) | Hausa ’ya’yan itace

ayan n.f. popularity ex aci 3ki kunu
3mdan nj, ayatkori kada ko kéka
aci ofkt kunu amdan na, dyatkori keda
ko kéka | Hausa farin jini

ayapan n.f. (pl. ayapapon) fault, crime
| Hausa laifi

ayawagdan n.f. pupil of eye | Hausa
Kwayar ido

ayegdam V. irr. ventive bring (feminine
singular imperative); see jawadu |
Hausa kawo

ayegi v. irr. ventive bring (masculine
singular imperative); see jawadu |
Hausa kawo

ayem Vv.irr.ventive come! (feminine
singular imperative form); see jawo |
Hausa zo

ayin n.f. (pl. ayégonan) (def. form ayi)
red-fronted gazelle (Gazella
rufifrons) | Hausa barewa

ayon n.f. (pl. ayowatanan) ice, hail ex
ayor) askan hail | Hausa KanKara

ayon n.f. (pl. ayowatanan) the fig trees
Ficus gnaphalocarpa, F. sycomorus |
Hausa baure
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aya pro.l sg. |,
pronoun) | Hausa ni

ayya interj. expression of sympathy |
Hausa assha

azddinan n.m. (pl. azddinawatan) (f.
azddinakon) a foreigner, someone
not from one's area | Hausa bare

azdman n.m. Acacia seyal | Hausa
dushe

azan n.f. possession (noun from azu
‘there exists’) ex Wane, azon vad a
gari  So-and-so is  well-fixed’
(“possessions lie at his place”) |
Hausa abu na mutum

azaban n.f. torture,
treatment | Hausa azaba

azadinan n.m. (.
immigrant | Hausa

azan n.m. (pl. no plural) arm from
wrist to armpit | Hausa hannu

azapanan n.m. dozing off | Hausa
gyangyadi

azawarton n.f. dangling, hanging down
| Hausa reto

azon n.mass roots of dum palm, used to
make fish trap (marakon) | Hausa
saiwar goruba

azu existential there is, there are, there
exist(s) | Hausa akwai

B

badaran n.f. (def. form badari) mussel
shell | Hausa makankari

badiiyan n.f. drumming, merrymaking |
Hausa kida

b3gjlan n.f. (pl. bagjlajlon) red-eyed
pigeon (Columba guinea) | Hausa
hazbiya

balaman n.m. (pl. balamanan) village
head, chief | Hausa sarkin gari

balb3la id. indicates flames | Hausa
amsa amo

bal-bal-bal id. indicates rapid motion
(?) ex kayi ji yauman, bal-bal-bal-

me (independent

anguish, ill-

azadinakén)

bal...da hapti zuktalon da zdm3nari
when the squirrel went bal-bsl-bal-
bal...he raised dust and went on past |
Hausa amsa amo

balla id. indicates popping off | Hausa
amsa amo

b3mu v.Ala (v.n. bdman [b’man]) toss
into mouth | Hausa hambud'a

banatan n.f. the fodder grasses
Eragrostis tremula; E.ciliaris; E.
gangetica | Hausa burburwa,
komayya

bandagin n.f. gun | Hausa bindiga

banu v.Ala (v.n. bdnan) cook tuwo |
Hausa dafa tuwo

b3nyin n.f. (pl. b3nyanyon) (def. form
banyi) 1. stone, mountain ex atu
nayu a skur banyi she ground on the
stone. 2. grinding quern | Hausa
dutse; dutsen nika

bardmma id. indicates tossing about |
Hausa amsa amo

barabdru Vv.A2c (v.n. bdrabadran)
tumble down | Hausa fadi daga sama

bdrabdran n.f. (pl. b3rabdrawon,
b3rabdrowatenan) granary | Hausa
rumbu

baran n.f. bathing place at a river bank |
Hausa mashaya

barb3ran n.mass dust | Hausa Kura

barbartu v.A2c (v.n. barbartan) roll
around (donkey in dust, etc.), roll
over and over | Hausa birgima,

birkida
borban nm.  (pl.  barb3nan,
barbawaten) rich man, wealthy

person | Hausa attajiri
bardu v.A2b (v.n. bardan) enclose
compound with wall or fence | Hausa
gewaya gida (da katanga, danga)
bargoén n.f. cleverness | Hausa wayo
barin n.f. herd of animals | Hausa garke
barin n.mass pounded dum palm pulp,
fried cakes made from such pulp |
Hausa garin goruba; wainan goruba
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barkitu v.A2c (v.n. barkitan) register
complaint in court, complain against |
Hausa yi Karar wani

barmaddn n.mass bedbugs | Hausa
kudin cizo

barmamtu Vv.A2c beat repeatedly;
struggle (as a trapped animal); tap on
top of a water pot with a pan | Hausa
karkada

barnan n.f. vaginal
barnatkayy mame! (an
phrase) | Hausa

bartdnu v.A2c (v.n. bartanan) (tr.) roll
thing over, turn over | Hausa juya

b3rtanu v.A2¢ (v.n. bartanan) (intr.)
roll over, turn over ex abdrtani roll
over! (from lying on your stomach to
lying on your back) | Hausa juya

b3srussa adj. tip of the iceberg, small
part of the story | Hausa

barwan n.f. the tree Cassia singueana |
Hausa runhu

ba id. indicates sound of a bang ex
bandagin na ba! the gun went bang!
| Hausa amsa amo

baba n.m. 1. term of address or
reference for father. 2. paternal uncle
| Hausa baba

baba gara n.m. term of address for
older paternal uncle | Hausa wan
baba

baban n.m. indigo (Indigofera sp.) |
Hausa baba

babanan n.f. (def. form babani, baba)

prolapse ex
abusive

younger paternal aunt | Hausa
Kanuwar uba, baba
babayiba interjection my  God!

(exclamation of distress) | Hausa
a’uzubillahi!

bacan n.m. (pl. bacanan) (f. bacaken)
one who owns, one who controls,
(with PRM) the person in question |
Hausa mai, shugaban, mutumin

badalen n.m. white-tailed mongoose
(Ichneumia albicauda) | Hausa tunku

Badén n.m. (pl. Badéwatanan) (f.
Badéyakon) Bade person | Hausa
Babade

badén n.m. bustard (Otididae spp.) |
Hausa tuje

bagan n.f. (def. form baga) town wall,
(by extension) town | Hausa ganuwa

baibaitu v.A2c (v.n. baibayin) be late |
Hausa makara

baibayin n.f. lateness | Hausa makara

bakan n.f. belly | Hausa tumbi

bakso adj. evil, bad | Hausa ba kyau,
mugu

bakson n.m. evil, wickedness | Hausa
rashin kyau, mugunta

baktan n.f. white cloth, shroud | Hausa
fari

baktu v.A2b (v.n. baktan, bakatdn)
winnow using faifai | Hausa busa

baku v.Alb (v.n. b3kan) roast, grill
directly on fire | Hausa gasa

bakwatkwata adj. huge | Hausa Rato
balle conj. how much less, let alone |
Hausa balle

balon n.f. (pl. balowatdn) scar | Hausa
tabo

baltén n.m. late morning | Hausa hantsi

bam adj. different; another ex gade
bam a different/another one | Hausa
daban

bama, bamma id. very (used with
much, many), a lot, indeed | Hausa
amsa amo

bamu v.Alb (v.n. baman) sit on eggs
(hen) ex kazad'akotka bamu my hen
is sitting | Hausa kwanta (kaza)

ban n.m. (pl. bagétan, bubanan) bow
(for shooting) | Hausa baka

bandan n.mass drying meat or fish
over fire ex vakag bandan pit for
drying meat/fish over fire | Hausa
banda

bangwazan n.m. waterbuck (Kobus
defassa) | Hausa gwambaza, ambeci,
daddoka

banu v.A2a (v.n. banan) vomit | Hausa
harar
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banuwan n.f. red-billed quelea bird
(Quelea quelea) | Hausa jan baki

baran n.f. (def. form bara) hunting |
Hausa farauta

baran n.m. (def. form bara) older
paternal uncle | Hausa wan baba

barbiramoan n.f. (pl.
barbiramowatanan) large pot used
for making tuwo or miya for special
occasions | Hausa tukunya babba

bargin n.f. (def. form bargi) trip,
excursion | Hausa yawon duniya

barkan n.f. beneficence | Hausa
albarkaci

barkawatu v.A2c bless, congratulate |
Hausa

baru v.Alb (v.n. bdran) give | Hausa
bayar

baru v.Alb (v.n. baran) hunt | Hausa yi
farauta

basan n.f. loan | Hausa bashi

basan n.m. grass stuffed under fish trap
to prevent fish from passing | Hausa

basu v.A2a (v.n. basan) speak | Hausa
fada

batan n.m. insectivorous bat | Hausa
birbiro

bato v.B (v.n. bdten) 1. suffice, be
enough for; be able, be up to task. 2.
arrive ex aci batawo kaduwo 6i? did
he arrive yesterday? | Hausa isa, iya

bawan n.m. (pl. bawanan) (f.
bawakon) water spirit | Hausa dan
ruwa

bayan n.mass the grass Panicum
laetum, has edible seeds | Hausa baya

bazdn adj. unmarried | Hausa mara aure

bazdnakwen n.m. state of being
unmarried ex aci kuru uktayp aman,
bazdnakwen a batari he refuses to
take a wife, bachelorhood is good
enough for him | Hausa

bazdnan n.m. (pl. bazdnawatanan) (f.
bazdnakon) unmarried person |
Hausa gwauro

bazan n.m. belly | Hausa tumbi

bazaran n.f. putting one into a
shameful position by revealing his
secrets | Hausa fallasa

bazartu v.A2c  (v.n.  bazaran,
bazartan) be put into an unpleasant
position in which one is powerless to
do anything about it | Hausa fallasa

bé conj. 1. that (marker of relative
clause). 2. when, upon | Hausa da
(marker of relative clause; marker of
temporal clause)

ben n.f. (pl. béwatanan) (def. form be)
thing, matter, affair, something ex
Kiaka, maiko bén  dabiyu
Granddaughter, you see something
has happened to me; aci déki béu
nangiiwan a gari he saw that the
matter was shameful for him; ayu ma
be Bai | didn’t say anything | Hausa
abu, wani abu

bibidgwaran = vividgwaran n.m.
giant rat (Cricetomys gambianus) |
Hausa gafiya

bidaskialan n.m. physic nut (Jatropha
curcas) | Hausa bi ta da zugu

bilan n.m. (pl. bildnan) razor | Hausa
aska

bilu adj. (pl. no plural) odd, one which
doesn't have a partner or doesn't
belong ex Gaji, hawa koamdd bilu!
Gaji, (I smell) the odor of an
outsider! (said by an ogre) | Hausa
dabam

birdn n.f. (pl. birawatendn) pillow |
Hausa matashinkai

bitla adj. red, hot | Hausa ja, mai zafi

bitlatu v.A2c redden, become red ex da
d'ahwi adgan i aka, adgau da bitlati
dugon. he put the branding iron in
the fire, and when the iron became
red. | Hausa zama ja

bitta id. indicates falling or knocking
down with a thud | Hausa amsa amo

biwan n.f. mistletoe (Loranthaceae spp.
and Tapinanthaceae spp.) | Hausa
kauci
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biya adv.man. just, only, merely ex
nuktu biya | just took it | Hausa

aardvark lying dead as a doornail |
Hausa faduwar mutuwa

kawai, kurum

bo v.D (v.n. ban) 1. get, receive, obtain.
2. manage to do ex 3bjlam dagbi
adag rawa dapca duawon atu da bi
da patki the hyena took off running
and only with difficulty did she
manage to escape | Hausa samu

bobon n.f. balls of cooked millet stirred
into cultured milk or water (childish
variant of bon) | Hausa fura

bokan n.m. traditional doctor, herbalist
| Hausa boka

bola-bolan n.m. spots, spotted pattern
ex bola-bolara mdend no tala no
jlam itag kaya this spotted pattern
(that the hyena has) the squirrel it
was who did it all to her | Hausa rodi-
rodi

Bolewan n.m. (f. bolewakon) Bole
person | Hausa Babole

bon n.f. (def. form bo) fura, balls of
cooked millet stirred into cultured
milk or water ex aisan sazv 1 kunig
bo dirt spilled into the fura | Hausa
fura

boritu v.A2c (v.n. boritan) become
large, attain full strength | Hausa
gawurta

boriyo = ngurjam adj. giant | Hausa

bukka id. indicates grabbing, catching
ex bukka aci da gafe gwamau
snatcho! he caught the ram | Hausa
amsa amo

buksarin n.m. large dirt clod, broken
piece of brick, etc. | Hausa hoge

buksan n.f. face ex buksatkap shjlam
da taksi... the hyena frowned... |
Hausa fuska

bukuyg ayén n.m. a type of dove |
Hausa

bukwan n.m. a type of dove | Hausa

balan n.m. men's gown | Hausa babbar
riga

bumtu v.A2b (v.n. bumtan, bumtan)
indicate that one has less than one
really has | Hausa

buindn n.mass old thatch grass | Hausa
bunu

bundin n.m. (pl. bundiwaton) any
large wild animal | Hausa naman daji
babba

bunkudu Vv.A2c (v.n.
swallow | Hausa hadiye

baran n.m. wooden food bowl | Hausa
akushi

burmaddn n.m. tongs, used by
blacksmith to handle hot metal |
Hausa arautaki

bunkud'an)

Kato, jarumi

bacikuran n.f. large woven mat | Hausa
tabarma babba

budan n.f. a female spirit | Hausa inna
doguwa

bugdadriya adj. huge | Hausa Kato

bugzdman n.m. African carp Labeo
senegalensis | Hausa burdo

biigzar, bugzdriyya id.adj. falling
down dead ex a fita a fita, aka
dabdami, wunya bugz3ri damti she
was fanning and fanning, but the fire
wouldn’t catch, and the girl fell flat
and died; kayl vdra yauman, da tasi
hurguman bugzadriyya gamta when
the squirrel came out, he found the

busgai-busgai id. indicates joggling
buttocks ex gama mcé arakan
susiwera busgai-busgai-busgai that
woman is walking with her buttocks
joggling up and down | Hausa amsa
amo

bustu v.A2b (v.n. bustan) raise dust |
Hausa ta da Kura

butakwén n.m. state of having no
supporters, action directed toward
such a person ex Ayu butakwen!
Woe is me! | Hausa rashin gata

batu adj., adv. useless, worthless ex
ad'anori no adanog buton pam that
crying of his is not crying for nothing
| Hausa banza, a banza
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buwan n.m. trip | Hausa bulaguro

buzdran n.m. (pl. buzdrowatanan)
full-grown billygoat | Hausa bunsuru

baizdran n.m. end of the hot, dry season
| Hausa bazara

‘B

Bagan n.mass colostrum (first fluid of
animal that has given birth--used to
make cheese) | Hausa daKashi

fonna id. indicates sudden seeing,
suddenly ex aci ikaci 6Gonna
yauman, koro aci a koteci when he
suddenly saw him, again he called
him | Hausa amsa amo

6dntu Vv.A2b (v.n. Bantan) open
something such as eyes or curtains
allowing one to look through | Hausa
gwale

63r63ru v.A2c (v.n. BarBaran) break
adhering things off, e.g. grains from
cornhead, plaster from wall | Hausa
bambare

Barcakan n.f. crack between buttocks |
Hausa

Bargagawan n.f. cracked soil where
mud has dried | Hausa

Bdrgumma id.adj. indicates a lump or
protrusion ex dadori varawo
fargumma his eyes bulged out
hugely | Hausa amsa amo

Barjogwu = B3rjdwu V.A2c  (v.n.
Barjdggwan = B3rjdwan) pinch |
Hausa mintsire

63ru v.Ala (v.n. Bdran) split in two,
separate in halves, crack | Hausa fafe,
raba biyu, dare

Batl-6atl-Hatl id. indicates crunching
sound ex aci jlama na 6Hatl-Hatl-Hatl
he ate peanuts crunch-crunch- crunch
| Hausa amsa amo

Bfa part. emphasizer of imperative or
statement ex a barya Ha na kami
leave some for me so that | can taste

it!; ya kurvané 6a you will certainly
accompany me; nalhadam no gd
ddkwakwa Ba? I'm talking to you
and you haven’t listened?! | Hausa
mana

B6abdru v.A2b (v.n. Babaran) peel,
remove skin from fruit, shells from
nuts, etc. | Hausa bare

Haburum id. crunchy chewing ex aci
angwak varan aci a kida faburum
no... he was scooping up pebbles and
eating them crunch-crunch... | Hausa
amsa amo

fahamdn n.m. mandible |
muKamuKi

fparaman n.m. (def. form Barami)
grain storage bin | Hausa barami

feéna = meéna conj. 1. because
(expressing reason, but not purpose) .
2. except for, other than, unless ex
Kaka mena mayan nabe there is no
king other than Allah; picin mena,
widan fitaga akanam unless (one is
telling) a lie, a fart does not fan a fire;
gaman, se vora ramma dava 6éna,
mco yau na aci akwtam a woman,
unless she appears with great beauty,
he wouldn’t take her (for a wife). 3.
lest (w. neg. imperative) | Hausa
domin; kiniya; ban da; don kada

6idon n.f. leech | Hausa matsattsaku

Giltu v.A2b (v.n. Biltan) turn on light,
strike match, flash (lightning, etc.) |
Hausa kunna toci, haska

Bitldkwu v.A2t (v.n. Bitlkwan) make
small opening ex aci akok danka
6itldkuw dankau aiké 1 ran uktleu
he was outside the fence and he had
poked a hole through the fence and
was looking in at where the children
were | Hausa huda

Biyu v.Ala (v.n. Biyan) stretch out,
stretch open to make larger | Hausa
Kara fadi

furum-burum id. indicates sound of
crunching ex Aci agv i rek jadau na,
furum-furum-6urum. When he

Hausa
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dropped into the place of peanuts,
crunch-crunch-crunch. | Hausa amsa
amo
Bfuwa adj. (pl. Buwawu, Buwawo) red;
of light complexion | Hausa ja
Buwakwen n.m. lightness of skin color |
Hausa farin fata

C

cdbanan n.m. (f. cdbanan) namesake ex
cdboanapa my namesake | Hausa mai
suna

caboatl-cabatla, cobattla id.adj. unripe,
raw, uncooked | Hausa amsa amo

cdbeabu v.A2c (v.n. cabcaban) nurse,
care for child | Hausa yi reno

cdbu v.Ala (v.n. cdban) apply mud to
wall, picture on wall, stick one thing
on another, patch (clothes) ex na coba
abuk tlan 1 skuk kaso kazddan |
smeared cow manure on the chicken
house; na cabs kasory asakon dern
aisan | smeared the cornstalk hut
with earth | Hausa yaba, manna

caden id. indicates squirting, spurting
ex makwakwari cidén da zauti
avda the cattle egret spurted diarrhea
in the square | Hausa amsa amo

coduduwwa id. indicates drizzling,
squirting out ex 3bjlam dagvi sai
zawaton talla cududuwa atu da
rawi the hyena fell and diarrhea was
spurting out all over, and she ran
away | Hausa amsa amo

cogjdkan n.m. (def. form cagjaki,
cogjdka) heel ex na laroti/dukwa
tata dd cagjaki/cagjoka | sustained a
wound/got hit hard on the heel |

Hausa duddugi
cdgnan n.m. molar tooth | Hausa
matauni

cajgitloman n.f. mumps | Hausa hangun
cdkddimakwen n.f. meddlesomeness,
intrusiveness | Hausa shisshigi

cdkddiman n.m. (f. ¢3kdd’imakon)
meddler, someone intruding into
others' affairs | Hausa mai shisshigi

cdkcdku V.A2¢ (v.n. coakcokan) sift
(fine flour from coarse) using sifter |
Hausa tankade

cdkpapu v.A2¢ (v.n. cakpapan) squat |
Hausa tsuguna

cdp interjection indicates complete
refusal ex ma, “Agviwa na ga zéwa
amdn.” - “Cip!” they said, “Go
down into the well for us and draw
water for us.” - (She said) “I won’t
do it!” | Hausa amsa amo

coppa id.adj. exact (in counting) ex aci
bariya tagwdau coppa he gave me
the exact amount of money | Hausa
amsa amo

corat id. indicates running away ex
kumi i kunu gargari corat! the
mouse (fell from the heron’s mouth)
into the thorn fence and zipped away
| Hausa amsa amo

cdrampayin n.f. a circular trap with a
net buried in the sand for catching
small birds | Hausa tarko

cdrpan n.m. a type of fish net used by
women | Hausa koma

covawan n.f. bee | Hausa zuma, Kudan
zuma

ca id. indicates sound of animals
moving in bushes ex ya dukwak
sasan biya a tla ca, a tla ca you will
hear animals, they are arising ca they
are arising ca | Hausa amsa amo

ci adj. sour ex ca pawwa very sour |
Hausa tsami

ca adv.time former times ex kak ca
ancient, traditional’ | Hausa daa

ca conj. of course, as is known, you
know ex ca n3gdu picin of course |
was lying; ca ni sana wmdan 3 takséci
patlan d'éy wunyan mayaw Yyou
know tomorrow they are going to
marriy him to the king’s daughter |
Hausa daa ma
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cacan n.m. (pl. cacondn) (def. form
caci, caca) spear with a thin shaft for
fishing, harpoon ex tademan a skuk
caci/caca blood is on the spear |
Hausa mashi na su

cacatu v.A2c (from Sugum song texts;
meaning not clear) | Hausa

cadku v.A2b (v.n. cad'kan) spit out in
stream | Hausa tsirta

cafku v.A2b (v.n. cafkan) abuse, insult

| Hausa zaga
caga conj. if (counterfactual) | Hausa da
cagdna = canga conj., operator
“should have” (introduces

counterfactual event) ex canga ya
barici & you should have given it to
him | Hausa daa

cajanu v.A2b (v.n. cajanan, cajanan)
wait until one is tired of waiting ex
akci 2 cajanu dey minau they will
get tired of waiting | Hausa jira har
gajiya

cakdd'u v.A2b (v.n. cakadan) stab with
a spear | Hausa soka

cakadan n.m. fishing with a spear |
Hausa

cakaman n.m. (f. cakamakon) weaver
of cloth | Hausa masaki

cakan n.m. a type of tree | Hausa
bishiya (iri)

cakcaka = cacaka quant. always |
Hausa kullum-kullum

caktlatla id.adj. hacked into bits ex na
caktlogi caktlatld | will hack you
into little bits | Hausa amsa amo

caktlu v.A2b (v.n. caktlan) chop
something small in two, hack | Hausa
sare

caku v.A2a (v.n. cakan (caka)) weave
(cloth) | Hausa saka (yadi)

cakudu Vv.A2bt (v.n. cakwadan,
cakudan) thresh by pounding in
mortar or on ground | Hausa sussuka

Cakwa n.f. name given to first born of
twins if girl | Hausa Hasana

cakwaboan n.f. fresh fish sauce | Hausa
miyar danyen kifi

cakwtlu v.A2b (v.n. cakwtlan) poke in
ribs | Hausa tsabura

calayya id.adj. filled ex atu tla tana nd
daghwitu mabara depy awin
calayya now she arose and filled her
calabash full with guinea corn |
Hausa amsa amo

camanka adv.time it has long been the
case that, of course | Hausa daa ma

camtlu v.A2b (v.n. camtlan) 1. tamper
with, fiddle with ex g3 camtla datki
pam bHéna tdtakwew askwani
because you don’t (quit) tampering
with your eye, the pain has become
worse. 2. mix heavy substance (mud,
etc.) | Hausa jagwalgwale; dama (ba
abin sha ba)

candu conj. when (reference to future)
ex candu awu ja na, nalhawu when
you come, | will tell you | Hausa idan

candu v.A2b (v.n. candan) have the
ability, have the means to do ex
mdoan cand sfcan a person can come
up with a mat (if need be) | Hausa

canga = cagdna conj., operator
“should have” (introduces
counterfactual event) ex canga ya
barici & you should have given it to
him | Hausa daa

cangaran n.f. (pl. no plural) louse |
Hausa kwakwata

canku v.A2b (v.n. cankan) choose by
guess, take a pick | Hausa canka

capacapi adv.man. strutting, showing
off ex aci jawo vda capacaps nai...
when he came and emerged strutting
about | Hausa alwashi

capdn adj. a similar one, one that
resembles ex akci capan they look
alike; aci capdn ney afari he
resembles his father | Hausa kamanni

capdnakwen n.f. resemblance ex
capdnakwekci gwitu they are too
much alike | Hausa kamanni

capanon n.f. meeting, gathering | Hausa
taro
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capan n.m. strutting by wrestlers |
Hausa zarya

capin n.pl. women's bead girdle | Hausa
jigida

cappa id. indicates snatching, grabbing
quickly ex makwakwari darpi kawi
cappa the cattle egret quickly
grabbed the snake | Hausa amsa amo

captu v.A2bit (v.n. (tr.) captan, (intr.)
captan) assemble, gather, collect ex a
capti wdanuwun assemble your
people; akci capte yauman, atu
dalhi mdandkci... when they had
gathered, she said to their people... |
Hausa tara, taru

capu v.A2a (v.n. capan, capan) show
off, strut about boasting | Hausa yi
alwashi, yi kirari

caran n.f. oxpecker bird (Buphagus
africanus or B. erythrorhyncus) |
Hausa carki

careman n.m. shishkebab seller | Hausa
mai tsire

caren n.mass shishkebab | Hausa tsire

carra id.adj. hard and dry ex ja ruyim
gada d3hau hdma carra we didn’t
hoe because the ground was very
hard and dry | Hausa amsa amo

catl-catl-catl id. hacking sound ex
dadkumi a@rag dgdomu dep
sakatanon catl, catl-catl he found
the neck of the crocodile with the
hoe, whack, whack-whack | Hausa
amsa amo

catl-catla, cattla id.adj. unripe, raw,
uncooked ex gatla cattla completely
raw | Hausa amsa amo

catta adv. loc. distant ex j9 tla d3 pata
catta we have arisen from a far
distant place in the bush | Hausa da
nisa

cavu v.A2a (v.n. cavan) 1. dip into a
liquid. 2. wade in shallow water |
Hausa tsoma; yi yawo a cikin ruwa

cawwa id.adj. indicates newness ex
zanenl msé danikd hdra cawwa
amma kané har garu this gown of

yours even now (appears) brand new
but mine has gotten old | Hausa amsa
amo

cécetu v.A2c (v.n. cecetan) filter, strain
| Hausa tace

ci pro.3 sg.m. him (direct object
pronoun) | Hausa shi

cicin n.f. tail end, such as of a fish net |
Hausa

cicinon n.mass residue left after sifting
dried fish stock (3lgwanan) | Hausa

cicitu v.A2c (v.n. tr. cicitan, intr.
cicitan) permeate with odor ex kason
a cicita the room will become filled
with odor | Hausa turara

ciciyu v.A2c (v.n. ciciyan) dip thing out
from liquid | Hausa tsame

cidcida, cidda id. pinching, biting ex
aci burjdgwiya/hadiyii cidda he
pinched/bit me painfully | Hausa
amsa amo

cifu v.A2a (v.n. cifan) set fire to ex
cifap akan setting a fire | Hausa
kunna

cikomma id.adj. filled with water ex
ama cikomma, kdma wdan
ugjlajlam the water was vast, as if no
one had touched it | Hausa amsa amo

cikka id.adj. indicates that the sun is
high; directly, straight ahead ex akci
jawo afan cikka they came at high
noon | Hausa amsa amo

ciktlu v.A2b (v.n. ciktlan) trace or burn
designs, e.g. on calabash ex aciktliya
diya mcoé make designs on this
calabash for me | Hausa zana

cikup-cikup-cikupa id. indicates being
well-moistened ex dagwbi cikup-
cikup-cikupa he moistened (the
spices) thoroughly | Hausa amsa amo

cillen n.f. high jump bar | Hausa
tsallake

cimtlu v.A2b (v.n. cimtlan) squeeze,
e.g. orange, ball of clay | Hausa
matsa

cimus id.adj. (?) nicely fried ex ukta
wainau yauman, cimus dandici she
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took the fried cakes cimus and carred
them to him | Hausa amsa amo

cintu v.A2b (v.n. cintan) rub, rub off,
polish | Hausa goge

citakan n.m. type of axe with a thin
blade | Hausa tsitaka

citan n.mass, n.m. red pepper
(Capsicum annuum, C. frutescens) |
Hausa barkono

citta id. indicates redness ex na
masawa zanépane ms6 amma aci
fuwa citta huwa | bought this red
gown of mine but it is bright red |
Hausa amsa amo

ciyakan n.m. (pl. ciyakan3n) grey
hornbill (Tockus nasutus) | Hausa
cilakowa

cocotu = rorotu v.A2c (v.n. cocotan)
comfort a child by rocking | Hausa
lallashe

cororon n.m. tree squirrel | Hausa
kuregen bisa

coyya = coyya id.adj. 1. indicates
garrulousness. 2. indicates standing
erect | Hausa amsa amo

cukcukwan n.m. sifter made of grass |
Hausa maregi

cukcukwu v.A2c¢ (v.n. cukcukwan)
scratch (chickens, etc.), dig out by
scratching | Hausa tattone

ctilan n.f. eyeball | Hausa Kwayar ido

clipu v.A2a (v.n. ciipan) invert, plunge
invert vessel, esp. fish net, into water
| Hausa kife

cuwulwulon n.m. white-faced tree duck
(Dendrocygna viduata) | Hausa
Kirinjijiya

D

d3 prep. from; in the vicinity of, in a
specified place ex msd wunanané na
jadua dd d3hatkaja d3 ri né duwo
this sone of mine, | brought him from
our home town from there; Mdan

agvawo daskuy dabinon dagvi 1
sara. One has fallen from up in the
date palm and fallen into a well.
(From the frying pan into the fire.);
kayi bara amotkari d3 mabotkay
makwakwari the squirrel placed his
hand by the cattle egret’s anus |
Hausa daga

dd aux.subj. 3rd person subject
auxiliary in 2nd subjunctive | Hausa
ya, ta, su

dabarda stat. enclosed, encircled ex da
tasi maduwan dabarda he found the
house enclosed (by a wall) | Hausa a
gewaye

dabaka stat. roasted, burned | Hausa a
gashe, a Kone

d3binén n.f.  date palm (Phoenix
dactylifera); dates | Hausa dabino

dabu num.card. thousand | Hausa dubu

d3bu v.Ala (v.n. da3ban) water
(animals), irrigate ex da n1 mnyak
sara da dsbi he went to the well to
water (his animals) | Hausa shayar

d3bu v.Ala (v.n. d3ban) 1. tie, bind;
attach end to end. 2. sow dissension,
cause a rift ex jlaran da defakci an
argument caused a rift between them
| Hausa hada (fada)

d3dan n.m. (pl. no plural) (f. d3dan)
elder sibling (term of reference) |
Hausa wa, ya

d3dyi gud'yan idiom punish (“remove
eye matter”) ex addci gudyari punish
him | Hausa fidda kwantsa

d3gdrin n.m. ledge outside house for
sitting | Hausa dakali

ddgagdru = Jddgagdru Vv.A2c (v.n.
d3gagdran) pound floor to make it
hard; press down to reduce bulk |
Hausa dandabe; danna

ddgan n.m. (pl. d3gowatanan) 1.
arrow. 2. awl, needle for sewing
calabash; needle for combing out hair
ex ddgak taban needle for sewing
faifai | Hausa kibiya; sunjiya; kibiyar
kitso, kibiyar baduku
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dagan n.f. covered pit in which mats
are woven during the dry season |
Hausa diga

dagbdda stat. pounded ex yajitkora
dagbhdda atu dangwé her spices
were granulated and she scooped
them up | Hausa a dake

d3gbon n.mass a small wood-boring
beetle | Hausa kiciciya

d3ge = diye adv.man. surely, indeed,
entirely ex ekoam oatkwatkara mco
no, nd satitay ayu dage look at her
(guinea  fowl’s) body, it was
definitely me who made the designs
on it | Hausa mana, ba shakka

dojagéta stat. decorated | Hausa da ado

dajlawi stat. seated, settled ex atu
dajlawi midau a nota she was seated
and people were passing; da tasaci
d3jlawi they found him seated |
Hausa a zaune

d3kauya stat. fried | Hausa a soye

dokka quantifier all ex mdan jawe
sawan, nja kadani njag atlora,
dokka ja gawayya people came to
the wrestling match, the buffalo &
Co., the bushbuck & Co., all of them
came in great numbers; dekkakci
datkari adag nno all of them
finished in that way | Hausa duka

dakuba stat. closed ex akci da tasi
sorag Jlagutdo har ddkuba deg
jijdman they found Jalguto’s well
covered with thorn branches | Hausa
arufe

dalagi stat. erect, standing, stopped ex
manyam» no dalagi, aci aikog bén a
kamam a boy may be standing up,
but he doesn’t see what lies ahead |
Hausa a tsaye

dslakan n.m. storm ex kaka dalakuwa
a storm has come up | Hausa hadiri

dalan n.m. (pl. dslawatenan) jackal
(Canis aureus) | Hausa dila

d3lon n.f. cable that hold a fish trap in
place against the river current | Hausa

ddman n.mass (pl. diman, dSmamon)
(def. form ddm, pl. dam) wood, tree
ex nika kuwan askuk d3m | saw a
snake on the wood; nika kuwan a
kunuk dam | saw a snake in the
woodpile | Hausa itace

daman n.f. anvil | Hausa makera

dSmanan n.f. (pl. dSm3nanon) (def.
form ddman) 1. rainy season ex
duwau nahu a ddman the river fills
during the rainy season. 2. illness ex
na dukwak ddmanan | feel sick |
Hausa damina; rishin lafiya

d3masa stat. bought | Hausa a saye

dambslan n.f. pillory, stocks | Hausa
turu

domban n.f. middle, center, in the
middle of ex aci da vore ivda i
dombak dau he came out into the
square in the center of town | Hausa
tsakiya

ddmbayu v.A2c (v.n. dombayan) lose
one's senses | Hausa haukace

domd3moan n.m. back (Lukas Kreuz
(Korper)) | Hausa baya

domnan n.f. hunger for fish | Hausa
kewar kifi

domuwan  n.f. Bataleur  eagle
(Terathopius ecaudatus) | Hausa
gaggafa

ddnada,  ddnad-ddmada  id.ad].

partially dried up but still retaining
some green leaves | Hausa danye-
danye

ddnankwu v.A2c (v.n. ddnankwan)
bend down ex atu ta jlawi dakwti
kaletkora atu a ddnankwi ruweu
no she sat and then took her hoe and
she was stooping to cultivate | Hausa
sunkwiya

danguruf id. “the tale is over” (closing
formula for folktales) ex Daci
tdrzona dungoruf, sana na bi
kabon. That’s it, the tale is over,
tomorrow 1I’ll get a penny. | Hausa
Kurunkus
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dankar, denkarra id.adj. thick (cloth,
paper, etc.) ex alma msé dankar this
hide is thick | Hausa mai kauri

ddnkwadu Vv.A2c (v.n. ddnkwadan)
bend down, stoop | Hausa sunkwiya

donkwan n.m. (f. denkwakon) lame
person | Hausa gurgu

ddnsu v.A2b (v.n. dansan) lean thing
against | Hausa jingina

ddnu v.Ala (v.n. ddnan) bend down,
stoop ex nma dan 1 zag ama | bent
over to draw water | Hausa sunkwiya

d3psu v.A2bt (v.n. dapsan) (tr.) hide |
Hausa 6oye

daran n.m. lame person | Hausa gurgu

darb3ca stat. open | Hausa a bude

dorguda stat. cooked ex fem saran
dorguda a kunaw two cooked things
were in it | Hausa a dafe

ddritu v.A2c (v.n. ddritan) be dizzy |
Hausa yi diri

ddrnu v.A2b (v.n. darnan) line up |
Hausa jera

darten n.f. midnight | Hausa tsakar dare

ddrtétu v.A2c become midnight | Hausa

ddru v.Ala (v.n. ddran) wait for water
to collect in a well ex na d3r amdn |
wait for the water | Hausa jira (a
rijiya)

ddsaparata stat. prepared | Hausa a
shirye

datada stat. left, tossed away | Hausa a
jefe

datavava stat. scattered about, here and
there ex atu pa agwera datavava she
laid her eggs here and there | Hausa a
watse

davadi stat. lying down, reclining ex
hurgum davadinari kdma gamta
the aardvark was lying as if he were
dead; 4gvid'3n yauman akci dovavdi
at night they were all lying down |
Hausa a kwance

da = dama conj. or | Hausa ko

da, di, da, da aux.subj. (long vowel
before monoconsonantal verbs with a
voiced consonant and four irregular

verbs; tone opposite that of following
syllable) 3rd person subject auxiliary
in subjunctive ex da ni, da di, da
vadi that he count/remove/lie down;
dakfi, dabdi, da tadi, da gafi that he
enter/ask/elease/catch | Hausa ya, ta,
Su

da + proper name n.f. older sister (used
with name as term of reference or
address) | Hausa ya, yaya

daban n.f. middle, center, in the middle
of ex akci ju yAuman, 1 dabu-dabuk
da da tasi manyan askwari when
they went, in the very center of town
they found children playing | Hausa
tsakiya

dabdran n.f. middle-aged woman |
Hausa

daban, daban n.f. (Amshi), n.m.
(Adiya) place where villagers gather
in the bush for fishing, hunting, etc.
at the end of the harvest season |
Hausa daba

dabaraman n.m. (pl.
dabaramawatanan) (f.
dabaramakon) resourceful person |
Hausa mai dabara

dabaran n.f. plan, scheme | Hausa
dabara

dabin n.f. (pl. dababon) (def. form
dabi) hoe ex aisan a dabi azu there’s
dirt on the hoe | Hausa magirbi

dabalé adj. spotted, speckled | Hausa
tabbare-tabbare

daci conj. that's it, after that | Hausa
shikenan

Daciya n.f. Daciya ex Daciya na da
ncigi as for Daciya it will love you
(epithet of Daciya) | Hausa Daciya

dada = dadada n.f. older sister (term of
reference or address)--in  some
dialects, can refer to any older
sibling; term of reference for mother |
Hausa ya; mama, iya

dagunen n.f. hip, hipjoint | Hausa
kwatangwalo
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daguren n.f. bandicoot, giant rat
(Cricetomys gambianus) | Hausa
gafiya

dagwanan n.f. adultery | Hausa
kwartanci

dagwzagwzin n.f. nape of neck | Hausa
dokin wuya

Dakona n.f. Dagona ex Dakona na da
kurigi as for Dagona it will reject
you (epithet of Dagona) | Hausa
Dagona

dakwcin n.f. type of chicken with
ruffled feathers | Hausa kaza bingi

Dala n.m. a man's name | Hausa sunan
namiji

dalan n.m. village weaverbird (Ploceus
cucullatus) | Hausa kabarai

Dalayajima n.m. the devil | Hausa
Shedan

dalilen n.f. traditional festival done at
the new year ex dalilek zarya New
Year’s festival done at the site of a
zaryan dam in the river | Hausa

dalllin n.f. reason ex nga dalilin bé
awun jadi 1 gané? what’s the reason
that you have come to me? | Hausa
dalili

daltu v.A2b (v.n. daltan) dye | Hausa
rina

dam- + possessive pronoun gquant.
only, alone ex ayu damane me
alone; agi damai you (m.sg.) alone |
Hausa kadai

daman n.pl. (pl. of d3dman) trees |
Hausa itatuwa

damdntu v.A2c (v.n. damantan) pester,
annoy | Hausa dama

dama = da conj. or ex gd ncu déy
awen dama sar? do you want (your
food) with miya or plain? | Hausa ko

dambéram interj, My God!, Holy
smoke! ex dambéram! amma aci
skt wana! boy is he working!;
dambéram ganani! mild expression
of abuse, e.g. parents to children |
Hausa tabdi!

damto adv. loc. near ex ai damto | am
nearby; sasan be damto der akan
nawago wata meat that is near the
fire becomes done quickly | Hausa
kusa

damtotu v.A2c (v.n. damtotan) draw
near | Hausa yi kusa

damu v.A2a (v.n. daman) be finished
ex uktléu talla da dami, sé da
gaptakin gaju the children were all
finished off, only the youngest
remained | Hausa Kare

dan n.f. (pl. d3don, dan) (def. form, sg.
da, pl. di) 1. eye ex barbdran a da/di
dust is in my eyes. 2. joint (of body,
of stalk) | Hausa (1) ido; (2) gaba

dan conj. and then--subjunctive of “he
went” (cf. ni), used as a sort of
sequential conjunction in narrative)
ex yauman akci dan da jlawi a sak
dam. and then they went and sat at
the base of a tree. | Hausa

dandana id.adj. nicely ripe (fruit); red
hot ex atu noé dandana it has ripened
nicely | Hausa amsa amo

dandanon n.f. spiny plum (Ximenia
americana) | Hausa tsada

dangalin n.m. sweet potato (Ipomoea
batatas) | Hausa dankali

dangaramma = dangarama id.adj. all
together, the entire group ex kadiiwo
no Badéra mcono dangarami no,
da mco yau Kkagdrayitkakci
formerly (“yesterday”) throughout
the entire Bade area, this town alone
was the (most) enlightened of them |
Hausa amsa amo

dangwaya n.f. a term of abuse ex
agwre dangwaya mco! that bastard
of a rabbit! | Hausa shege

dankan n.f. cornstalk fence | Hausa
danga

dapca adv. man. only with difficulty,
barely ex 3bjlam dagbi adayp rawa
dapca duwon atu da bi da patki the
hyena took off running and only with
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difficulty did she manage to escape |
Hausa da kyar

daptan n.mass a mushy food made of
flour and vegetables | Hausa fate-fate

dara, dara-dara adv. time always ex
Mda ngwaja dara a gamasi.
(Gapazan.) Riddle: The people of
our house are always laughing.
(Water lilies.) | Hausa kullum

daraken n.m. end (of anything) ex kag
darakeu the last one | Hausa Karshen

daraken n.m., n.f. (pl. darakewatanan)
younger brother or sister | Hausa
Kane, Kanwa

darbin n.m. domestic animal | Hausa
dabbar gida

dartlu v.A2b (v.n. dartlan) chew on |
Hausa tauna

dasid'én n.f. millipede
(Archispirostreptus gigas) | Hausa
Kadandoniya

dasu v.A2a (v.n. dasan) stop up, plug
ex a dasinaya madgwagwou! plug
up these holes for me | Hausa toshe

datan n.f. height | Hausa tsawo

daten adv.time formerly, long ago |
Hausa daa

datkwan n.f. (def. form datkwa)

younger maternal aunt | Hausa
Kanuwar uwa
dauyan n.f. cassava (Manihot

esculenta) | Hausa rogo

dawan n.f. (pl. dawawun) francolin
(Francolinus spp.) | Hausa fakara,
makwarwa

dawu v.Albit (v.n. dawan) 1. (intr.)
graze, feed ex ajluwan gadeé ji pata
yaumin a dawa na a certain heron
went to the bush and was feeding. 2.
(tr.) pasture, tend (animals) ex
madawan gade, aci j1 dawan na,
aci dawu dawu na, da ni mnyak
sara da dabi a certain shepherd, he
went to tend (animals), he tended and
tended, then he went to the edge of
the well to water (the animals) |
Hausa yi kiwo

dazgdran = dag dzgdran n.m. ankle |
Hausa idon sawu

Déde n.m., n.f. child born after father
has died | Hausa sunan namiji ko
mace

della adv. loc. close, near ex ji datlti
kadakwau della 1 mnyak sora he
went and placed a calabash near the
edge of the well | Hausa kusa

desan n.f. salt | Hausa gishiri

dikwan n.f. (pl. dikwanan) mare |
Hausa godiya

dind = dinu adj. old, long in one's
possession | Hausa tsoho

dinan n. mass, n.m. rag(s) | Hausa
tsumma

diye = ddge adv.man. surely, indeed,
entirely ex akan astané diye! the fire
is burning me!; wana mco no gd
jlamiyanen agi diye! this act, it was
surely you who did it to me! | Hausa
mana, ba shakka

diyon n.f. 1. purple-glossy starling
(Lamprocolius purpureus). 2. (from
Blench) buffalo weaver (Bubalornis
albirostris); [Bargery and Newman
defined H. cakwaikwaiwa as ‘purple
glossy starling’] | Hausa shaya,
cakwaikwaiwa

do v.Dt (v.n. dan) remove | Hausa fitar

dolé predicator it is necessary | Hausa
dole

dondin n. sickness, illness | Hausa
rashin lafiya

donditu v.A2¢c (v.n. donditan) suffer
illness; nurse sick person | Hausa yi
jinya

doron n.f. hunchback | Hausa doro

dugzara stat. stirred into a suspension
ex aman dugzdra water with flower
mixed in | Hausa farfarau (a tsirke)

duhwiya stat. having heads (said of a
drum) ex gangau duhwiya a drum
with heads on it | Hausa

diikeramén n.f. (pl. no plural) potter,
pot maker (no masc. form because
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only women do this) |
maginiya (ta tukwane)

dikan n.m. (pl. dikenan) (def. form
diikur) blacksmith | Hausa makeri

duksakwen n.f. weight | Hausa nauyi

duksi adj. heavy | Hausa mai nauyi

dukwak ddmanan idiom feel sick, not
feel well ex na dukwak d3manan |
feel sick | Hausa rashin lafiya

dukwu  v.Ala  (v.n. dukwan)
(subjunctive da dukwi) hear; smell;
feel | Hausa ji

damaraman n.f. sweet broom weed
(Scopiaria dulcis) | Hausa ruma-fada

damaru n.m. blacksmith | Hausa
makKeri

dunguran n.f. a traditional hairstyle
with hair braided in a row on top of
the head | Hausa

dungurin n.m. small potsherd, small
clods of dirt, broken chips off brick |
Hausa tsingaro

dungwan, n.m. (pl. dungwowatenan,
dungwagwon) (f. dungwakon) leper
| Hausa kuturu

duiniyan n.f. the world | Hausa duniya

dinoman n.m. (pl. diinomanan) strong
person | Hausa mai Karfi

diinon n.mass strength | Hausa Karfi

duwan n.f. (pl. duwawon) (def. form
duwa) river ex aman na bé duwa
there’s no water in the river | Hausa
kogi

duwar adv. time mid afternoon ex
duwar layya the cool of the evening |
Hausa azahar

duwon(i) adv.time but, still, first, (not)
yet ex nma ja duwon na tasayim |
came but | didn’t find you; a

zantawa duwon let’s talk it over

first; Kakabjlam na mdo ba gdm3y

kdm duwoni gagvi sara? Hyena,

now what has happened to you that

you have fallen into the well?; Gutan

duwon da dukwi ben davam

kwaya, uran da hora. If the ear

hears something unpleasant, let the

Hausa

neck come to the rescue. | Hausa
tukuna

duawun n.m. (pl. duwangdnan) (def.
form duwi) horse ex na gay iskug
duawi | mounted onto the horse |
Hausa doki

dazin n.m. owl (Ptilopsis leucotis) |
Hausa mujiya

D

d'3bdu v.A2b (v.n. dabdan) sell | Hausa
sayar

d3gafan n.f. the weed Crotalaria
mucronata | Hausa bi rana

d3gu v.Ala (v.n. 3d3gan) follow |
Hausa bi

d3han n.f. (pl. ddhahon) (def. form
d'3ha) country, land, earth, ground ex
kareu a daha the load is on the
ground | Hausa Kasa

d3ldman n.mass cold, cold weather |
Hausa dari

dambdén n.mass cat’s  whiskers
(Gynandropsis pentaphylla), used as
a potherb | Hausa gasaya

d3ngu v.A2b (v.n. dangan) engage in
sexual intercourse, copulate,
fornicate, fuck ex n d3dngaga
satkomagame! | connect with your
mother’s vaginal (abusive
expression) | Hausa dika, sadu da
(mace)

dacan n.mass (pl. no plural) (def. form
daci) hair ex at ida abakwan 1 daci
she tied a string on her hair | Hausa
gashi

dagu = dagadu v.A2a (v.n. dagan)
prevent; intercept, head off ex asan
dagéja siyara a hippopotamus has
prevented us from fishing it (a river);
a tli na ga dagéwa garwon mdi go
and head off those goats for us;
Wané 3gvi duwa na dagéci So-and-
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so fell into the river and | helped him
out | Hausa hana; tare

daguru v.A2c (v.n. daguran) call |
Hausa kira

d'ahon n.mass saliva | Hausa yawu

dahwu v.A2a (v.n. dahwan) put on,
put, place, cause | Hausa sa

dakdmu Vv.A2b  (v.n. dakaman,
d'akoman) sew, mend a calabash |
Hausa d'inka

dalmu v.A2b (v.n. dalman, d'alaman)
repair | Hausa gyara

damaran n.f. preparation for battle, for
hunting ex mabaramajen ikak
Tagali vora 1 damaran dé jéri a
hunter with dogs of Tagali came out
prepared for the hunt with his dogs |
Hausa d'amara, shiri

damu v.Alb (v.n. d3mon) submerge |
Hausa nitse

dan n.f. (pl. d3d'on, dawatonan) (def.
form da, pro.gen. daja our
hometown) town, hometown ex ns kf
T kunuk da | entered into the town |
Hausa gari

dan = ran interr. adv. where? | Hausa
ina?

dan-d'an-dan id. high-pitched sound
of drum when squeezed | Hausa amsa
amo

dandantu v.A2c puff up ex makfati,
ngi, 3 dandantiwa irig bakatkom
ms6 ga dand'antago Puffer fish, puff
up that kind of puffed up belly that
you usually puff up for us | Hausa
kumbura

dangugwu V.A2c (v.n. dangugwan)
abuse repeatedly | Hausa zazzaga

dangwu v.A2b (v.n. dangwan) abuse,
insult | Hausa zaga

danikd adv. time more, still; (in
negative) not yet ex A zantawa
danika let’s discuss it some more; j3
zantatam danikd we haven’t
discussed it yet | Hausa har yanzu;
(neg) tukuna

d'anka quant.univ., adv.loc.
everywhere, anywhere, wherever |
Hausa ko’ina

dankam adv. loc. unknown place (lit:
“not anywhere”) ex dastarinakci i
dankam i pata they headed off to
some unknown place in the bush |
Hausa inda ba a sani ba

danno adv.time at this same time |
Hausa warhaka

dan noé conj. 1. even now, up to this
time ex 1 danno kakci gasam deég
dalam even now (the hyena) and the
jackal do not get along. 2. well then
ex karan duwo dava kwaya d'anno
mdan gawa nek tagdan if thievery
were good, well then people would
have lots of money | Hausa har yanzu

danu v.A2a (v.n. adanén, danan) cry,
weep; emit animal noise ex akun da
dani, “Meé!” the goat bleated,
“Baal” | Hausa yi kuka

Dagmada n.f. Dumsai (village name) |
Hausa Dumsai

daptu v.A2b (v.n. daptan) pick out one
by one | Hausa tsine

daran n.m. drinking calabash | Hausa
Kwarya ta shan ruwa

daru v.Alb (v.n. daran) speak | Hausa
yi magana

daru v.A2a (v.n. daran) cut into strips
| Hausa tsaga (fata, etc.)

dasu v.Alb (v.n. d'3san) (obsolescent in
Western Bade) be finished ex kabugi
a d'asé your days will come to an end
| Hausa Kare

dasu v.A2a (v.n. dasan) 1. pour
through narrow opening. 2. come
forth with a cry ex dass kurwan he
let out with a cry | Hausa dura

dava adj. (pl. dad3vati) good, nice,
beautiful | Hausa mai kyau

davakwen n.f. beauty, good looks ex
Nodwatlu dep davakwen, nanco
alen. I’m tired of good looks, | want
good character. | Hausa kyau
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davan n.f. something that is good, nice,
or beautiful, beauty | Hausa abu mai
kyau

davayya adj. (pl. daddavatiyya) very
good, very nice, very beautiful ex aci
da dé kareu daddavatiyya gabam
he brought out beautiful goods in
great quantity | Hausa kyakkyawa,
lafiyayye

dayu v.Alb (v.n. diyin, dayan) 1.
castrate by pounding ex ns day
ananan kwamdn | pounded the
testicles of the bull. 2. prune tree |
Hausa dandake; Kundume

de- = né- prep. (pro.obj. dépaa,
d'enja; requires genitive linker with
noun) 1. with (instrument) ex na
karm awa dég dabin | harvested
guinea corn with a hoe. 2. with
(accompaniment) ex aci 3lm3d kason
d'épy magvan he build a hut with a
door; Niparan depy abakwan
patagam. A needle with thread (in it)
doesn’t get lost.; akci da ni azgaman
de amari he and his wife went to
plant (“they went to plant with his
wife”). 3. (between nouns) and ex
kazamoan d'er) metkoara a girl and her
mother. 4. have ex Mdan azga nama
avajn der uran duwon da taksaci a
ngaran-ngarin. One knows that a
monkey has a neck, but one ties him
at the waist. | Hausa da

diditu v.A2c (v.n. diditan) puff up |
Hausa kumbura

dilla quantifier, id.adj. a little | Hausa

disisin n.f. flea | Hausa kuma

ditan = gajip aikwan n.m. little finger |
Hausa dan Kuri

diton n.f. (pl. ditowatenan) bird |
Hausa tsuntsu

diudiwa id.adj. thin, slim | Hausa siriri

diyan n.f. (pl. diyayon) (def. form
diya, diyi) medium-sized calabash
for eating ex dliyak sa bon decorated
calabash used to store fura; diya
kalan eating calabash; na japte
anyan a kunuk diya/diyi | dipped
milk from the calabash | Hausa
Kwarya ta cin tuwo

duduwu v.A2c (v.n. daduwan) peek,
peer into ex atu ju duduwu
faramau yauwan, ben gade ka
nabe she went and peered into the
grain bin, but there wasn’t a thing in
it | Hausa leka

digdan n.m., n.f. (f. dugdakon) lame
person | Hausa gurgu

d'iigzadan n.f. eyebrow | Hausa gira

duhwin n.m. (pl. no plural) udder |
Hausa hantsa

duhwiyan n.mass (def. form duhwiyi,
d'uhwiya) metal, iron | Hausa Karfe

d'uksin n.f. button grass (Mitracarpus
hirtus) | Hausa goga-masu

dungujlu v.A2ct (v.n. dungujlan) rap

on head with knuckles | Hausa
ranKkwasa

durawan n.mass small ants | Hausa
kiyashi

diru v.A2a (v.n. daran) choose |
Hausa zaba

amsa amo

dimu v.A2a (v.n. diman) peep over the
top of something, peer | Hausa leka

dindila adj. small ex motan dindila a
small car | Hausa KanKane

diptu v.A2b (v.n. diptan) suppress
urge to urinate, defecate, or pass
wind | Hausa matse jiki

disan = disiyan n.f. red-cheeked
cordon-bleu (Uraeginthus bengalus) |
Hausa asisita

dutan n.f. bird | Hausa tsuntsu

duwatlu  v.A2bi  (v.n.  duwatlan)
become tired ex né duwatlaw? -
duwatlaw nabé is there tireness? -
there’s no  tiredness  (standard
greeting and response) | Hausa gaji

duwayu v.A2bi (v.n. dawayan) sprout,
become bushy | Hausa tofu

duwu v.Ala (v.n. duwan) light fire,
touch fire to | Hausa kunna
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d'yslén n.f. high jump bar | Hausa
tsallake

d'yan id. indicates quickly jumping on
ex 9vji d'yan isku kukou the monkey
(jumped) boing! up into the baobab |
Hausa amsa amo

dyawan n.m. (usually in sek d'yawan)
armpit | Hausa hamata

dyawu v.Alb (v.n. diyan, d'yiyin) give
birth | Hausa haihu

d'yid'yin n.mass twigs, kindling | Hausa
Kirare

dyilut id. indicates falling to the
ground or into a container | Hausa

foran n.m. smallpox,
Hausa agana, Kyanda

forau garau n.m. smallpox | Hausa
agana

forau lakau n.m. chickenpox (?),
measles (?) | Hausa Kyanda, tumfus

farifdritu v.A2c (v.n. farifaritan) bore,
drill (by turning drill or awl) | Hausa
Busa

forkwan n.m. (def. form farkwa,
forkwi) hard ground, open barren
area | Hausa Kekuwa, fako

forra id. indicates throwing with force |
Hausa amsa amo

chickenpox |

amsa amo

dyirimma id.adj. big and fat ex daci
kunari msé 3gbamtu né, kalén,
kuwan a gaku dyirimma then that
stomach of his swelled up, and as it
was, a snake was in there all bloated
up | Hausa amsa amo

d'yiwan n.m, (pl. dyiwowatanan) piece
of dry grass, strand for broom, strips
of palm leaves left after preparing for
weaving | Hausa tsinke, gazari

d'yiyan n.m. birth | Hausa haifuwa

dyuwan nf.  (pl.  dyuwawon,
dyuwawatenan) broom | Hausa
tsintsiya

d'yuwazgan n.f. the shrubs Securinega
virosa or Ormocarpum bibracteatum
| Hausa tsa

F

fodan n.m. seasonal festival done
during the fourth month of the year,
with wrestling, etc. | Hausa biki (iri)

fad'u num.card. four | Hausa hudu

f3fon n.m. (pl. no plural) (def. form
f3fo, f3fi) breast ex atu d'éy jlayen a
fof6/fafi she has a pimple on her
breast | Hausa nono (na mace)

fonyan n.f. side of bed next to wall |
Hausa Karshen gado

fortawi interj. a term of abuse | Hausa

foru v.Ala (v.n. fdran) suffer from an
illness ex na foru kuziyan | had a
scrotal hernia; na fdra kuziyan |
have a scrotal hernia | Hausa yi rashin
lafiya

faton n.mass 1. an insect that infests
dried meat or fish;. 2. throwing
(verbal noun of fatu) | Hausa Kwaro
(iri)

fdvan n.m. son | Hausa da

fafddu v.A2b (v.n. fafad'an) toast, heat
something, esp. dried meat or fish, on
hot coals or fire | Hausa babbake

faman n.f. hardship ex aci sa faman
tavona he has suffered hardship this
year | Hausa wahala

fatu v.Alb (v.n. fdtan) throw | Hausa
jefa

favdru v.A2bi (v.n. favdran, favdran)
(plac. of varu) go out (many), go out
repeatedly | Hausa firfita

favdu Vv.A2b (v.n. favdan) hit
repeatedly, bang into repeatedly |
Hausa bubbuga

faviyu v.A2b (v.n. faviyan) singe (fowl,
etc.) | Hausa babbake

fen n.pl. thing(s) ex mdo, baraygdmary
ke, fe mdo? those, who gave them to
you, those things; na bayigdm fén
3skaran | have gotten a plaything for
you | Hausa

fifiyin n.f. whistling | Hausa fito
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fifiyu v.A2c (v.n. fifiyan) whistle |
Hausa yi fito

firtu v.A2b (v.n. firtan) blow nose |
Hausa fyace majina

fitu v.A2a (v.n. fitan) start fire | Hausa
hura wuta

fiyu v.Al (v.n. fiyan) claim, make up
(excuses) ex aci fiyo ma aci gatava
he claimed that he was sick | Hausa

gad-gad’-gad’ id. indicates sound of
combat | Hausa amsa amo

gad'gddan n.m. noise of birds, voices,
movement of people, storm in
distance ex Kaka awara godgadan
there is the sound of thunder in the
distance | Hausa diri, Kara, cida

gadkandn n.pl. (pl. of gudkwan) |
Hausa tukwane

KirKira

folfolla id.adj. hard and smooth ex
forkwa mso folfolla this bare area is
hard and smooth; adatki folfolla
sabu your head is hard and smooth
looking today (after being shaved) |
Hausa fako

furafara interjection dibs, “this is
mine!” ex Kayi da zeni nama,
“Furafura! Kane amap audou.”
The squirrel said, “Dibs! Mine is the
desert date water.” | Hausa

futatu v.A2c (v.n. fatatan) rest | Hausa

gddyin n.f. quinine tree (Gardenia
erubescens) | Hausa gaude

gdm pro.2 sg.f. you (singular feminine
direct object pronoun) | Hausa ki

gdman n.m. (pl. gdmowatanan,
gdmamon) thigh | Hausa cinya

gdmsan n.m. (pl. msatan) male, man |
Hausa namiji

gdmtu = gumtu vV.A2b (v.n. gamtan)
bring together (in wrestling) | Hausa
hada (kokowa)

gdndéman n.m. (f. gdndémakon) |
Hausa

huta

fuwan n.m. (pl. fawowatan) (def. form
fuwi, fuwa) 1. horn ex na taksa
zayan i fuwi/fuwa | tied a rope on
the horn. 2. cupping with a horn |
Hausa Kafo; yin Kaho

G

g gen.linker see k | Hausa -n, -r

gy, g3 pro.2 sg. you (singular
completive subject pronoun; low tone
form also used as 2nd subjunctive
subject pronoun) | Hausa ka, kin; ka,
ki

gad'akka id. exactly, correctly ex da né
rak rake msé nkak sariyau ta jlawi
gad'akka, kwakwanawatu da neé ta
jlawi she came directly before that
judicial dais and sat properly, and
then the courtiers came and sat |
Hausa amsa amo

gdnden n.f.
munafunci

gdnu v.Ala (v.n. gdnan) accept, take |
Hausa karba

gdnyan n.m. (pl. gdnyowatanan) penis |
Hausa bura

gdrabu v.A2bi (v.n. gdraban) go into a
fright | Hausa firgita

gdran n.m. (pl. gdrowatonan) (def.
form gdri, gdra) cave, hollow ex
kuwan varu da gdri/gdra the snake
came out of the hollow | Hausa kogo

garasan n.m. gums | Hausa dasashi

gdrawan n.f. (pl. gdraruwanan) gourd
bottle | Hausa buta

gdrbaptu, gdrgaptu Vv.A2c  (v.n.
gorbaptan) wake up with a start,
leap up | Hausa firgita

gdrétu v.A2c (v.n. gdrétan) 1. come
alongside, come even with. 2. arrange
in rows | Hausa

gdrgaptu = gdrbaptu Vv.A2c (v.n.
gargaptan) wake up with a start, leap
up | Hausa firgita

hypocrisy | Hausa
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gdrkukon n.m. pillar of wood or of
hard substance | Hausa ginshiKi

garagpa id.adj. lined up | Hausa amsa
amo

gdrtu v.A2b (v.n. gartan) do with force
ex kaka gdrt aman a Amasi it rained
hard in Amshi | Hausa tabka

gdrzazabon adj. part. (def. form
gdrzazabu) water with dirt in
suspension | Hausa a dagule

gdtaréon n.f. abandoned town site |
Hausa kufai

ga prep. (pronoun complements linked
with a, noun complements with
linker k) at the place of, “chez”
(typically  used  with  human
complements to furnish a locative
head for locative constructions) ex
akci ja 1gaja they came to us; akci ji
gan mayaw they went to the emir; na
kuzguzu a ga jap Ya Kunama der
Buba Hanza | learned it from Ya
Kunama and Buba Hanza and others |
Hausa ga, gare

ga, gi, ga, ga pro.2 sg. you (singular
subjunctive subject pronoun; long
vowel before verbs with schwa in
first syllable and mono-consonantal
verbs, short elsewhere; tone opposite

that of following syllable) | Hausa ka,

ki

gabdrman n.f. squirrel trap formed of
box-like affair which falls over
squirrel | Hausa tarkon kurege

gabacaman n.m. dum palm logs, used
as rafters or as support posts | Hausa
shisshike

gabadakwen n.f. in the nature of the
Bades, Badehood | Hausa

gabadé adv.man. in Bade ex alhi
gabadé say it in Bade | Hausa (da)
Badanci

gabaden n.f. Bade language ex
gabaden tata Bade is a difficult
language | Hausa Badanci

gabagan n.mass (pl. no plural) white
native-woven cloth, shroud | Hausa
fari

gabaka adj.part. roasted, burned |
Hausa gasasshe, Konanne

gabam quant. very (used with much,
many) ex amman sulen vadi na
vad'da, vadda no gabam but if it’s
five shillings its a lot, it’s really a lot |
Hausa sosai

gabama adj.participle incubating eggs,
sitting on eggs (a hen) | Hausa

gabdama adj.part. (pl.
gabdamawatonan) rebellious,
mischievous | Hausa gagararre

gabolé adv.man. in Bole ex akci alha
gabolé they are speaking in Bole |
Hausa a Bolance

gabolen n.f. Bole language | Hausa
Bolanci

gaboléwakwen n.? Bole language |
Hausa halin Bolawa

gaborakwen n.f. in the manner of the
(Abore clan) Filani, Filanihood ex
mico gaborakwen that’s the way the
Filani act | Hausa Filatanci

gaboré adv.man. in Fulfulde | Hausa (a
Fillatanci

gaboren n.f. Fulfulde language (of the
Abore clan) | Hausa Filatanci

gabaraman n.f. grain storage bin
formed and baked like a pot | Hausa
barami

gacokpapa adj.part. squatted | Hausa
tsugunanne

gacabialen n.f. palm swift (Cypsiurus
parvus) | Hausa tsattsewa

gacakéken n.mass type of thorny weed
| Hausa ciyawa (iri)

gacakikén n.m. thistle (Centaurea
perrottetti; C. praecox) | Hausa dayi

gacacapta  adj.participle  collected
together | Hausa a tattare

gaddmban n.f. pink-backed pelican
(Pelecanus rufescens) | Hausa kwasa-
kwasa
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gadambaya adj.participle lacking good
sense, foolish ex Wané gaddmbaya
So-and-so has no sense | Hausa wawa

gadan n.m. (pl. gadadon,
gadowatenan) (f. gadan) warthog
(Phacochoerus aethiopicus) | Hausa
gadu

gadablizan n.m. smallpox | Hausa
agana, ado

gadaguran n.m. a fodder herb for
horses (Alysicarpus vaginalis, A.
rugesus) | Hausa gadagi

gadamzu Vv.A2c (v.n. gadamzan)
repeat, do a task for a second time ex
gaptakan gadamzan all that remains

is to go over it again | Hausa
maimaita
gadba adj.part. (pl. gadbdnan)

divorcee, woman living on her own
ex atu gadba she is living
independently | Hausa bazawara,
mata mai zaman kanta

gada prep., conj. 1. because, because
of; for the sake of ex gadatkané on
my account, for my sake. 2. in order
that, so that ex téka midan zadici
vdkon 1 komatkori gadak mdan
3rtla na, taddmu datlti gaku each
one (boys undergoing circumcision) a
hole is dug in front of him so that
when he is circumcised, the blood
will spill there | Hausa domin, saboda

gadageé = gade num.card. one | Hausa
daya

gadakdm interr.adv.purpose why? ex
g3 péci gadakdm? why did you pour
it for him? | Hausa don me?

gada kadé adv.man. on purpose ex da
sarakci gada kadé ma aci mtu
amnyag duwa he tricked them on
purpose with the claim that he had
died next to the well | Hausa da
gangan

gadakokéon n.m. rake |
manjakara

gadau adv. because of that, for that
reason | Hausa don haka, saboda haka

Hausa

gade = wad'e num.card., det.indef. one;
a certain one ex 1 gade gade
perpetually | Hausa daya; wani, wata

gadgadtu Vv.A2ci (v.n. gadgadtan)
tremble, shiver | Hausa yi karkarwa

gado adv.man. without anything,
empty handed | Hausa ba kome

gad'watla adj. part. well-advanced,
with reference to pregnancy ex nna
no gaman gadage, mado gad'watla
now there was a certain woman, and
her pregnancy was well-advanced |
Hausa tsohon ciki (na haihuwa)

Gaforagatlai n.f. Garvagal | Hausa
Garvagal

gafan n.f. day of... | Hausa ran, ranar...

gafo v.B (v.n. gdfon) 1. catch, seize,
hold ex aci da gafiyu rna aci a
sidane he caught me and sai that he
was going to slaughter me. 2. uphold,
take one's side | Hausa kama; rike

gaftan n.m. (def. form gaftu) side;
opposite side of a river or gorge ex
gaftak teébaru the edge of the table;
j9 ktl 1 gaftu we crossed to the
opposite bank | Hausa gefe, hayi, gaci

gagara adj. part. (pl. ngarcini) old
(people or things) | Hausa tsoho

gagaran n.m. (pl. ngarcinan) (f.
gagaran) old person | Hausa tsoho

gagaré adj. (pl. kargo) big (in size) ex
gwayan gadagé gagaré a certain big
acacia | Hausa babba

gagbadan n.m. (pl. gagbadadon) (f.
gagbadakon) timid person, person
easily frightened | Hausa matsoraci

gagbamta adj. part. swollen, bloated
ex mdd msdo bé bakatkari
gagbamtau the man whose stomach
was swollen | Hausa kumburarre

gagdabayya adj. part. bent, curved |
Hausa lankwasasshe

gagjla adj.part. curved |
lanKwasasshe

gagjlajla adj.part. awake | Hausa a
farke

Hausa
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gagvaran maganan n.f. (pl. gagvardy
magananon) a fragrant herb allied to
sweet basil (Ocimum basilicum) |
Hausa daddoya

gagwaba adj.part. wet ex 3fcan
gagwaba wet mat; 3fcdcdna
gagwaba wet mats | Hausa jikakke

gagwda adj.part. hasty | Hausa mai
gaggawa

gagwzara adj.participle stirred into
suspension ex aman gagwzara the
water has flour stirred in | Hausa
tsirkakke

gahdda adj. part. dry ex sasamdo bé
gahdda a kunuk Harama that meat
that was dried in the grain bin | Hausa

gajlivan n.mass horsefly | Hausa kudan
doki

gakan n.m. spiny mussel (Etheria
elliptica) | Hausa Kwanda
gakauya adj.part. fried | Hausa

soyayye

gakawan n.m. bitterleaf (Salvadora
persica) | Hausa asawaki, shuwaki

gakazagagwdan n.m. impatient person
(“one with hasty heart”) | Hausa mai
aurin zuciya

gakfagé = wakfagé quant. pl. some,
certain ones ex gakfe jlamaga nno,
amma gakfagé jlamaga nném some
do it thus and some do not do it thus |
Hausa wasu

busasshe
gahanka quant.univ., adv.time always,
whenever, anytime | Hausa koyaushe
gajan n.m. (f. gajon) youngest sibling,
last born child ex aci 61 gajiwun? is
he your youngest brother? | Hausa

gakfe = wakfe quant. pl. some, certain
ones ex mdau gakfe = mda wakfe
certain people | Hausa wasu

gaksa adj.participle | Hausa

gaku adv. loc. there, in that place |
Hausa a wurin

auta

Gaji n.m., n.f. name give to youngest
sibling | Hausa Auta

gajip aikwan = ditan n.m. little finger |
Hausa dan Kuri

gajldgdarakon = wurjd
gajldgdarakon n.f. black scorpion,
possibly emperor scorpion (Pandinus
emperator) | Hausa duwu

gajlakan n.m. (pl. gijlakenan) the
Bagrid catfish Chrysichthys
nigrodigitatus and probably fish of
the genera Synodonitis and Clarotes |
Hausa Karaya

gajlanon n.f. well bucket | Hausa guga

gajlarin n.f. slap on the back with open
hand | Hausa mari a gadon baya

gajlawa adj. part. seated, settled ex
wujura gajlawam the matter is not
settled | Hausa zaunanne

gajlgajlaman n.mass large,
building termites | Hausa zago

gajlgama adj.part. dull (blade), bent
over (blade) ex wuda gajlgama the
knife is dull | Hausa komadadde

mound-

gakuba adj.part. closed | Hausa rufaffe

gakura adj. part. displeased (with
situation) ex na na kunagpa gakura |
will go with a heavy heart | Hausa rai
a Bace

gakwadia adj.part. ruined, spoiled |
Hausa batacce

Galadiman n.m. a traditional title,
quartermaster | Hausa galadima

galtu v.A2b (v.n. galtan) sharpen blade
with file, by rubbing knives together,
or by pounding | Hausa wasa, koda

galuwan n.f. (def. form galuwa) older
maternal aunt | Hausa "yaruwa

gamadmadon n.f. ringworm | Hausa
kora

gamakwasa adj. 1. having a loud
voice. 2. greedy | Hausa mai babbar
murya; mai kwadayi

gaman n.f. (pl. amaten) woman |
Hausa mace

gamana adj.participle one or more
years old | Hausa shekararre

gamapdnan = gapdnon n.f. Hausa
language | Hausa Hausa
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gamarwe adj.participle | Hausa
tsoratacce

gamasan n.m. laughter | Hausa dariya

gamaya adj. part. hungry | Hausa da
yunwa

gamayan n.m. (pl. gamayawatan3n) (f.
gamayan) hungry person, greedy
person | Hausa mayunwaci

gambotu v.A2c (v.n. gambotan) be in
short supply, lack, not have | Hausa
gaza

gamcaduwa adj.participle
from dryness | Hausa

gamde adv.loc. to the left, leftward |
Hausa zuwa hagu

gamdéman n.m. (f. gamdémakon)
left-handed person | Hausa bahago

gamden n.f. left hand | Hausa hannun
hagu

gam-gam-gam id. indicates standing
stolidly ex aci da lagi gam-gam-
gam, yauman aci dabdakci ma... he
stood silently before them and then
he asked them... | Hausa amsa amo

gamparam adj. state of grain which is
ripe enough to harvest ex see gundna
for an example | Hausa hatsin da ya
isa girbi

gampilan n.m. flower, blossom | Hausa
fure

gamsu V.A2b (v.n. gamasan, gamsan)
laugh | Hausa yi dariya

gamta adj. part. dead ex dan da ni da
tadiyané sasan gamta 1 kamonané
they came and dumped a dead animal
on my farm | Hausa matacce

gamu V.Alb (v.n. gdman) meet ex aci
ukta kulan a né dabdau, da gami
négbjlam he took up some honey
and was on his way to sell it, when he
met up with a hyena | Hausa gamu
(da)

gana adv., adj. a little; small, the
younger ex Misa Gana Musa the
younger | Hausa kad'an; Karami

crinkled

ganahwa adj. part. full ex gudkwan
ganahwa full pot; gadkanon
ganahwa full pots | Hausa cikakke

ganaka- quant. (with possessive
pronoun) the group of... ex saran
ganakakci both of them, the two of
them | Hausa

ganamoan n.m. kob (Kobus kob) | Hausa
maraya

ganasan n. mass cracks in the heels due
to dryness | Hausa faso

ganasara adv.man. in English ex akci
alha ganasara they are speaking in
English | Hausa da Turanci

ganasarakwen n.f. in the behavior of
Europeans, Europeanhood ex
ganasarakwen tatd English s
difficult | Hausa halin Turawa

ganasaran n.f. English language |
Hausa Turanci

ganawa adj. part. ripe, fully cooked ex
awari ganawa his guinea corn is ripe
| Hausa nunanne

gandan n.m. (def. form gandu) time |
Hausa lokaci

gandu adv. time formerly, in former
times | Hausa daa

gangalan n. mass Bambara groundnuts
(Vigna subterranea) | Hausa gujiya

gangaman n.m. (pl. gangamonan)
player of a drum | Hausa mai ganga

gangan n.f. (pl. gangdnan) large drum |
Hausa ganga

gangayatan n.m. confused person,
person who fails to grasp the
situation | Hausa

gangazvaran n.f. long drum held over
the shoulder | Hausa ganga

gangongon n.m., n.f. one with the small
of the back (see ngongon) | Hausa

gankwankwan n.mass thick, sticky
mud | Hausa laka
ganon n.f.  African butter catfish

(Schilbe spp.) | Hausa lulu
ganyen n.m. neem (Azadirachta indica)
| Hausa maina
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ganyin n.m. dove milk (Euphorbia
convolvuloides, E. spp.), has a milky
sap, used to medicate scorpion sting |
Hausa nonon kurciya

gapdnakwen n.? Hausa language |
Hausa Hausa

gapdno adv.man. in Hausa, Hausa
language | Hausa a Hausance

gapardadgon n.m. edible bullfrog |
Hausa burduddugi

gapacaman n.m. trunk of dum palm
used for pillar, beam, etc. | Hausa
bagajimi

gapaga adj. part. broken, shattered ex
aci 1ka sorotkan Mai gapaga he saw
that the (wall of the) Mai’s house was
cracked | Hausa fasasshe

gapaguman = gayawuman n.m. dub
grass (Cynodon dactylon), planted to
prevent erosion | Hausa Kiri-Kiri

gapagzan n.m. male Bohor reedbuck
(Redunca redunca) | Hausa Kaji,
kwanta rafi

Gapajlu n.m., nf. child born to a
woman who has not menstruated
since last giving birth | Hausa sunan
namiji ko mace

gapaman n.m. tripping, stumbling |
Hausa tuntube

gapata adj.part. lost | Hausa batacce

gapazan n. mass water lily (Nymphaea
lotus) | Hausa bado

Gapciya n.m., n.f. name for child born
after the loss of several children
(Kanuri-ized for euphemistic
purposes) | Hausa Toka

gapican n.m. (pl. gapicawatan3n) (f.
gapicon = gapicakén) liar | Hausa
makKaryaci

gaptaku  V.A2ci  (v.n. gaptakan)
remain, be left over ex uktléu talla
da dami, sé da gaptakin gaja all the
children were finished off, only the
youngest remained | Hausa saura

gapton n.f. (pl. gaptondn) feather;
shoulder | Hausa gashin tsuntsu,
kafada

gaptu v.A2b (v.n. gaptan) remain, be
left over | Hausa saura

garan n.m. wild cat (Felis libica) |
Hausa kwara

garan n.m. (pl. kargon) (f. garan) 1.
important person, venerable person.
2. older sibling (garen = ‘older
sister’  only--cf. gaman  gari
‘important woman’) | Hausa babban
mutun; wa, ya

garapada adj.part.
tafasasshe

garatu v.A2c (v.n. garatan) grow up |
Hausa girma

garawan n.f. cloud | Hausa gajimare

garayaman n.m. (pl. garayamon3n)
player of a garaya | Hausa mai garaya

garayan n.f. (pl. garayinan) a large

boiled | Hausa

two-stringed plucked musical
instrument | Hausa garaya

garbaca adj.part. open | Hausa
budadde

garganakwen n.f. state of being a
leader, leadership | Hausa shugabanci

garganatu Vv.A2c (v.n. garganatan)
grow up | Hausa girma

gargarin n.f. 1. thorn fence. 2. a style
of boy’s haircut leaving a strip of hair
in the middle of the head | Hausa (1)

shinge
gargwada adj.participle cooked |
Hausa dafaffe

gari adj. (pl. kargo) important | Hausa
babba

gartlu v.A2b (v.n. gartlan) cut up into
small pieces (okra, squash, etc.) |
Hausa yayyanke

garu V.Alb (v.n. gdran) grow old |
Hausa tsufa

garu adj. bigger, bigger one | Hausa
mafi girma

garwon n.pl. goats | Hausa awaki

gasamada adj. part. greedy | Hausa
mai kwadayi

gasavad'on n.m., n.f. urinater, one who
urinates a lot | Hausa
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gasakaman n.m. the tree Albizia
chevalieri | Hausa katsari

gasakaran = kansakardn n.f. sword |
Hausa takobi

gasaktin n.m. miser, stingy person |
Hausa mai hadama

gasaparata adj.part. prepared | Hausa
shiryayye

gasaskan n.m. an erect weed with soft
leaves (Waltheria indica) | Hausa
hankufa

Gasiwa n.f. Gashua | Hausa Gashuwa

gaskamoak duwan n.m. African jacana
lily trotter (Actophilornis africanus) |
Hausa taka a bado

gaskaman n.m. (pl. gaskamonan)
rooster, cock | Hausa zakara

gasken n.m. (pl. gaskéwatan) roan
antelope (Hippotragus equinus) |
Hausa gwamki

gastakwa adj.part.
kwantacce

gasimamaran adj. part. shrivelled |
Hausa yankwananne

gatagasen n.m., n.f. step child | Hausa
agola

untied | Hausa

gatagudkwan n.f. balsam apple
(Momordica balsamina) | Hausa
garafuni

gatakwsan n.m. root clumps | Hausa
tushiya

gatantawan n.m. snail shell (used as
spinning top) | Hausa katantanwa

gatatla adj. part. broken, shattered ex
aci da tli dek dan gade gatatla he
arose with one eye smashed | Hausa
fasasshe

gatava adj.participle sick, ill ex aci
fiya ma aci gatava he claimed that
he was sick | Hausa ba lafiya

gatavan n.m. fever, sickness, illness |
Hausa zazzab6i, rashin lafiya

gataven n.m. sicklepod (Senna
obtusifolia), used as a potherb |
Hausa tafasa

gatkasa num.card.
bakwai

seven | Hausa

gatla adj. green, unripe, raw | Hausa
danye

gatlokparan n.m. (pl. gatlokparan3n)
(f. gatlakparakéon) mad person |
Hausa mahaukaci

gatlonian n.m. knob-billed goose, comb
duck (Sarkidiornis melanotos) |
Hausa dani

gatlorgada adj.part. collapsed | Hausa
rusasshe

gatlan n.m. belch | Hausa gyatsa

gatlu v.A2a (v.n. gatlan) belch | Hausa
yi gyatsa

gaunu V.A2b (v.n. gawandn, gaunan)
plait zana, etc., weave | Hausa saka
zana

gauri gakwitlaman n.? short-necked |
Hausa mai gajeren wuya

gavdvda adj. part. lying down in great
numbers | Hausa kwakwancaccu

gavgada adj.part. spoiled, rotten
smelling | Hausa rubabbe

gawa quant. many, much | Hausa da

yawa
gawakwen n.m. a great number,
abundance, size (of) ex Tagali
tabdazé, gawakwekcl  kwaya
kadaja ka Tagali spread, their
numbers exceeded us | Hausa

yawanci

gawasan n.m. cobra | Hausa gansheka,
kumurci

gawastan n.m. unidentified shtrub |
Hausa bishiya (iri)

gawatu Vv.A2c (v.n. gawatan) be
abundant | Hausa yi yawa

gawayya quant. very many, very much
ex mdan jawé sawan, nja kadani
njang atlora, dokka ja gawayya
people came to the wrestling match,
buffalo & Co., bushbuck & Co., they
all came in great numbers | Hausa da
yawa sosai

gawwa id. indicates redness ex Huwa
gawwa bright red | Hausa amsa amo

gaya adj. half-ripe (fruit) with
astringent taste | Hausa danye
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gayawuman = gapaguman n.m. dub
grass (Cynodon dactylon), planted to
prevent erosion | Hausa Kiri-Kiri

gayén n.f. modern fashionable dress |
Hausa gayi

gayu V.Alb (v.n. giyin) climb, mount
(horse) | Hausa hau

gayyan n.f. communal labor | Hausa
gayya

gazaban n.m. edible bullfrog | Hausa
burduddugi

gazan adv.man. in Kanuri | Hausa da
Barbarci

gazanan n.f. Kanuri language | Hausa
Barbarci

gazanakwen n.f. in the manner of the
Kanuris, Kanurihood | Hausa halin
Barebare

gazdana adj.participle trained,
disciplined ex duwa gazdana the
horse is trained | Hausa horarre

gazgata adj.part. pierced | Hausa
hudajje

gégen n.mass side-whiskers | Hausa
saje

gha interjection yes?! (in answer to a
call) | Hausa na’am

ghamdd'da id.adj. sound made when
plant is pulled up, hair pulled out, etc.
| Hausa amsa amo

ghaghaban n.m. (pl. ghaghabawaton)
(f. ghaghabakon) fearful person |
Hausa matsoraci

ghian n.m. pied crow (Corvus albus) |
Hausa hankaka

ghapghapan n.m. (pl. ghapghiapanan)
(f. ghapghapakon) a feckless person,
a lazy person | Hausa rago, lusur

ghaughautu v.A2c (v.n. ghaughautan)
bark (dog) | Hausa yi haushi

ghéghén n.m. person who is an object
of laughter or butt of jokes ex g3 kata
beék ghéghén you have become the
butt of jokes | Hausa

gho v.D (v.n. ghan) open ex na ghi |
will open | Hausa bude

ghoptu v.A2b (v.n. ghoptan) beat ex
minau dakwtiti da ghoptadara
dahan the lion took her and beat her
on the ground | Hausa buge

ghurabba id.adj. sound of a hoe
scraping the ground ex ghurabba
gade yayé ajlamiya a kamopa
please make at least one stroke of the
hoe on my farm for me | Hausa amsa
amo

ghurabiya ghurabrab id. “go to it!”--
nonsense syllables apparently used to
urge one on ex niyya kidam 6&na
nalhi ma “ghurabiya ghurabrab”
kwaya, d'ek pabata ka go ahead and
eat and when | say “gh.-gh”, (eat it)
with the ashes as well | Hausa amsa
amo

gl pro.2 sg.m. you (singular masculine
direct object pronoun) | Hausa ka

gid id. indicates sitting down heavily ex
Gid"! da jlawinari. Plop! He just sat
there (after having filled up eating his
mother). | Hausa amsa amo

gigiya id. noisy with sounds of crowd
ex d'au tala gigiya awaran the whole
town was noisy with the sound or the
wrestling meet | Hausa amsa amo

gina adv. lying on the back ex g3 bata
kwaya ga kardi gina! if you are up
to it, throw me down on my back |
Hausa rigingine

giwan n.m. (pl. giwetan) elephant |
Hausa giwa

giyéenwan n.f.  (pl.
elephant | Hausa giwa

go- prep. without (requires linker) ex
aci 3lma kasoén goy magvan he built
a hut without a door; gori without
him; gonja without us | Hausa babu

goban = gwaban n.mass guava
(Psidium guajava) | Hausa gweba

goddmoan n.f. African tetra or characin
(Brycinus spp., formerly Alestes spp.)
| Hausa saro, Kawara

godétu v.A2¢ thank | Hausa gode

giyénwatdn)
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gogoran n.m. (pl. gogarowatanan)
(def. form gdgdr) ring ex aci taksi
abakwan 1 gogdr he tied a string on
the ring | Hausa zobe

Gokaram n.f. Gorgoram | Hausa

gulabgulaba id.adj. slimy | Hausa mai
yauKi

guma num.card. ten | Hausa goma

guma a varan gade num.card. eleven |
Hausa goma sha daya

Gorgoram

goran dayan n.m. large round gourd
with a hole in the top, used as a
fisherman’s float and place to put fish
| Hausa gora

goron n.f. kola nuts | Hausa goro

gortu V.A2b (v.n. gortan) trace out,
measure out ex a gortiya agva kaso
na ajabdi lay out the base of a hut
for me and let’s build it | Hausa zana

gub id. indicating banging with force ex
daci kadani ju nj, gub davditu na
dapca na aci dacke fuwori when the
buffalo went, bang! he collide with it
(a baobab) and only with difficulty
did he extract his horn | Hausa amsa
amo

gudan n.f. a soft type of tuwo | Hausa
tuwon laushi

gudadu v.Alat (v.n. gudidan) hurry
with, hasten | Hausa yi sauri da

gudkwagdan = gudkwadan n.f. eye
socket | Hausa KoKon ido

gudkwabanan n.f. pot for cooking
tuwo | Hausa tukunyar dafa tuwo

gudkwan n.f. (pl. gadkandn) (def.
form gudkwa, gudkwi) cooking pot
ex atu japtsa awen dd Kkunu
gudkwa/gudkwi she dipped miya
out of the pot | Hausa tukunya

gudkwanyan n.f. small oval-shaped
earthenware container for milk |
Hausa

gudu v.Alai (v.n. gudan) hurry, go fast
| Hausa yi sauri da

gudyan n.mass eye matter | Hausa
kwantsa

guigan n.f. well bucket | Hausa guga

gulabgulabin n.m. cane rat, grasscutter,
cutting grass (Thryonomys
swinderianus) | Hausa gyazbi

gumajén (Tagali) = gumajin (Dagona)
n.f. a type of woman's dress | Hausa

guma varan vadi = guma varau vadi
num.card. fifteen | Hausa goma sha
biyar

gumawan n.f. Acacia sieberiana |
Hausa farar Kaya

gumcan n.f. (pl. no plural) (def. form
gumci) chin ex aci ziwu matluwan 1
gumci he wiped oil on his chin |
Hausa haba

gumo fadu num.card. forty | Hausa
arba’in

gumo gatkasa num.card. seventy |
Hausa saba’in

gumo kwan num.card. thirty | Hausa
talatin

gumo saran num.card. twenty | Hausa
ashirin

gumo tladakwa num.card. eighty |
Hausa tamanin

gumo vadi num.card. fifty | Hausa
hamsin

gumd wuraya num.card.
Hausa casa’in

gumozdu num.card. sixty | Hausa sittin

gumtu = gdmtu V.A2b (v.n. gumtin)
bring together (in wrestling) | Hausa
hada (kokowa)

gundna adj. (def. form gundna) state of
grain with pollen particles on outside
ex ka kayi da nawi kak ciyaki mdé
gundna mdé wci batita gdmparam
pam that (corn) of the squirrel
ripened, that of the hornbill, there it
was, with pollen on the head, there it
was it had not reached the harvesting
stage; awu mdo gundna this guinea
corn has pollen on its heads | Hausa
bununu

ninety |
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gundnan n.m. the tree Mitragyna
inermis, found in marshes | Hausa

giyayya

gunen n.f. hip, hipjoint | Hausa
kwatangwalo

gungunu V.A2c (v.n. gungunan)
grumble, mumble | Hausa yi
gunaguni

guran n.m. bead girdle ex giarag akon
girdle for the waist; garsgy aman
girdle around the arm | Hausa jigida

guramoan n.f. (pl. gurarmanan) dum
palm (Hyphaene thebaica) | Hausa
goruba

guran n.f. jealousy | Hausa kishi

guranguraman n.m. Acacia polycantha
| Hausa KarKara

gurdidin n.f. large, smooth-skinned
edible frog | Hausa burduddugi

gurmdd'u v.A2¢ (v.n. gurmadan) chew
on (esp. person w.o. teeth) | Hausa
tauna

gurmamdu Vv.A2c (v.n. gurmamdan)
masticate, chew on, gnaw on | Hausa

genitive, object of prepositions, and
direct object of verbal nouns) | Hausa
nmu, rmu; mu

gwaban = goban n.mass guava
(Psidium guajava) | Hausa gweba

gwabu v.Albi (v.n. gubon) get wet |
Hausa jika

gwale-gwalen n.? probably the weed
sometimes  used as  spinach
(Amaranthus viridis) | Hausa rukubu

gwaman n.m. (pl. gwamanan,
gwamowatanan) ram | Hausa rago

gwaragwaran n.m. a weed sometimes
used as spinach (Amaranthus viridis)
| Hausa rukubu, zaKi-banza

gwara = zawa gwaran n.f. bamboo,
cane (Oxytenanthera abyssinica) |
Hausa gora

gwarjlayya id.adj. huge, bulging ex
dapam gwarjlayya your eyes are
bulging | Hausa amsa amo

gwasavan n.m. type of large, light-
colored accipitral bird, hawk, falcon |
Hausa shaho

tattauna, gwigwiya

gursan n.mass fully ripe beans still
fresh and on the vine | Hausa wake
danye

guriizan n.? silver | Hausa azurfa

gusiyon n.f. (def. form gusiyo) darkness
ex agvidan gusiyd, mdau a madu a
ré it was in the dark night, people
were chatting there | Hausa duhu

guskwan n.m. (pl. gdskanan) worm,
insect | Hausa tsutsa Kwaro

gutan n.m. (pl. gwaton) (def. form
guti) ear ex aisan a guti sand is in
the ear | Hausa kunne

guten n.mass bits of grass and leaves |
Hausa yayi

gutlomtldm id.adj. strong organic smell
such as fish, raw cornstalks, onion ex
hawa gama mco gutlomtldm this
woman smells gutlsmtlom | Hausa

gutleran n.m. cheek | Hausa kunci

gwa (after p = -wa) pro.1 pl. incl. our,
us (plural inclusive pronoun used as

gwayan n.m. (def. form gwayi, gwaya)
winter thorn (Faidherbia albida) ex
nd d3bas 1 akuk gwayi/gwaya | hid
behind the Acacia | Hausa gawo

gwel interjection that's it!, it's done! |
Hausa shikenan

gwella adv. man. very much, indeed ex
kayi a jldmi, kayi a jlomi dazgi
sasamdo gwella 1 ngwari the
squirrel kept on transferring that meat
in large quantity to his house | Hausa
sosai

gwitu v.A2a (v.n. gwitan) be too much,
be in excess ex picatkari gwitu he
lies too much | Hausa cika (hali)

gwiyan n.mass (pl. gwén (Sugum))
egg(s) | Hausa Kwai
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H

hadawu v.A2bi (v.n. hadawan) dry up |
Hausa bushe

hama id.adj. hard (to touch), tough (of
meat) | Hausa tauri

hamd'u v.A2b (v.n. hamd'an) persevere
| Hausa daure

hantu Vv.A2b (v.n. hantan) sense,
realize | Hausa fahimta

hanu v.Ala (v.n. hanan) spend the day |
Hausa wuni

hanyad'dn n.m. waist | Hausa kwibi

hara adj. (pl. harawatani) new | Hausa
sabo

hrbatu v.A2c (v.n. harbatan) hoe up |
Hausa farda

haru v.Ala (v.n. hran) save ex Gutan
duwon da dukwi ben davam
kwaya, uran dos hora. If the ear
hears something bad, let the voice
come to the rescue. | Hausa ceta

ha’yanan n.f. lower abdomen | Hausa

hadu v.A2a (v.n. hadan) bite ex kuwa
no zagdi mdon ddkarma dama
d3hada? does a snake strike a person
or does it bite? | Hausa ciza

hadbu v.A2b (v.n. had’ban) admonish
ex Wané ya hadbari yaye aci
adukwam So-and-so even if you
admonish him, he will not listen |
Hausa gargada

hadu v.A2a (v.n. hadan) scratch (to
relieve itch); scrape out inside of
calabash | Hausa sosa; kankare
Kwarya

hah3nu v.A2b (v.n. hahanan) swear to
ex garditaitam kwaya, na hahanigi
even if you don’t agree, | swear it to
you | Hausa rantse

hahdru v.A2b (v.n. haharan) separate
fighters, intervene in war ex jJ
hahdru dldran we broke up a fight |
Hausa raba fada

hahan n.m. palate | Hausa ganda,
hanka

haldmu v.A2b (v.n. halaman) play
drum, play stringed  musical
instrument | Hausa yi kida

halonkan n.m. horseradish tree
(Moringa oleifera) | Hausa zogalai

hamadn n.f. yawning | Hausa hamma

hamatan n.m. yawn, yawning | Hausa
hamma

hamtu v.A2b (v.n. hamtan) open ex a
hamtam mnyagpam open your mouth
| Hausa bude

haptu v.A2bt (v.n. haptan) lift, raise,
activate ex da hapti zuktslon he
raised dust; 3bjlam da hapti
wunyatkara kaskura the hyena got
his first daughter up; aci hapt
adatkori aci a iko kazamon a
wakak pagala he raised his head and
he looked at a girl on the platform |
Hausa daga

har conj. until, even, to such an extent
that ex askwaridari askwaridari
har 3gvidu damti they played with
him and played with him until night
fell | Hausa har

haram adj. wicked, evil ex mdan
haram wicked person | Hausa mugu

haramakwen n.f. | Hausa mugunta

hardu v.A2b (v.n. hardan) hollow out |
Hausa rarake

harku v.A2b (v.n. harkan) clear throat
| Hausa yi kaki

haron n.m. (pl. harowatanan) root |
Hausa saiwa

hartu v.A2b (v.n. hartan) abate,
disperse (a storm) | Hausa dauke

hatu v.A2a (v.n. hatan) revive; come
to, become revived | Hausa raya; rayu

hawan n.f. odor (good or bad) | Hausa
wari, Kanshi

hawu v.Alb (v.n. hawun) sniff at |
Hausa sansana

hayakobjlaman n.f. buffalo
(Ziziphus  mucronata) |
magaryar kura

thorn
Hausa
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hayakon n.f. (pl. hayaikonan) (def.
form hayako) jujube (Ziziphus
mauritiana or Z. abyssinica) ex na
kagdu uktlen da sku hayako |
picked fruits off the jujube | Hausa
magarya

héran n.f. good fortune ex mcono ga bi
ré hersn as for that, you have found
a beneficial place | Hausa alheri

hérma n.m. (f. hérman) close friend |
Hausa amini

héta adj. (pl. hétatdn) white | Hausa
fari

hethéta adj. very white | Hausa fari sol

hintu v.A2b (v.n. hintan) understand,
comprehend ex dabarau bé na
jldmica né, ai aci ki aci a hintam
this scheme that | will do to him, well
as for him, he won’t see through it |
Hausa gane, fahimta

hiya-hiyan n.f. sobbing | Hausa kuka

hiyan n.mass (def. form hiyi, hiya)
coarse grain left after sifting in sifter
ex aisan a kunu hiyi/hiya there is
dirt in the grain dregs | Hausa tsaki

hé v.D (v.n. han, hd’yin (Dagona))
carve wood, do carpentry | Hausa

hurb akurnan | sipped kunu | Hausa
farda; kurba

hurguman n.m. (pl.
hurgumawatanan) aardvark
(Orycteropus afer) | Hausa dabgi

huwa adv. man. a lot, very, very much
ex kulau kuli huwa the honey is
very sweet; atu yé jauro ma ncitu
huwa her indeed he said he loved her
a lot | Hausa sosai

hwarbu v.A2b (v.n. hwarban) hollow
out | Hausa rarake

hwidada id. (meaning not clear from
context) ex aci da takomi alhan
nama ko atu a lagu hwidada-
hwidada he began to talk saying
whether she would stop h.-h. | Hausa
amsa amo

hwidan n.m. (pl. hwid'3don) (def. form
hwidi, hwida, pl. def. form
hwid'3d'0,) cheek ex d'acin varawo a
hwid'3d'o hair came out on his cheeks
| Hausa kunci

hwidpan n.f. whip, cane switch | Hausa
tsumangiya

hwiltu v.A2b (v.n. hwiltan) scold |
Hausa tsawatar

sassaka

horaktin n.m. contempt,
belittling | Hausa reni

humban n.f. chin, area underneath chin
| Hausa haba

hunamjan n.m. (pl. hunamjénan =
hwiyamjdnan) traditional sandals
woven like a faifai | Hausa takalmi

hunu v.Ala (v.n. huanan) flay, split
animal's stomach open for gutting |
Hausa fede, tsaga ciki

hurabiyan n.m. borrow pit | Hausa
kududdufi

hurbaban n.m. fireplace consisting of a
hole in form of a cross | Hausa murhu

harbu v.A2b (v.n. hurban) 1. hoe up
peanuts ex ja né hurbak jadan
we’re going to harvest peanuts. 2. sip
something thick (fura, kunu) ex na

despising,

hwiyamjdnan = hunamjénan n.pl.
traditional sandals woven like a faifai
| Hausa takalmi

hwiyu v.Ala (v.n. hwiyan) put heads
on drum, pack up, package up ex
gangau duhwiya a drum with heads
on it; gangau gd hwiya an unheaded
drum body | Hausa rufe ganga, Kunsa

I

iprep. 1. to, into, onto (implies action
directed to complement) ex metkara
da ne i ngwakci i buwan her mother
come to her house for a visit; aci
akfe i gawun he will come in where
you are (he will enter to your place;
mek manyam da taksi a‘yonakweu
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iskutkara the boy’s mother tied palm
fronds onto herself. 2. to, for (with
indirect object) ex aci jawa na aci
kotaga i wunyatkari when he went,
he would call to his daughter; akci
da nedu darau i afu they brought
the coplaing to their father. 3. In the
capacity of (as a subjective
complement) ex aci da gafi i wunya
kunan he took (her) as his own
daughter (as a daughter of (his)
belly). 4. in order to, for the purpose
of (with action noun) ex aci jinari i
dawan he went off to tend (animals) |
Hausa wa, zuwa

i pro.2 sg.m. your, you (singular
masculine pronoun used as genitive,
object of prepositions, and direct
object of verbal nouns) | Hausa nka,
rka

ici pro.3 sg.m. to him (indirect object
pronoun) | Hausa masa

idu v.A2a (v.n. idan) wrap around,
wrap up, twist ex aidiyu 1 kuniak
dina na gandibjlam bind me up in
some rags and take me to the hyena |
Hausa nade

igdm pro.2 sg.f. to you (singular
feminine indirect object pronoun) |
Hausa miki

igi pro.2 sg.m. to you (singular
masculine indirect object pronoun) |
Hausa maka

ija pro.1 pl. excl. to us (plural exclusive
indirect object pronoun) | Hausa
mana

ikci pro.3 pl. to them (indirect object
pronoun) | Hausa musu

iko v.B (v.n. aikén) see | Hausa gani

ilolilon n.m. West African otter (Aonyx
spp. perhaps A. capensis or A.
poensis) | Hausa karen ruwa

iméan n.m. time, time set for some event
ex agwzawun ni, Iman nanu ni, ni
na go back, and at a time like this, |
will come; iman gidagé = Tma
wade some time ago | Hausa lokaci

inadan n.f. carrying, taking (verbal
noun of jadu) | Hausa kaiwa

inan = ylnan n.m. going, departure
(verbal noun of ju) | Hausa zuwa,
tafiya

indyan n.m. coming, arrival (verbal
noun of jawo ‘come’) | Hausa zuwa

indyid3n n. bringing (verbal noun of
jawadu) | Hausa kawowa

inno adv.loc. in that direction | Hausa
can wajen

inyd inyd = iyo interj. oh, OK ex Na ja
ikwtan akan. - Iyd, ayam gakwtam.
I came to get fire (for starting a fire at
my house). - Fine, come and take it. |
Hausa to

itu pro.3 sg.f. to her (indirect object
pronoun) | Hausa mata

iwa pro.l pl. incl. to us (plural
inclusive indirect object pronoun) |
Hausa mana

iwanan n.m. (pl. wanon) (def. form
iwan) day (24 hour period); sleeping
ex aci a kunug iwanan he was
sleeping | Hausa kwana, barci

iwuan pro.2 pl. to you (plural indirect
object pronoun) | Hausa muku

iya n.f. term of reference or address for

_ mother | Hausa mama

Iyin n.f. Yin ex Iyin na da yintagi as
for Yin, it will gossip about you
(epithet of Yin) | Hausa Yin

iyo = yo = inyo interj. oh, OK | Hausa
to

J

j9 pro.1l pl. excl. we (plural exclusive
completive and second subjunctive
subject pronoun) | Hausa mun

jobu v.Ala (v.n. j3ban) distribute
evenly, spread evenly ex kayi da
jlomitu gatagudkwan talla aci da
zuwudu dtkwatara... talla da
j363tu yauman... the squirrel put
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balsam apple (vines) on her, he
completely strew them on her body...
when he has covered her uniformly...
| Hausa ?? buwaya

jodu  v.C irreg. (v.n. inaden)
(compl.neg. jajadu, m.sg. imper.
ajogdi, f.sg. imper. ajogddm, pl.
imper. ajsgduwun, subjunc. ndu,
2nd subjunc. jadu, incompl. ndu)
carry, take from one place to another,
transport (completive) | Hausa kai

jdganan n.m. spurs | Hausa Raimi

jogjagan n.mass meal made from burnt
crust of tuwo | Hausa kalacin Kanzo

jokpu = jdpku v.A2b (v.n. jokpan)
finish out, complete, e.g. time alloted
for something | Hausa hada, cika

Jamawa n.m. Friday | Hausa Juma’a

jombin n.f. blow to the back with fist |
Hausa dundu

jongdrtu v.A2c bend outward, be
convex, e.g. back of a camel | Hausa
yi doro

jopku = jdkpu v.A2b (v.n. jopkan)
finish out, complete, e.g. time alloted
for something | Hausa hada, cika

jorén n.f. truth | Hausa gaskiya

ja pro.l pl. excl. we (plural exclusive
direct object pronoun) | Hausa mu

ja pro.l pl. excl. our, us (plural
exclusive pronoun used as genitive,
object of prepositions, and direct
object of verbal nouns) | Hausa nmu,
rmu

ja pro.1 pl. excl. we (plural exclusive
subjunctive subject pronoun) | Hausa
mu

ja, ja, ja, ja pro.1 pl. excl. we (plural
exclusive imperfective  subject
pronoun; long vowel before verbs
with schwa in first syllable and
mono-consonantal ~ verbs,  short
elsewhere; tone opposite that of
following syllable) | Hausa muna

ja = nja part. those associated with...,
and others like..., & Co. (forms
genitive construction with following

noun) ex na kiizglizu a ga jan Ya
Kunama d'eg Baba Hanza | learned
from Ya Kunama and Buba Hanza
and their associates; midan jawe
sawan, nja kadani njag atlora,
dokka ja gawayya people came to
the wrestling match, those like the
buffalo and the bushbuck, they all
came in great numbers; da masékci
njag désan njak citan he bought
them things like salt and peppers;
wunijan ma akci di né ga japg
agwre the dog said they should go to
the place of the rabbit & Co. | Hausa
su (su gero, su Audu, da sauransu)

ja v.C irreg. go (2nd subjunctive; see
ju) | Hausa je

jabjapa adj. (pl. padada) small, a
small amount of ex maikoy nja
kadani na, gatki wunyar ayi mco
japjapa mco?! you see something
like a buffalo and you Kill a tiny little
gazelle?! | Hausa Karami, kad'an

jadu v.C irreg. carry, take from one
place to another, transport (second
subjunctive); see jodu | Hausa kai

jadan = njadan n.mass peanuts,
groundnuts (Arachis hypogaea) |
Hausa gyada

jadbu v.A2b (v.n. jadban) be an
expert, be skillfull ex Kaka
Jzgaskwaran, aci jadbu Kaka
knows how to dance, he is a real
expert | Hausa gwanince

jagoran n.m. (pl. jagdranan) quiver
(for arrows) | Hausa kwari

jagén n.f. decoration such as etched
designs | Hausa ado

jagétu Vv.A2c (v.n. jagétan) adorn,
decorate by painting designs | Hausa
yi wa... ado

jagjagiyon n.mass an illness of
mysterious origin | Hausa
jagjaktu v.A2ci  (v.n. jagjaktan)

tremble, shiver | Hausa yi karkarwa
jagumazén n.m. a type of medicial
shrub | Hausa bishiya (iri)
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jaja v.C irreg. go (negative completive
form; see ju) | Hausa je

jajadu v.C irreg. carry, take from one
place to another, transport (negative
completive); see jodu | Hausa kai

Jaji n.m. a man's name | Hausa sunan
namiji

jajina v.irr.ventive come (negative
completive form; see jawo) | Hausa
70

jajinadu v. irr. ventive bring (negative
completive; see jawadu) | Hausa
kawo

jakan n.f. 100 pounds (200 Naira) |
Hausa jaka (na kudi)

jakubu v.A2b (v.n. jakuban) peck |
Hausa cake

jakuwan n.f. cap, hat | Hausa hula

jakwaru v.A2bi (v.n. jakwaran) take a
firm stance, persevere ex mugba, atu
rawu 1ksa kadani, mugba da ni da
jakwari a kamatkara the monitor,
she ran to catch the buffalo, and the
monitor went and stood firmly in
front of her | Hausa daddage

jama n.mass people (as vocative in
public address) ex Jama,
mdanangwa! Oh, my compatriots! |
Hausa jama’a

jamddu v.A2b (v.n. jamadan) chew on
| Hausa tauna

jamagén n.m. fruit bat | Hausa jemage

jamdu Vv.A2b (v.n. jamdan) tighten
rope on bundle | Hausa matse

jan n.m. (pl. j3jen, jijon) (f. jan) dog
(see also wunajan) | Hausa kare

jangajlam id.adj. ugly-looking | Hausa
muni

jangon n.f. (def. form jango) living
quarters at a farm | Hausa Kauyen
noma

japa adj., quant. (pl. padada) small, a
small amount of | Hausa Karami,
kadan

japjaptu v.A2c (v.n. not elicited) grab
handful of hair, skin, etc. | Hausa ?

jappa quant. a little, a small amount ex
a barya na kami jappa give me
some so that | can taste it a little |
Hausa kadan

jappan n.f. a small amount ex mdan be
godetate gawakwenam aci a god'ete
japanam a person who doesn’t give
thanks for a lot will not give thanks
for a little | Hausa kad'an

japtlan n.f. designs, etchings ex
Wunsk Sama japtlatkak savanyi
mcond ka jlaman agi? Son of Sama,
those markings on the guinea fowl, it
was you who made them? | Hausa
zane

japtu v.A2b (v.n. japtan) plait hair |
Hausa yi kitso

japtu v.A2b (v.n. japtan) dip out, take
small quantity ex atu japtd uktlen
awan she scooped out a little guinea
corn | Hausa tsakura

jauro adv. man. extremely, much, very
ex wunyatki mco jauré gapica that
daughter of yours is a terrible liar |
Hausa sosai

jauton n.m. half a bolt of cloth | Hausa
gyauto

jautu v.A2b (v.n. jautan) frown | Hausa
daure fuska, sha mur

jawadu v. irr. ventive (v.n. indyid3n)
(compl.neg. jajinadu, m.sg. imper.
ayegi, f.sg. imper. Ayegddm, pl.
imper.  aninagduwun,  subjunc.
nédu, 2nd subjunc. jinadu, incompl.
nayidu) bring (completive) | Hausa
kawo

jawan n.f. toilet | Hausa shadda

jawapan n.f. crisis | Hausa matsala

jawo  v.irr.ventive (v.n. indyan)
(compl.neg. jajina, m.sg. imper. yat,
f.sg. imper. yem, pl. imper. ninawin,
subjunc. mé, 2nd subjunc. jina,
incompl. nayi) come (completive
form) | Hausa zo

jibdan nf.  (pl. jibdawatanan,
jibdadon) civet cat (Viverra civetta) |
Hausa magen jibda
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jigaman n.m. next to, near, to the side
ex mco ajiyatken 3bjlam ye a
jigamapa here is the deposited thing
of the hyena next to me | Hausa a
gefe, kusa

jigan n.f. (pl. jigagon) hooded vulture
(Necrosyrtes monachus) ex jigan
kata tlawayan the wvulture has

become a starling(?) (s/he has
changed for the better) | Hausa
ungulu

jijdmoan n.f. (pl. jijdman) thorn | Hausa
Kaya

jijdmakon n.f. (pl. jijdman) thorn |
Hausa Kaya

jijin n.m. jointed flatsedge (Cyperus
articulatus), which destroys rice |
Hausa kajiji

jina  v.irrventive  come  (2nd
subjunctive form); see jawo | Hausa
70

jinadan n.f. flintstone | Hausa Kyastu

jinadu v. irr. ventive bring (second
subjunctive; see jawadu) | Hausa
kawo

jldbjldpa id. indicates descending
heavily ex se aci aikwak
jigawatonan agvu tala jl3bjldpa
then he saw vultures descending
heavily | Hausa amsa amo

jlagdarakon n.f. calabash fragment |
Hausa sakaina

jldgmon [j1d3ymon] n.m. (pl.
jlogmawatonan) (f.  jlogmakon)
camel (Camelus dromedarius) |
Hausa rakumi

jlampo adj. lean (of meat), lacking fat
ex jlompo kdma makwakwaran
skinny like a cattle egret | Hausa

jldnkorin n.f. snoring | Hausa minshari

jldnu v.Al (v.n. jldnan) dip out small
amount with fingers | Hausa lakuta

jloppa = loppa id. indicates soundness
of sleeping ex aci vaj iwan jlappa he
was lying fast asleep | Hausa amsa
amo

jldra adj. bitter; hot tempered ex jlora
pitta very bitter | Hausa daci; zafin
zuciya

jlarappa id. wiped on thickly ex
dangwe gwalegwau da zuwi atkwar)
minau jlarappa he scooped up the
gwalegwau (?) and wiped it thickly
onto the lion’s body | Hausa amsa
amo

jldrbdban n.mass grass with with
prickly tops | Hausa ciyawa (iri)

jldrbabu v.A2c (v.n. jlarbaban)
collapse | Hausa rushe

jloare id. indicates erectness (ears) ex
mda ja mda jak jlagwatog jlore
here we are, here we are with our ears
erect (a song sung in a folktale by
rabbits) | Hausa amsa amo

jlargiddia id.adj. thickness off forest,
intensity of storm | Hausa amsa amo

jldrtu v.A2b (v.n. ajldrtan, jlartan)
scold, get angry at | Hausa tsauce,
fusata

jldru v.Ala (v.n. jldran) sting, feel
stinging pain; cause pain by stinging
ex jlariya it caused me pain; awarag
jldraya it’s hurting me; wirja
jldriya sabu a scorpion stung me
today | Hausa yi zafi

jlabjlapanan n.pl. ribs |
haKarKari

jlagjlagan n.m. (pl. jlagjlagdnan) dung
beetle | Hausa buzuzu

jlajlatu v.A2c (v.n. jlajlatan) spread
apart ex a jlajlati 3zgaripi gi
raragdi mnya mnyaké nné na
spread your legs and put them around
the entrance to the anthill like this |
Hausa raba

jlakiyan n.m. gap between front teeth |
Hausa wushirya

jlaktu v.A2b (v.n. jlaktan) become
reduced in volume ex bHaramau
jlaktu the amount of grain in the
grain bin has become reduced | Hausa
rage

Hausa
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jlakubu v.A2b (v.n. jlakuban) pound to
make slushy | Hausa caba, kirBa,
markade

jlakwalen n.m. a type of bird | Hausa
kokkoriya

jlamran n.f. coldest part of the
harmattan season | Hausa jaura

jlamu v.Alb (v.n. jldman) 1. do, make
eX wana mcono jlamiyag Yabadeé
this deed it’s the Brother Bustard
who did it to me. 2. (in jlama-tkwa)
happen, take place ex mdo
jlamotkwa nanuwan? this (thing)
how has it happened?!; ben bé n3
dahwu mdan da jlamiya
jlamoatkwa! the thing that | had one
do for me has taken place! | Hausa yi;
faru

jlaptu v.A2b (v.n. jlapatdn, jlaptan)
pay a fine | Hausa biya tara

jlaran n.f. (def. form jlara) fighting ex
mdan tka c¢i a kunug jlara he was
killed in a fight | Hausa fada

jlargaga adj. serrated, saw-toothed ex
wudatkari jlargaga his knife has a
serrated blade | Hausa

jlaron n.f. large variety of African tetra
or characin (Brycinus nurse, formerly
Alestes nurse) | Hausa Kawara

jlartu v.A2b (v.n. jlartan) sharpen
blade on stone ex 3bjlam dé
wuddtkara atu har a jlarta the
hyena had her knife and she was
sharpening it | Hausa wasa

jlaru v.Alb (v.n. jlaran) fight ex nna
no kazaman d'ek metkara yauman,
sa wade atu da jlari dek metkara
yauman... now there was a girl and
her mother, and one day she and her
mother had a fight... | Hausa yi fada

jlavan n.m. hooking one’s leg around
opponent in wrestling | Hausa jangala

jlaviwan n.mass wooden lining inside a
well | Hausa daurin rijiya

Jlawar n.f. Jawur | Hausa Jawur

Jlawi n.m. name for a man born after
several girls | Hausa Tanko

jlawu v.Alb (v.n. jlawun, jluwan) 1.
sit down; be settled, be in place, be
secured ex jlawu! that’s fine!, it’s
OK!. 2. become ex Septan manko
dahwaga kalangun da jlawi Kkuli.
Pressure causes the drum to sound
pleasant. | Hausa zauna; zama

jlayan n.m. tigerfish (Hydrocynus
vittatus and probably other H. spp.) |
Hausa tsage

jlayan n.f. pimple | Hausa Kurji

jlayay maskwan n.f. hemarrhoids |
Hausa basur

jlayu v.Al be an expert dancer | Hausa
gwaninta wajen rawa

jluwertu v.A2c (v.n. jlawertan) stir
something thick such as tuwo | Hausa
tuka (tuwo)

jolé-jole adj. spotted | Hausa rodi-rodi

ju v.C irreg. (v.n. inan) (compl.neg.
jaja, m.sg. imper. aji, f.sg. imper.
ajom, pl. imper. ajawun, subjunc. ni,
2nd subjunc. ja, incompl. na) go |
Hausa je

jurtu v.A2b (v.n. jurtan) pound corn a
second time after removing bran |
Hausa tisa

juwan n.m. (pl. juwdnan, juwwon) fly
| Hausa Kuda

K

k gen.linker (@ before words beginning
with k, g, h; p before words
beginning with a nasal, a vowel, and
before a proper name starting with k,
g, g before a word beginning in a
voiced sound other than nasal, vowel,
g; k elsewhere) of (genitive linker
linking two nouns) ex 3zgard
hurgumoan aardvark’s foot; 3zgdrdy
Muaza Muza’s foot;, 3zgdrdy Abdu
Audu’s foot; 3zgdrdy Kabé Kabo’s
foot; 3zgdrdg ziyaman ostriche’s
foot; 3zgardg rakén foot of a bed;
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3zgdr3k zangurarin foot of an
Abdim’s stork | Hausa -n, -r

kacatta id. indicates sharply cutting off
ex wanjamau da gafi gdnydp
manydmu, aci agwjlig ren bé aci
agda, aci ugjld kalkala yauman,
daci, aci datlti bilan kacattd aci
dagdi the barber takes the boy’s
penis, he touches the place where he
will cut, and when he has touched
exactly, well he slices with a razor
slice! and cuts off (the foreskin) |
Hausa amsa amo

kod'akka, kod'ak-kadakka id. quietly,
carefully, stealthily, slowly ex da
varké akok Barami na daci atu da
pamici kadak-kadakka when she
went around behind the grain bin she
tapped to him (someone hiding in the
grain bin) quietly | Hausa amsa amo

K3dgadi n.f. Gidgid | Hausa Girgir

kado v.B (v.n. kdd'an) exceed, surpass,
be better | Hausa fi

kagén n.mass sand, sandy ground |
Hausa

kakan n.m. (pl. kdkdnan) (f. kakan) 1.
grandparent. 2. maternal uncle |
Hausa kaka (m or f); kawu

k3ladaritu v.A2c (v.n. k3laddritan) be
dizzy (from Kanuri “head spins”--see
ddritu) | Hausa yi diri

kaladon n.mass evil, evilness | Hausa
mugu

k3lama adv. indeed, in fact ex k3dlama
aci barigi?! did he really give it to
you?!; se kdlama ka né pukarau da
koti then once again the alms-seeker
called out | Hausa anya

kalaman n.f. illness of any type | Hausa
rashin lafiya

kdlamiyawan n.f. a low weed with
clusters of flowers (Alternanthera
sessilis) | Hausa mai kai dubu

kalag-k3lamadn n.f. feeling nauseous;
not having enough to eat | Hausa

kalapiyan n.f. good health | Hausa
lafiya

kalappa id.adj. (used with hanu ‘spend
the day’ and followed by
incompletive) indicates spend the
entire day in some activity ex atu
mcond da honi koalappa a kidak
sadau she that one she spend the
whole day eating the seeds (that she
should have been planting) | Hausa
amsa amo

kale part. introduces abrupt exhortation
or command ex kdlé apgwi dacin!
well take some hair! | Hausa mana

kam interr.pro what? (as postposed
subject or in genitive construction) ex
tldmpatay kam zanépi? what tore
your gown?; akci jlama wana kdm?
what kind of work did they do?; go
taks afcawu d'e kdm? what did you
tie up the mat with?; Saku a bdna
kam? what will Saku cook? | Hausa
me?

kama prep., conj. 1. like (pronoun
object = independent pronoun) ex
zorka msano kdma kap Amsi that
watercourse (was) like that of Amshi;
ayu mden k3magi, ayd mdan
kamagam | am a person like you
(m.), I am a person like you (f.). 2. as
if ex hurgum dovadinari kdma
gamta the aardvark was lying as if he
were dead; ayu ye nika kama n3 tla
daten me, | saw that it was as if | had
arisen too early | Hausa kamar

kamoallon n.f. malaria fever, causing
green vomiting | Hausa jante

kaman n.f., prep. (def. form kama) in
front of, ahead, front side ex aci a
kama kukwoé he’s in front of the
baobab; aci a kamatka he’s in front
of me; aci a koma he’s in front |
Hausa gaba(n)

kamangar adj. malicious, wicked, evil |
Hausa mugu

kumallo, bacin zuciya
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kamaran n.f. patience ex Kakabjlam a
jlamom 6a kamaradn Uncle Hyena be
a little patient! | Hausa haKuri

kadmaskin n.m. neighbor |
maKwabci

kamildn n.f. beer, alcohol ex k3dmils
mco tkiya this beer made me drunk |
Hausa giya

kdnaman n.m. (pl. k3namenan) (f.
k3namakon) hungry person | Hausa
mayunwaci

kancan n.? origin | Hausa ainihi, asali

kancar adj. strong | Hausa

kancordn n.m. giraffe  (Giraffa
camelopardalis) | Hausa raKumin
dawa

kand3kan n.m. or f. (pl.
kand3kawatan) a type of diving bird
| Hausa

kdndarmon n.mass cultured milk,
yogurt | Hausa kindirmo

kanden n.m. basket | Hausa kindai

kdndon n.m. conjuring ex 13cin héta a
re, amatkoari a gaku ye. aci a jldma
kdndon bé nja kokawu 3zgo white
beans were there and his hand was in
the place, and he did conjuring that
his grandfathers and others had
known | Hausa wayo

kandawu v.A2ci (v.n. kand'awan) stick
to, adhere | Hausa kame

kanka quant.univ. everything,
whatever, anything (as postposed
subject or in genitive construction) |
Hausa kome

kantu v.A2b (v.n. kontan) strip off
(bark from hemp plant, etc.) | Hausa
daya

kan’yil id. indicates snapping of a rope
ex dadkumi ziyimso bé awrarg
dbjlam kan’yil dagdici he found the
rope that was on the neck of the
hyena snap! he cut it | Hausa amsa
amo

k3nz3naman n.m. (pl.
kanz3dnawatanan) (f.
k3nz3namakon) fornicator,

Hausa

profligate person, adulterer | Hausa
mazinaci

kanzanan n.f. fornication | Hausa zina

koppa id. indicates being completely
covered or enclosed ex mzamcanan
ta jlaw 1 makara mso ta varkstu
kappa nné the hunters sat near that
raft, they surrounded it completely |
Hausa amsa amo

karslla id. indicates surrounding ex
akci ja 1 datkey Mai Salé daci da
d3gi bagitke Gokaram koralla
when they came to the town of Mai
Sale, well they went completely
around the wall of Gogaram | Hausa
amsa amo

k3r3nkatlomin n. a type of wild animal
| Hausa

karap id. indicates closing tightly ex
aci 3akfs i kunu goru, daci gorau da
kubi karap! when he entered into the
hollow, the hollow closed up kurup! |
Hausa amsa amo

kdrabakorin n.f. large palm leaf mat of
seven sections | Hausa buci kura

kdratu v.A2c (v.n. kdraton) read |
Hausa karanta

kdrban n.m. (pl. korbdnan) year |
Hausa shekara

kdrbanu v.A2c (v.n. Kkarbanan) be
turbid ex amu karfanu se azdavu na
awun na si the water is turbid, wait
until it clears to drink it | Hausa
gurbace

karcabu v.A2c (v.n. karcaban) cling,
stick, adhere | Hausa makale

karcaciyu v.A2c (v.n. karcaciyan) take
firm stance, persevere | Hausa
daddage

karcan n.f. large fish net | Hausa taru

kordin n.m., n.f. (pl. kardiwaton)
pagan | Hausa arne

kariban n.pl. farmland, farms | Hausa
gonakai

karidon n.f. purling, sticks encircling
inside of thatched roof | Hausa
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kdrigdman n.m. (pl. k3rigamanan)

lizard (Agama agama) | Hausa
Kadangare
kdrikdrin  n.m.  Senegal  plover

(Vanellus lugubris) or black-headed
plover (Vanellus tectus) | Hausa
zakaran KeKuwa

karantu v.A2c (v.n. kdrantan) listen
attentively | Hausa saurare

k3ritu v.A2c move aside, get out of the
way ex a k3riti jdgan move aside |
Hausa gusa

kakaren n.m. a type of aromatic grass |
Hausa ciyawa (iri)

karkatlon n.f. kernel inside dum palm
fruit | Hausa Kulli

karken n.f. region, area | Hausa lardi

karmayin n.m. chieftainship, position
of a Mai | Hausa sarauta

kartl-kartl-koartl id. indicates chewing
or gnawing ex kumu da né déki
adysnan ajluwa mdan taksadari,
ne nyayiri kortl-kortl-kortl dartli
the rat came and looked at the palm
leaves of the heron that one had tied
him with, with his teeth gnaw-gnaw-
gnaw, he cut them | Hausa amsa amo

kadru v.Ala (v.n. kdran) steal | Hausa
sata

kaske adv. easy, easily ex mico ben
kaske that’s an easy thing to do |
Hausa mai sauki

kavaron n.mass eczema | Hausa Kyazbi

kazdren n.f. hot, dry season ex kalan
nabe a kazdre there’s no food during
the dry season | Hausa rani

ka part. as for, indeed | Hausa kam,
kuwa, har da

ka conj. even if, although | Hausa ko

...ka ...ka = ...wa ...wa post., conj.
(and)... and... ex gacka aviyau na,
ga bari mdasku ka mda d'shau ka
if you collect tiger nuts, you should
give some to both the people of the
sky and the people of the ground; se
Maina Kaku ki Magiya ka da varé
then Maina Kaku and Magiya came

out; ayu ka diyan ka ja pdraté 1
kunuk sara me and the gourd slipped
into the well | Hausa da... da...

kabalan n.f. Nile perch (Lates niloticus)
| Hausa Bariya, giwar ruwa

kabamb3n n.mass pollen particles on
outside of immature guinea corn |
Hausa bununu

kabdrman n.f. squirrel trap formed of
box-like affair which falls over
squirrel | Hausa tarkon kurege

kabddro conj. before ex kabddro
3bjlam da vdré yauman, aci ye
datki giyauni before the hyena came
out, he (Bambdimarum) killed
elephants | Hausa kafin

kabin n.f (pl. kabiwatenan) mat
woven in long strip, then sewn in a
circle and cut | Hausa tabarma mai
baKin baki

kabiyén n.f. pumpkin (Cucurbita pepo)
| Hausa kabewa

Kabé n.m., n.f. name given to child
(male or female) born after twins |
Hausa Gambo

kabun n.mass 1. day, 24 hour period ex
kaba mdo this day. 2. the period of
one's life, lifetime | Hausa kwana,
rayuwa

kaba-kaba id. indicates great numbers,
in a crowd ex da tasé wdaSkam
kaba-kaba a kunuy amdn he found
the people of Sugum in large
numbers in the water | Hausa amsa
amo

Kabawan n.m. (pl. Kabawanan) (f.
Kabawakon) Sokoto person, Kebbi
person | Hausa Basakkwace

kabon n.f. kobo | Hausa kwabo

kacakka id. completely ex mdaSkam
da kacakti mbaramin kacokka the
people of Sugum thoroughly perform
fetish rites over their weapons |
Hausa amsa amo

kacdktu v.A2c perform rites with fetish
ex mdaSkam da kacoakti mibaramin
kacokka the people of Sugum
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thoroughly perform fetish rites over
their weapons | Hausa yi tsafi

kaca-kaca id. indicates great numbers,
in great amount, in a crowd ex
adayou kaca-kaca da tatlstli the
gourd shattered into many pieces;
arzdki mco angwakci kaca-kaca
that wealth was at their house in great
amount | Hausa amsa amo

kacakuron n.m. 1. cape dove. 2. clever
person ex kacakuro 3bdami gatatu
epithet of a clever person (“dove,
eluder of a trap”) | Hausa bardo

kacalan n.m. the reed grass Phragmites
australis  and  perhaps  other
Phragmites spp. | Hausa kashala

Kacallan n.m. a traditional title | Hausa
sarauta

kacan n.m. head pad for carrying load |
Hausa gammo

kacimon n.mass clothes | Hausa tufafi,
kaya

kada adj. some... or other ex ndnci iné
sawan diye 1da kada | want to go to
a wrestling match in a certain town |
Hausa kaza

kaddmu v.A2bt circumcise | Hausa yi
wa... kaciya

kadakwan n.f. huge calabash (largest
type) | Hausa masaki

kadaman n.m. circumcision | Hausa

kaciya
kadamu Vv.A2bi (v.n. kadaman)
undergo circumcision, be

circumcised | Hausa sha kaciya

kadanan n.m. buffalo (Syncerus caffer)
| Hausa 6auna

kadara adj. short | Hausa gajere

kadaran n.m. raft ex aci ju no da gayi
kadara mso kak baran nsagatonu
when he went, he mounted on that
raft for hunting hippos | Hausa gadon
fito

kade adv. (used in gada kadé) on
purpose, intentionally, as a pretext ex
ajawé mnyan dabu kamonané na
g mti gada kad> let’s go out in the

middle of my farm and you pretend
to die (die on purpose) | Hausa da
gangan

kadu v.Albi (v.n. kadan) (intr.) snap in
two (flexible thing), snap off, become
severed | Hausa tsinke

kadugursan n.mass small type of
armored  catfish ~ (Auchenoglanis
occidentalis) | Hausa yauni, Karaya

kadukiiman n.m. messenger | Hausa
manzo

kadukun n.f. inheritance | Hausa gado

kadutu v.A2c (v.n. kadiitan) go to
(place or person) ex na ncd na
kadutokel | want to go to them |
Hausa bi, isa

kaduwan n.m. bush duiker (Silvicapra
grimmia) | Hausa gada

kaduwo adv. time yesterday | Hausa
jiya

kadagéyon n.f. the shrub Mimosa
asperata, with pink flowers found on
river banks | Hausa Kaidajini, Kaidaji

kad'yakd'yakon n.f. baby agama lizard |
Hausa tamuno

kafankanén n.f. a kick ex na pomam
dé kafankanén | will give you a
kick | Hausa shuri da Kafa

kagdmu [kagmu] Vv.A2b  (v.n.
kagaman) retaliate | Hausa rama

kagabuwan n.f. okra (Abelmoschus
esculentus) | Hausa kubewa

kagad'an n.m. chewing millet off cob |
Hausa gaigaye

kagafuwan n.f. forked support post or
pole supporting a shelter roof or other
structure | Hausa gwafa

kagdu v.A2b (v.n. kagdan) cut off
several | Hausa yayyanke

kagdu v.A2b (v.n. kagdan, kagadan)
chew millet or maize off cob | Hausa
gaigaya

kagran n.m. (pl. kagrdnan) canoe |
Hausa kwalekwale

kag vadi = kavgadi num.ord. fifth ex
md3 kag vadi the fifth person |
Hausa na biyar, ta biyar
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Kagwdu n.m., n.f. name given to child
whose twin is stillborn (because
stillborn resembles a gourd) | Hausa
sunan namiji ko mace

kai pro.2 sg.m. yours (singular
masculine  independent  genitive
pronoun) | Hausa naka, taka

Kaigama n.m. an important

subordinate official to the Mai |
Hausa sarauta

kaisalan n.f. 1. doorway of palace. 2.
evening meal (so-called because
traditionally it would have been
served by the chief to people at the
palace door) | Hausa (1) Kofar fada;
(2) abincin almuru

kaiwa post. since ex kayi dgdanep
kaiwa awarak dangugwai Squirrel
since a long time ago he has been
disparaging you; dara kaiwa = sara
kaiwa = sorakka always | Hausa tun

kaja pro.l pl. excl. ours (plural
exclusive  independent  genitive
pronoun) | Hausa namu, tamu

kajaran n.m. storm, rainstorm | Hausa
hadiri

kajlor’yan n.m. stem of palm frond |
Hausa

kajlakwarcad’an n.m. a type of thorny
plant | Hausa ciyawa (iri)

kajlawan n.f. noise of voices, birds,
etc. | Hausa diri, dumi

kajlgen n.m. (def. form kajlge) large
palm leaf basket | Hausa samho,
kiskiri

kajluwan n.mass (def. form kajlawi,
kajluwa) tuwo, staple food made
from corn or rice ex aisan sazv 1
kunu kajluwi/kajlawa dirt fell into
the tuwo | Hausa tuwo

kaka n.m., n.f. 1. person (younger or
older) with whom one has a joking
relationship. 2. person with the same
name as a grandparent. 3.
“brother...”,  “sister...” as an
affectionate prefix to a name ex
mdan da bari Kakabjlam sulen

guma da bari Kaka Kayi sulen
vadi one gave Hyena ten shillings
and one gave Squirrel five shillings |
Hausa

Kaka n.m. Allah, God | Hausa Allah

kakanton n.mass fibrous bark of hemp,
baobab, or other plant | Hausa

kakoaran n.f. load, burden | Hausa kaya

kakdru v.A2b (v.n. kakaran) carry on
head | Hausa kai

kakabakwen n.m. foolishness | Hausa
wauta

kakaban n.m. (pl. kakabdnan) (f.
kakabakon) fool, foolish person |
Hausa wawa

kakabu adj. foolish, stupid | Hausa mai
wauta

kakakin n.m. khakhi cloth ex sani
wandotkari ye kakakin hara at the
time his khakhi pants were new |
Hausa kaki

kakan n.m. (pl. kdkdnan) (f. kakan)
grandparent; grandchild | Hausa
kaka; jika

kakaton n.mass sound made by a hen
with chicks | Hausa

kakatu  v.A2bi  (v.n.
deteriorate | Hausa lalace

kak ca adj. ancient, traditional | Hausa
na da, na gargajiya

kakcayi-kakcaya id. indicates
messiness, sloppiness ex 3bjlam
abau Kkakcayi-kakcaya the hyena
was defecating all over the place |
Hausa amsa amo

kakci pro.3 pl. theirs (independent
genitive pronoun) | Hausa nasu, tasu

kak fad'u num.ord. fourth | Hausa na
hudu, ta hudu

kakkadoan n.f. paper | Hausa takarda

kak saran num.ord. second ex mda
kak saran the second person | Hausa
na biyu, ta biyu

kaktlu v.A2b (v.n. kaktlan) test,
measure, try out | Hausa jarraba,
gwada

kalatan)



56 Western Bade-English-Hausa Dictionary

Kaka n.m. name given to second born
of a pair of twins if male | Hausa
Husaini

kakuwan n.m. (f. kakiwakon) a twin
(cf. name Kaku) | Hausa batauye

ka kwan num.ord. third ex mdd ka
kwan the third person | Hausa na
uku, ta uku

kalen n.f. fish trap consisting of a net
stretched across a river | Hausa kali

kalaktu v.A2c (v.n. kalaktan) return,
go (directly) back | Hausa koma

kalalakampoén n.f. gecko, possibly
house gecko (Hemidactylus frenatus)
| Hausa tsaka

kalalan n.f. sound of voices, birds, etc. |
Hausa diri, dumi

kalan n.m. (def. form kali) food, a meal
| Hausa abinci

kalapan n.m. moonfish (Citharinus
citherus) | Hausa bana

kalé = kalén interjection what do you
know, surprisingly ex kalé aci
ugzawo kaduwo what do you know,
he came back yesterday | Hausa ashe

kalen n.f. (pl. kaléewatanan) hoe for
cultivating | Hausa fartanya

kalkala adv. man. exact, exactly, well,
correctly ex akci da taksi 3bjlam
kalkala, 3bjlam da taksitkwa they
tied up the hyena with precision, the
hyena was well-tied | Hausa daidai

kalla id. indicates disdain | Hausa amsa
amo

kalla adv. man. exact, exactly, well,
correctly ex agi kalla yau just you |
Hausa daidai

kallaman n.m. small wooden food bowl
for children | Hausa akushi

kalloman = kaloman n.m. kanzagi
drum player | Hausa mai kanzagi

kallon = Kkalon n.f. kanzagi drum
(small drum suspended by strap
around the next and played with two
flexible mallets) | Hausa kanzagi

kalmén n.f. cultivating hoe with the
handle inserted into the blade | Hausa

kalo v.B2 (v.n. kalan) eat a meal ex na

kala I’'ll have a meal | Hausa ci
abinci

kaloman = kalloman n.m. kanzagi
drum player | Hausa mai kada
kanzagi

kaléman n.f. violet or purple color |
Hausa

kalon = Kkallon n.f. kanzagi drum
(small drum suspended by strap
around the next and played with two
flexible mallets) | Hausa kanzagi

kalon n.m. Senegal parrot (Poicephalus
senegalus) | Hausa tsirya

kalwan n.mass. cakes of fermented
locust bean seeds | Hausa kalwa

kam part. indeed ex daci wuna kam
mtu S0 as for the son, he died | Hausa
kam

kam pro.2 sg.f. yours
feminine independent
pronoun) | Hausa naki, taki

kamadgen n.m. one of the wild beans
Vigna pubigera; V. reticulata; V.
vexillata | Hausa waken damo

kamiagman [kamdgman] n.m. long
hooked stick used to get dead
branches, fruit, etc. from high in tree |
Hausa makata

kambaltan n.f. striped hyena (Hyaena
hyaena) | Hausa siyaki

kamboran n.mass. sweat, hot weather,
heat | Hausa zuffa

kambabuwan ~ kambtabuwan n.f. ~
n.mass string along edge of palm leaf
| Hausa karamshin kaba

kambun n.f. bracelet worn on upper
arm as an amulet | Hausa kambu

kamnan n.m. (pl. kamnawat3n) (f.
kamndn) male friend of a female or
female friend of a male | Hausa mai
Kauna (tsakanin namiji da mace)

kamnu v.A2b (v.n. kamnan) wait for |
Hausa jira

kamo v.B (v.n. kdman) taste; do a little
| Hausa dandana; taba

(singular
genitive
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kamo v.B2 (v.n. kaman) be of one's
concern, concern one ex kama gi-
k3m? = kama g n3m? what
business is it of yours?; kama yd it
affects me | Hausa dama

kaméon n.m. (pl. kamowatanan,
kametandn, koriban) (def. form
kamo) farm ex jd pakpd dito a
kamo we chased off birds on the
farm | Hausa gona

kamparan n.m. bee’s nest, honey
comb; wasp's nest | Hausa amya

kampikan n.f. argument, dispute |
Hausa musu

kampoitu v.A2c (v.n. kampoitan) be
light in weight; be easy; be dilatory,
be sluggish ex dgdanenka jamnari
ka aci jam, aci kampoitu we’ve
been waiting for him for a long time
but he hasn’t come, he’s just sluggish
| Hausa yi sauKi, yi sanyin jiki

kampoyya adj. light (in weight) |
Hausa mara nauyi

kamugunan n.m. (f. kamigunan)
adopted child | Hausa dan riko

kamanan n.m. (f. kamanakon) step
child | Hausa agola

kanaban n.f. door
Kyaure, marufin Kofa

kanadin n.f. patience | Hausa haKuri

kanan n.m. baby | Hausa jinjiri

kananan n.f. female bullfrog | Hausa
burduddugi mace

kananzdran n.mass kerosene | Hausa
kananzir

kancinuwa adj. merciful, showing pity
| Hausa tausayi

kancinuwakwén n.m. mercy, pity |
Hausa tausayi

Kandiman n.m. (pl. Kandimawatan)
(f. Kandimakon) Tuareg | Hausa
Buzu

kané pro.l sg. mine (independent
genitive pronoun) | Hausa nawa, tawa

kangajan = kanjijan n.m. chameleon
(Chamaeleo africanus) | Hausa
hawainiya

panel | Hausa

kankapa id.adj. tightly tied ex mdan
da né da taksiyu a ré kankapa |
was tied up here very tightly | Hausa
amsa amo

kansakardn = gasakaran n.f. sword |
Hausa takobi

kansakarwan n. the fish bony tongue
(Heterotis niloticus), medium sized |
Hausa bargi

kantin n.f. shop, store | Hausa kanti

kag 3zdu = kiazdu num.ord. sixth |
Hausa na shida

kanyan n.m. counter-charm | Hausa
karya tambaya

kapkapa id. indicates holding tightly
ex gafa duwi kapkapa he caught the
horse firmly | Hausa amsa amo

kara pro.3 sg.f. hers (independent
genitive pronoun) | Hausa

karskutlan n.f. great sadness | Hausa
baKin ciki

karan n.m. (pl. karawatanan) ward of
town | Hausa unguwa

kardntu  v.A2c  (v.n.
approach | Hausa Karato

karadadan n.m. the plant Ipomoea
asarifolia | Hausa duman rafi

karagan n.m. (pl. karagdnan) (def.
form karaga, karagi) forest ex j3 kf 1
kunu karaga/karagi we entered the
forest | Hausa duhuwa

karagon n.m. turtle | Hausa kunkuru

karamdn n.m. harvesting corn | Hausa
girbi

karaman n.m. (pl. karamon3n) (f.
karamakon) sorcerer, sorceress |
Hausa maye, mayya

karauu id. indicates erect, pricked up
ex dbjlam gwatora karauu 1 rép
aku as for the hyena, her ears pricked
up at the sight of the goat | Hausa
amsa amo

karawun n.f. door panel made from
cornstalks | Hausa Kyaure na kara

kard'agon n.f. large two-stringed lute
like a garaya, typically played for
hunters | Hausa

karantan)
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kardu v.A2b (v.n. kardan) knock
down, throw down ex akci
djleawarau yauman, daci mugba
da Kkardatu when they started
wrestling, then the monitor threw her
down | Hausa kayar, ka da

karéman n.m. draughts player | Hausa
mai wasan dara

karen n.mass (pl. karéwatonan)
implements, tools, goods, stuff |
Hausa kaya

karen n.f. the game dara, draughts |
Hausa dara

karfin n.f. well bucket | Hausa guga

kargo adj. pl. (pl. of gagare) big (in
size), important | Hausa babba

kargunan n.m. medicine, remedy ex
todomoan jlamaga kargunoag agjan
pam blood does not serve as a
remedy for thirst | Hausa magani

kari pro.3 sg.m. his (independent
genintive pronoun) | Hausa nasa, tasa

karmama id.adj. chopped into little
bits ex na karmoagi karmama | will
chop you into bits | Hausa amsa amo

karmu v.A2b (v.n. karaman, karman)
chop, chop down, chop off; harvest
corn | Hausa sare, sara

kartu v.A2b (v.n. kartan) separate out
from larger group; clear surface of
water before drinking; elect, cast
ballot ex a ji na g3 kartiya kakkadi
mdo hétau go and separate out the
white sheets for me | Hausa ware;
ture ruwa

karan n.m., n.f. first born child (boy or
girl) | Hausa d'an fari

karvan n.f. chieftainship |
sarauta

karwan n.m. (pl. kirwawatanan) (f.
karwakon) wily person; (female)
prostitute | Hausa mai wayo

kasaktu v.A2c agree ex gd kasakts 6i?
do you agree? | Hausa yarda

kasamoan n.f. 1. breeze, breath of air ex
akci a rakan kdma kak sa kasam
mcana they were traveling about as if

Hausa

taking in some of that air. 2. feeling
better (after illness) ex bacau da bi
kasamdn salayya, bakatkari da kati
davayya the person returned to good
health, (the swelling of) his stomach
returned back nicely | Hausa iska;
sauki (bayan rashin lafiya)

kasiyawon  n.f.  bristly  starbur
(Acanthospermum hispidum) | Hausa
kashin Yawo

kaskan n.f. bed placed on a raised
plaform to avoid mosquitoes ex a
vayisku kaska mci na ga vaji béna
avdaduwau gawa go up on that
raised bed an lie there because there
are lots of mosquitoes | Hausa gado

kaskasa id. indicates itching (in one
place, as from insect bite) | Hausa
Kaikayi

kaskasan n.m. the fish grasseater
(Distichodus rostratus) | Hausa kausa

kaskastu v.A2c (v.n. kaskastan) scrape
out | Hausa kankare

kaskon n.m. earthenware bowl or pot
cover | Hausa kasko

kaskuran num.ord. first, first one |
Hausa na farko, ta farko

kaskura num.ord. first ex 3bjlam da
hapti wunyatkora Kkaskura the
hyena got her first daughter up |
Hausa fari

kaso kazadan n. chicken cage | Hausa
akurki

kason n.m. (pl. kasowatanan) (def.
form kaso) hut, room ex akci a kuna
kaso they are in the room | Hausa
daki

kastu v.A2b (v.n. kastan) saddle a
horse | Hausa daura sirdi

kasuwan n.m. illness | Hausa rashin

lafiya
katankan n.f. mud wall | Hausa
katanga
katl id. indicates sharp blows ex

dadkwici den rapan katl-katl he
found him with an axe whack-whack!
| Hausa amsa amo
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kato v.B (v.n. kdtan) become, turn into
ex a’a! Ya Dsla kata 3bjlam oh!
Brother Jackal has become a hyena;
nanu nanu yauman akci da Kkati
ngudi in that way they became poor;
tinau da kati ngaramon the palce
became a river; akci da kati saren a
kaso there turned out to be two of
them in the room; mdau da Kkati a
za) amu a gaku people ended up
drawing water there | Hausa zama,
juye, rikida

katu v.A2a (v.n. katan) clear surface of
water to drink | Hausa ture ruwa

kauyu v.A2b (v.n. kauyan) fry in oil |
Hausa soya

kavaran n.f. fishing at the beginning of
the rainy season | Hausa gaho

kavakun n.f. tilapia, cichlid perch
(Tilapia spp.) | Hausa karfasa

kavan n.f. python, probably African
rock python (Python sebae) | Hausa
mesa, muduwa

Kavayo n.m. name given to first born
of a pair of twins if male | Hausa
Hassan

kavgadi = kag vadi num.ord. fifth |
Hausa na biyar, ta biyar

kawa pro.l pl. incl. ours (plural
inclusive independent  genitive
pronoun) | Hausa namu, tamu

kawalwaldn n.f. Acacia senegal or A.
dudgeoni, a source of gum Arabic |
Hausa d'akwara

kawanan = Kkwagwanan n.m. (f.
kawanakon) so-and-so (referring to
a person without mentioning his/her
name) | Hausa Wane, Wance

kawilan n.f. strip of bark stripped from
tree ex a j1 na ga tlompate kawilag
apson go and strip of a piece if
Pilostigma bark | Hausa bawo

kawiskan n.m. (f. kosiyakon) gander
of a species of goose | Hausa

kawun pro.2 pl. yours (plural
independent genitive pronoun) |
Hausa naku, taku

kayaman n.pl. rattles on the legs of
dancers | Hausa caccakai

kayan n.m. (pl. kayinan) (def. form
kayi, kaya) ground squirrel (Xerus
erythropus) | Hausa kurege

kayan n.mass vetiver or cuscus grass
which grows in marshes (Urelytrum
giganteum) | Hausa jema

kayayan n.f. caltrop, puncture vine
(Tribulus terrestris) | Hausa tsidau

kayu v.A2a (v.n. kayan) wait for ex a
kayawakci let’s wait for them |
Hausa jira

kayya-kayya-kayya id. intense activity
ex kayya-kayya-kayya akci awaura
they were engaged in a brawl | Hausa
amsa amo

kazddakon n.f. (pl. kdzad'an) chicken,
hen | Hausa kaza

kazahétayakwén n. happiness | Hausa
farin ciki

kazakukuwan n.mass soot inside roof
of hut | Hausa kunkunniya

kazakun n.f. poison | Hausa dafi

kazamon n.f. (pl. kazamamon) young
woman | Hausa budurwa

kazan n.m. (pl. kazowatenan) (def.
form kazi) 1. heart. 2. onself, one’s
being, one’s mind ex aci gafa daraw
a kazi he began pondering (speaking
in his heart); mso a patlakéu kazari
no nama wsuw the (man) in the
water pot was thinking to himself that
it was the husband (that he was
hearing); aci dagvi gamasi ma
kazari laya he fell down laughing,
he was happy (his heart was cool). 3.
center ex da ni da vadi a kazi
kamory kayi he went and lay in the
middle of the squirrel’s farm | Hausa
zuciya; tsakiya

kazan n.f. (pl. kazadan) chicken, hen |
Hausa kaza

kazdu = kayp 3zdu num.ord. sixth |
Hausa na shida

kci pro.3 pl. their, them (pronoun used
as genitive, object of prepositions,
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and direct object of verbal nouns) |
Hausa nsu, rsu

kei pro.3 pl. them (direct object
pronoun) | Hausa su

ké interr.pro who? (as postposed
subject or in genitive construction) ex
b3nay keé Kkajluwa mdo? who
cooked this tuwo?’; awun 3Kkf 1 ngwa
keé? whose house did you enter?;
awun j 1 Kano d'e ké? who did you
go to Kano with?; Dukwé a maka
ké? who will Dukwe look for? |
Hausa wa?

kédi postposition like ex da tasi dan
boarni kama Gasiwa kédi they came
to a town like Gashua; igdi kédi as in
the east | Hausa kamar

kéduren n.f. female slave | Hausa
baiwa

kéka univ.pro. everyone, whoever,
anyone (as postposed subject or in
genitive construction) | Hausa kowa

kélan n.f. metal spring trap | Hausa
tarko

kéno part. indeed, as for ex nama
mazgwau mugba kéno, 3bdamu
they say that the champion wrestler is
the monitor indeed, he’s too much
(for the others) | Hausa ma

kib3risan n.f. metal kettle | Hausa butar
Karfe

kidu v.A2a (v.n. kidan) eat (meat) |
Hausa ci (nama)

kiffa id. indicates sound of sizzing hot
metal on flesh, in water, etc. ex
nnané duhwiyau nawawo na, kaya
ukwtawa na da bar 1bjlam kiffa na,
nama, “Uu, uu, uu!” now when the
iron became hot, the squirrel took it
and applied it kiffa to the hyena, who
said, “U, u, u!” | Hausa amsa amo

kilan n.m. zorilla, Saharan striped
polecat (Ictonyx libyca) | Hausa
bodari

kippa id. indicates gripping tightly |
Hausa amsa amo

kisan n.m. copper bracelet worn by
twins | Hausa

kiyad'an n.f. pain from a wound | Hausa
zogi

kiyeédan n.mass. dirt, earth, soil | Hausa
Kasa

ko pro.clitic 2nd plural pronominal
clitic used with various saluations

and other attention getters ex
Salanko!  Greetings to  you!;
Tdrzanako! ~ Mimiko! Here’s a

story for you! (formula in different
dialects) | Hausa ku

ko conj. or | Hausa ko

kofuwan n.f. forked support post or
pole supporting a shelter roof or other
structure | Hausa gwafa

kokkofin n.mass a drink made by
pouring water inside a baobab fruit |
Hausa

kokon n.m. (def. form koko) frog with
smooth skin and long legs which
lives near water ex dyiyan nabe
asku koko there are no warts on (the
skin of) the frog | Hausa kwado na
kogi

koktu v.A2b (v.n. koktan) jab into
ground, become stuck in ground ex
atu, mabotkara da kokti i daha as
for her, her anus stuck to the ground |
Hausa kafa, kafe

kolban n.f. round gourd receptacle |
Hausa kurtu

kol-kol id. indicates sound of hacking,
chopping ex makarmi domau da
karmi kol-kol, kol-kol the chopper
of the tree chopped whack-whack |
Hausa amsa amo

kolkolin n.m. silver ornaments woven
into the hair | Hausa

koloriyon n.f. the fish bony tongue
(Heterotis niloticus), smallest | Hausa
bargi

komin n.f. clap net | Hausa koma

kori = koro conj. then, and then,
moreover (signals a shift in focus or a
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new turn of events in a narrative) |
Hausa kuma

koro = kori conj. then, and then,
moreover (signals a shift in focus or a
new turn of events in a narrative) ex
aci votu koro aci a nayi maduwa
yauman when he had looked back
again, then he was going home |
Hausa kuma

koron n.m. (pl. korowatanan) donkey |
Hausa jaki

korotkay apapé = wazatkay apape
n.f. comb fringe grass
(Dactyloctenium  aegyptiacum) |
Hausa gude-gude

kortu v.A2b (v.n. kortan) draw straight
line, mark out | Hausa shata, zana

kosiyakon n.f. (m. kawiskan) female
of a species of goose | Hausa

kotu v.A2a (v.n. katan) call, summons;
call (by a name), name ex ja kotari
we will call him; ja kotag aci
nama... we call it... | Hausa kira

kub3tan n.f. | Hausa maimai

kuBak id. indicates closing hermetically
ex nakfu yauman, garu kubak when
| entered, the hollow closed up tight |
Hausa amsa amo

kubu v.Ala (v.n. kuban) close, cover
ex akeci astaranakci, da Kkubitu
sarau when they were about to be on
their way, they closed her up in the
well (they closed the well on her); ya
jldmi ga kubiya asirdn Bena mca
ayé mdon gari you will behave such
that you don’t reveal (you cover) my
secrets because you see | am an
important person | Hausa rufe

kuckucu v.A2c (v.n. kuckucan) dig up
earth from a place which has already
been plowed or dug ex jlamd kamoén,
sé kayan da né a kuckuca 2
kuckuca a kuckuca when she (the
crane) had made her farm, a squirrel
came and was digging and digging
and digging | Hausa tone

kad'an =  ayakun n.f. (pl.
kiidawatonan) tortoise | Hausa
kunkuru

kudamdaman n.f. round mud hut with
a flat mud roof | Hausa d'aurin guga

kud'guman n.m., n.f. (pl. kudgwamon)
widow, widower | Hausa mai takaba

kudidin n.f. puffer fish (Tetraodon
fahaka) | Hausa kwambami

kudkud'u v.A2¢ (v.n. kudkudan) rinse
mouth | Hausa kurkura baki

kud'vu v.A2b (v.n. kiid'van, agwdafan)
carry on the back | Hausa goya

kudyakdn n.m. craving |
kwadayi

kiigvan adj. short | Hausa gajere

kukkufon n.m. (def. form kukkufi)
lungs ex aci sd¥fto zakuwan 1
kukkufi he breathed air into (his)
lungs | Hausa huhu

kukon n.f. (pl. kukowatanan) baobab
(Adansonia digitata) | Hausa kuka

kikuwu v.A2c (v.n. kiitkuwan) shout,
as in mocking or to call attention ex
kardatu yauwan, daci akci 2
kiakuwara a kiokuwara nod,
kakabjlam dék sora ka when (the
monitor) threw her (the hyena) down,
they hooted her and hooted her, and
Sister Hyena was shitting | Hausa yi
ihu

kul interjection I'm warning you...! |
Hausa kul

kulakulan n.f. castor bean plant
(Ricinus communis) | Hausa zirman

kulakwen n.f. pleasure ex aci dukw
kulakwetkara he enjoyed it | Hausa
dadi

kulalpan n.m. shell of nut, pod of bean
| Hausa kwanso

kulan n.mass honey | Hausa zuma

kulanyu v.A2c (v.n. kulanyan) wrap
fish hooks inside a line so that they
will not become entangled | Hausa

kuli adj. pleaseant, nice, sweet ex kuli
pawwa very pleasant; kulitkara

Hausa
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nazgay ad'ya as for how good it is, |
know it | Hausa mai dadi

kulikulin n.mass peanut pulp | Hausa
Kuli-Kuli

kuliyya adj. very pleasant | Hausa da
dadi sosai

kulimma id. indicates falling ex aci a
waka, aci a waka, aci a waka no,
kulimma no aci tavgl sara he was
in the tree, he was in the tree, he was
in the tree, bang! he fell in the well |
Hausa amsa amo

kuman n.m. (pl. kimamon) rat, mouse
| Hausa bera

kumatl id. indicates  snatching,
grabbing ex manyamu kumatl darpi
dala the children, snatcho! they
caught the jackal | Hausa amsa amo

kumban n.m. cup of any kind, tin can |
Hausa moda, gwangwani

kiimban n.m. (pl. kumb3nan) place
where water collects | Hausa tabki

kumbuton n.f. dust (in the air) | Hausa
Kura

kumnyon = kumyén n.f. hedgehog
(Atelerix albiventris) | Hausa bushiya

kumu v.Al (v.n. kuman) hand over,
entrust ex mcano maduwa tala na
kumigoam this entire house | hand
over to you | Hausa danka

kumzazaru v.A2c (v.n. kumzazaran)
become enraged | Hausa kufila, yi
Hacin rai

kunafan n.f. (pl. kunafon) adze | Hausa
gizago

kunamon n.f. deleb palm (Borassus
aethiopum) | Hausa giginya

kunan n.m. (pl. no plural) (def. form
kunu) 1. stomach, belly. 2.
pregnancy ex atu tuiza kunan she
had a miscarriage. 3. interior. 4.
while, during ex a kunuy aci gayu
mdau varkadari while he was
mounted people surrounded him. 5.
feelings, mind ex kunari dakuri he
is unhappy | Hausa ciki

kundin n.m. Koran | Hausa Alkur’ani

kunkusan n.mass charcoal | Hausa
gawayi

kunt3bu v.A2ct (v.n. kuntaban) make
turbid, roil ex 3ktl3tldnan Kkuntab
amadn the cattle roiled the water |
Hausa gurbata

kuntabu Vv.A2ci (v.n. KkuntaBan)
be(come) turbid | Hausa gurbace

kunug amoan n.f. palm of the hand |
Hausa tafin hannu

kunyatl id. indicates stomping on
something ex 3Jjlgiw garbapta nod
toballa no kunyatl, dan-dan-dan da
tagdi d'atau damti the blind man
was startled and lept up, splat, bang-
bang-bang he stepped on the bird and
it died | Hausa amsa amo

kup id. indicates sudden entering ex
kayi ye daci kip! dakfonari 1 vaki
as for the squirrel, well woop! he
entered the hole | Hausa amsa amo

Kurazgdm n.m. name given to child
born on eve of planting (“he refuses
to plant”) | Hausa sunan namiji

kura Kkunan idiom become upset,
become angered ex amai dangugi a
kunuyg mda kwaya, atabzai nek
kura kunan if your wife abuses you
in public, she will leave you in an
upset state | Hausa bacin rai

kurdydmu v.A2ct (v.n. kurd'yaman)
wad up, bend double | Hausa
lanKwashe

kurdyamu v.A2ci (v.n. kurdyaman)
curl up (dog, etc.), crouch ex mugba
da né da kurdyami a kdmatkara
the monitor came and curled up in
front of her | Hausa nannade

kurkuru v.A2c (v.n. kurkuran) crow
(rooster) | Hausa cara

kurnydn n.mass trunkfish or elephant-
snout fish  (Marcusenius  spp.,
formerly Gnathonemus a.) | Hausa
tatar

kurppa id. indicates holding something
firmly ex atu da gafici kurppa she
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grabbed him firmly | Hausa amsa
amo

kursasiyan n.m. kidney | Hausa Roda

kuru V. Ala (v.n. kuran) refuse,
dislike | Hausa Ki

kurut id. indicates quick jumping up ex
atu ye kurut! atu da rawonara as
for her, up she jumped and she ran
away | Hausa amsa amo

kurvu v.A2b (v.n. kiirvan) accompany
| Hausa raka

kurwan n.f. shouting, yelling ex aci da
dasi kurwan 1 danori he let out a
cry with all his strength | Hausa
kuwwa, ihu

kiirzon n.f. back (entire back) | Hausa
gadon baya

kiitaramdn n.f. mirror | Hausa madubi

kuturan n.m. (pl. kutaron) (f.
kutdran) puppy | Hausa kwikwiyo

kuvan n.f. (def. form kuva) chest;
coughing ex aci lartits a kuva he
was injured in the chest | Hausa Kirji;
tari

kuwa part. indeed | Hausa kuwa

kuwan n.m. (pl. kuwunan) (def. form
kuwi) snake | Hausa maciji

kuyamma id. indicates falling into
water with a splash ex atu wa
ad'ayou wa kuyamma! 1 kunuk sara
she and the gourd (went) splash! into
the well | Hausa amsa amo

kuyetén n.f. early morning before
sunrise | Hausa asuba

kuzguzu v.A2c (v.n. kuzguzan) learn,
teach ex sabu na jlamd kuzguzan
today | did some teaching | Hausa

kwadu v.A2ait (v.n. kwadan (tr),
kwadan (intr.)) (tr.) ruin, spoil;
(intr.) be ruined, be spoiled ex tamka
kwad everything is ruined; tamka
a kwadu everything will spoil |
Hausa bata; baci

kwagwanan = kawanan nm. (f.
kwagwanakon) so-and-so (referring
to a person without mentioning
his/her name) | Hausa Wane, Wance

kwagwdu Vv.A2b (v.n. kwagwdan)
warn, admonish | Hausa yi kashedi,
yi gargadi

kwaitan n.f. female friend of a female |
Hausa Kawa

kwajaran n.m. chair | Hausa kujera

kwakwadu v.A2b become great (of
thirst) ex daci, agjan da kwakwadi
then his thirst became great | Hausa

kwa-kwa-kwa id. indicates gripping
tightly ex atu da gafici kurppa atu a
torda aci déki da gafi haron kwa-
kwa-kwa she grabbed him grabbo!
and she was pulling and he looked an
grabbed a root tiiightlyyy! | Hausa
amsa amo

kwakwan n.m. coconut
nucifera) | Hausa kwakwa

kwakwanan n.m. (pl.
kwakwanawatandn) courtier | Hausa
bafade

kwakwasin n.f. fruit of a dum palm |
Hausa Kadago, Kwallon goruba

kwakwtin nmass (def.  form
kwakwta) wind ex nga kwakwta?
how’s the wind? (a standard greeting)
| Hausa iska

(Cocos

koya, koyar

kuziyan n.m. scrotal hernia | Hausa
Kaba, gwaiwa

kiizvan n.f. female slave | Hausa bawa
mace

kwa id. indicates noise of a bang ex
dadkumoadu adatkap 3bjlam kwa!
dastaranari he found the hyena’s
head with it (a dried gourd) bang!
and then he ran off | Hausa amsa amo

kwalaman n.m. (pl. kwalamakcan3n)
(f.  kwalamakoén)  promiscuous
person | Hausa mazinaci, jarababbe

kwalkwaltu v.A2c (v.n. kwalkwaltan)
develop a boil, become festered ex
gandau gade gaman, amoatkara
kwakwaltu one day, a woman, her
hand developed a boil | Hausa zama
gyambo
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kwalleraman n.f. fireflies
makKesu

kwaman n.m. (pl. kwamowatonan)
bull | Hausa bijimi

kwamsu v.A2b (v.n. kwamsan) pound
fura in mortar | Hausa kirba fura

kwan num.card. three | Hausa uku

kwangwan n.m. type of blind snake,
possibly  spotted  blind  snake
(Typhlops punctatus) | Hausa

kwani n.m. friend, pal (used as a term
of address) ex a barya, kwani! give
it to me, my friend! | Hausa abokina

kwantan n.f. mat | Hausa tabarma

kwantaron n.m. pit trap | Hausa tarko

kwaran n.mass grey hair | Hausa
furfura

kwararapcin n.m. type of traditional
men’s gown | Hausa riga irin na da

kwarkwartu v.A2c (v.n.
kwarkwartan) roll (thing) along,
turn around and around, roll up |
Hausa juya, nada

kwarnan n.m. Christ’s thorn (Ziziphus
spina-christi) | Hausa kurna

kwartan n.m. (pl. kwarann) tool with
curved blade used for scraping pulp
from interior of calabash | Hausa
mahuri

kwat id. indicates cutting off ex 3bjlam
dadkum ananari kwat! dagdi dé
wuddn da kidi the hyena go a hold
of his (an aardvark’s) testicles and
sliceo! he cut them off with a knife
and ate them | Hausa amsa amo

kwatadén n.m. (pl. kwatadéwatan)
ear lobe | Hausa rafani

kwatlan n.m. loofah gourd (Luffa spp.),
sponge | Hausa soso

kwaya conj. if ex wunag Kkoron va
mdon kwaya, aci gajetu dagajeta if
a donkey colt kicks a person, he has
INHERITED (that habit) | Hausa idan

kwazan n.m. an insect that exudes a
stinging liquid, “electric insect” |
Hausa sha dare

| Hausa

kwikwi = kuyya® id. not a word, mum,
silence | Hausa amsa amo

kwilon n.f. (pl. kwilowatan3dn) black
kite (Milvus migrans) | Hausa shirwa

kwistan n.m. (f. kwistakén) foal, colt |
Hausa dukushi

kwiyu v.Ala (v.n. kwiyan) package up,
wrap | Hausa Kunshe

kuyya = kwikwi id. indicates without a
word, mum, silence ex Davji da
tasiya 1 kamo, “Use augre!”, ayu
kwiyya Brother Squirrel found me on
the farm (and said),“Hello, rabbit!”,
but I didn’t answer | Hausa amsa amo

L

I3con = alcin n.m. cowpeas, beans
(Vigna sinensis) | Hausa wake

I3ktu v.A2b (v.n. Iaktan) bring to ruin,
spoil, spend extravagantly | Hausa
lalata, yi barna

I3njaman n.m. reins and bit of a horse,
bridle | Hausa linzami

lappa = lappa id. 1. indicates earliness
of morning ex padaku lappa very
early in the morning; aci a iwan
lappa he was fast asleep. 2. indicates
lying motionless | Hausa amsa amo

labaran n.f. news, story | Hausa labari

Laduwa n.f. Sunday | Hausa Lahadi

lafiyan n.f. a greeting | Hausa gaisuwa

lafiyatu = lapiyatu v.A2c  (v.n.
lafiyatan) greet, exchange greetings
(with) ex akci da né da lafiyati deg
bacinp maduwou they came and
exchanged greetings with the master
of the house | Hausa gayar

lagadu v.Albt (v.n. 13gadan) stop, bring
to a stop | Hausa tsayar

laglaki adj. small (see laki) | Hausa
Karami

lagu v.Albi (v.n. I3gan) (subjunctive da
lagi) stop, remain in standing
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position ex na lagu | will stop |
Hausa tsaya

lai = layya id. indicates coldness,
coolness | Hausa amsa amo

lailayya id. indicates coldness, coolness
(see lai) | Hausa amsa amo

lailaitu v.A2c (v.n. lailaitan) coax,
persuade | Hausa lallashe

lakan n.m. (pl. lakawatan3n) (f. 1ak3n)
younger brother, younger sibling |
Hausa Kane, Kanwa

laki adj. small | Hausa Karami

lakwanaman n.m. (pl.
lakwanamatanan) (f.
lakwanamakon) “parasite”, person
who hangs around a rich person
doing add jobs, etc. with hope of
attaining advantage | Hausa bafade

lakwanan n.f. hanging around rich
person in hopoes of obtaining some
advantage | Hausa fadanci

lale interj. welcome ex Laléko!
Apawinawin! Welcome to you!
Come have a seat! | Hausa maraba,
lale

lalétu v.A2c (v.n. laletan) welcome
someone by saying, “Lale!” | Hausa
gayar

lallén n.f. henna (Lawsonia inermis) |
Hausa lalle

lamaran n.m. matter, affair, event |
Hausa al’amari

lamben n.f. concern, one’s business ex
lambina & gakum it’s of no concern
to me | Hausa ruwan wani

lambitu v.A2c (v.n. lambitan) be
concern of ex lambitagi ndm 1 gaku?
mind your own business! (“what
concerns you in it?”) | Hausa shafa,
dama

lambén n.f. concern, business of... ex
lambotkane tam? what did | care?!;
lambotki tam 1 gaku? what business
is it of yours?! | Hausa fatara

Lamisuwa n.f. Thursday |
Alhamis

Hausa

lamlama id.adj. sweet ex mina ta
dartli danti ta dukwi lamlama
mcano the lion chewed it, swallowed
it, and tasted its sweetness | Hausa
mai zaKi

lamlamtu v.A2c (v.n. lamlamtan)
wash arms and legs | Hausa wanke
hannu da Kafa

lammana id.adj. moving about
restlessly ex lammmana, mso da
tlagdi moving restlessly, that one
then passed by | Hausa jim kadan

lamtu v.A2b (v.n. lamtan) join, mix
together ex go lamtago gabaden d'ep
apanon you keep mixing Bade and
Hausa | Hausa hada

lantu v.A2b (v.n. lantan) be put into an
unpleasant position, lose all means of
support, be in a strange town with no
money; have one's secrets publicly
revealed | Hausa fallasa

lapiyatu = lafiyatu v.A2c  (v.n.
lapiyatan) greet, extend greetings |
Hausa gayar

lapu v.A2a (v.n. lapan) flatter, coax
into a trap by clever means | Hausa
lallashe, lallama

Laraba n.f. Wednesday | Hausa Laraba

lardan n.m. area, region | Hausa lardi

larotu v.A2c (v.n. lardtan) sustain a
wound | Hausa yi rauni

lasaptu v.D (v.n. lasaptan) observe,
watch carefully ex na lasaptaci, aci
kamangar | have observed him, (and
I think) he is a wicked person | Hausa

lasar adv.time late afternoon | Hausa
la’asar

lawo v.D (ventive) (v.n. layan) appear
(new moon) ex a layi it (the moon)
will appear | Hausa tsaya (wata)

lawiirjen n.m. sickle | Hausa lauje

layan n.f. coldness | Hausa sanyi

layan n.m. (pl. lainan) 1. charm,
amulet. 2. The Koran | Hausa laya;
AlKur'ani

layu v.Alb (v.n. liyin, layan) 1. cool
down, be cool. 2. (with ‘heart’ as
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subject) be light-hearted, be happy ex
aci dagvi gamasi ma kazari laya he
fell down laughing, saying he was
feeling happy; aropa laya! | am
happy! | Hausa huce; yi farin ciki

layya = lai id. indicates coldness,
coolness ex duwar layya in the cool
of the afternoon | Hausa amsa amo

1émon n.f. citrus fruit | Hausa lemo

liliya id.adj. shiny, oily ex kayi da
zazuwi nyaman i ad'an kare giyu da
kati liliya the squirrel rubbed oil onto
the riding equipment and it became
shiny | Hausa amsa amo

Litarin n.f. Monday | Hausa Littinin

16 v.D (v.n. lan) chase away birds or
other pests from field ex na ji lan |
went to chase birds from the field; na
1a | will chase (birds) | Hausa kore
tsuntsaye ko biri

Iokoman n.m. praise crier | Hausa
maroKi

1okon n.f. begging | Hausa bara

1okotu v.A2¢ beg, beseech ex Nasarau
ja yauman lokoti Tagali, “I, no
lokotagun, a tadinayane
ugzafonane” when the European
came, he beseeched (the people of)
Tagali, “Me, | beg of you, release my
servants to me” | Hausa yi bara, roka

luksad'd’a id.adj. tired out | Hausa amsa
amo

laluwen n.mass saliva | Hausa miyau

lutta id. indicates abundant wealth ex
dag arziki lutta a town with great
wealth | Hausa amsa amo

M

m = pam adv. not (general mark of
negation) | Hausa ba

m pro.2 sg.f. (see am) your, you
(singular feminine pronoun used as
genitive, object of prepositions, and

direct object of verbal nouns) | Hausa
nki, rki; ki

mad3lman n.m. leather worker | Hausa
baduku

madgdlon n  (def. form madgs3l,
madg3dli) gum Arabic ex nika juwan
a kunug madgsli/madgsl | saw a fly
in the gum Arabic | Hausa Karo

madgdman n.m. 1. abandoned nest,
eggs abandoned by hen. 2. hard
interior of a boil left after expressing
pus | Hausa bar a gurbi

m3dgun = mdzgun n.f. (def. form
midgu, madgwi) supplementary
doorway, such as a break in a zana
mat fence ex nga, a captawa asakon
na watkuwa kasoén gon mad'gu say,
let’s gather stalks and make a hut
with no openings in it | Hausa kucika,
mududduKa, kusufa

mdgdran n.f. grey-headed sparrow
(Passer griseus) | Hausa gwara

maghddan n.f. mount of Venus,
pudenda | Hausa mara

mdghan n.m. Bosc’s or savannah
monitor (Varanus exanthematicus) |
Hausa damo

mdgiyan n.f. ratel, honey badger
(Mellivora capensis) | Hausa dage

magvaran = mavgaran n.m. a medium-
sized stingless bee that makes honey |
Hausa rakuwa

migvaryan = mdvgaryan
biting ant | Hausa cirnaka

moagvasan N.mass warmed over tuwo |
Hausa dumame

moakanon n.m. a small stingless bee that
makes honey | Hausa rakuwa

mdkfatdn n.m. puffer fish (Tetraodon
fahaka) | Hausa kwambami

M3kza n.f. Mugza | Hausa Mugza

mdldktu v.A2c (v.n. moalaktan) flash
(lightning) | Hausa yi walKiya

m3dlan n.f. (pl. no plural) beard | Hausa
gemu

n.mass
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m3lan n.mass (def. form m3li, m3la) oil
ex atd pa sasan 1 kunup mali/moala
she put meat into the oil | Hausa mai

mdlét-malét id. indicates licking
motions ex aci a jlamay manydtkari
mdlét-malét he moved his tongue
with licking motions | Hausa amsa
amo

mdnaf3k adj. evil | Hausa munafuki

mdnafakan n.m. (pl.
mdnafakowatandn) (f.
mdnafakakoén) hypocrite, evil-doer |
Hausa munafuki

monan n.f. power (?) | Hausa iko (?)

mond3lman n.m. leather worker |
Hausa baduku

mdran n.f. (pl. no plural) (def. form
m3dri) beard ex aci ziwu matluwan 1
mori he wiped oil on his beard |
Hausa gemu

mdray awun n.f. earwig | Hausa tsatso

mdranysn n.f. (pl. mdr3nyawatanan)
tongue | Hausa harshe

mdraman n.m. the tree Terminalia spp.
| Hausa baushe

morimarin n.f. fish hook | Hausa
Rugiya

mdrnyiktlan n.f. purslane (Portulaca
oleracea) | Hausa

mdrtu v.A2b (v.n. martan) be patient,
be long-suffering ex a marti ha ga
jlamiwa wanan be patient and do
work for me | Hausa daure

mdru vV.Ala (v.n. mdran) think about,
have in mind | Hausa yi tunani

masasawan n.f. the shrub Guiera
senegalensis | Hausa sabara

masakon n.f. (pl. masakanan) tamarind
(Tamarindus indica) | Hausa tsamiya

mdsakovjan n.f. monkey tamarind
(Dialium guineense) | Hausa tsamiyar
biri

moasan n.m. (pl. masanan) African

catfish (Clarias lazera and other

Clarias spp. or Heterobranchus

bidorsalis) | Hausa tarwada

mdskdtu v.A2ct (v.n. maskoatan) (tr.)
turn (thing), turn (thing) around/over
| Hausa juya

mdskatu v.A2ci (v.n. maskatan) (intr.)
turn, turn around/over | Hausa juya

madtan n.f. death | Hausa mutuwa

matlormdn n.m West African house
snake (Lamprophis lineatus) | Hausa
farin maciji

motta id. (with negative) not at all ex
3bjlam motta man 3zgagam the
hyena had no idea at all | Hausa amsa
amo

mavgaran = magvaran N.m. a medium-
sized stingless bee that makes honey |
Hausa rakuwa

mdvgaryan = magvaryan Nn.mass
biting ant | Hausa cirnaka
mdzdman n.m. African knifefish

(Gymnarchus niloticus) | Hausa zawo

m3zgun = m3d'gun n.f. supplementary
doorway, such as a break in a zana
mat fence | Hausa kucika,
mududduKa, kusufa

ma, mi, ma, ma pro.2 sg.f. you
(singular ~ feminine  incompletive
subject pronoun; long vowel before
verbs with schwa in first syllable and
mono-consonantal ~ verbs,  short
elsewhere; tone opposite that of
following syllable) | Hausa kina

ma = nama conj. that; saying that;
introduces direct or indirect quote ex
Mdon zonago adatkori ma aci
ngudinam. A person doesn’t say of
himself that he is a pauper.; nukta
diyan ma na zayip amdn na si |
took a calabash with the intention the
I was going to draw water and drink
it | Hausa cewa, wai

mabdg damoan n.m. calabash used for
carrying wood | Hausa Kwarya ta
daukan itace

maban n.f. anus | Hausa tsuliya

mab3dnan n.m. (pl. mab3nawatan) (f.
mab3dnan) cook, one who cooks |
Hausa mai dafawa
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mab3aton n.m. peer, “brother” | Hausa
danuwa

maban = maban n.m. (pl. mab3nan)
(def. form mabu, maba) large
calabash (2nd largest after
kadakwan) ex na p awun 1 kunupg
mabu/maba | poured guinea corn
into the calabash | Hausa masaki

mabaramajen n.m. a hunter who hunts
with dogs | Hausa mai farauta da kare

mabaraman n.m. hunter | Hausa
mafarauci

mabaran n.m. (pl. mabarawatanan)
hunter | Hausa mafarauci

macakin n.m. (pl. macaksndn) (f.
macakakon) weaver of cloth | Hausa
masaKki

macakwtlan n.m. (pl.
macakwtlawaton) (f. macakwtldn)
someone who tickles by poking in the
ribs | Hausa tsabura

macan n.mass fermented millet eaten
raw | Hausa

macaptan n.m. (pl. macaptawatan) (f.
macaptan) one who gathers | Hausa
matari

mad>sk taba n.m. philanthropist | Hausa

madaltan n.f. place where dying is
done | Hausa marina

madaltan n.m. (pl. madaltowatanan)
(f. madaltan/madaltakon , def. form
madaltu, madalti) dyer ex na lagu a
rek madaltu | went to the dyer’s
place | Hausa marini

Madagma n.f. Madamuwa | Hausa

Madamuwa
madawan n.m. (pl. madawowatan) (f.
madawakon) shepherd, herder |

Hausa makiyayi

madawun n.f. pasture, grazing place |
Hausa makiyaya

madon n.m. pregnancy,
stomach | Hausa cikin mace

madsdban n.m. (pl. maddban) wealthy
person | Hausa attajiri

pregnant

maduwan n.f. (pl. maduwawon) (def.
form maduwa) compound, home |
Hausa gida

maduwun n.m. chatting ex agvidan
gusiyd, mdau a maduw a ré deep
into the night people were chatting
there | Hausa hira

madadgdbddaron n.m. ibis
(Bostrychia hagedash) | Hausa
tsagagi

madagadan n.m. (f. madagadan) one
who prevents | Hausa mai hanawa

madakman n.m. (f. madakma3n) tailor,
one who sews | Hausa madinki

madakwan n.m. gourd cup | Hausa
moda

madalman n.m. (pl. madalmawatan)
(f. mad'alman) repairman, someone
who fixes | Hausa mai gyara

madaran n.f. instrument for speaking,
speaker | Hausa

madaran n.m. (f. madardn) one who
tells, one who talks a lot ex aya
madarak dara | am the who who
told this story | Hausa mai fadi, mai
surutu

madawan n.f. dew | Hausa raba

madfan = makfan n.f. entrance | Hausa

mashiga
madgan n.m. (pl. madgatan) (f.
madgon) tracker, someone who

follows tracks ex madgatazgara the
trackers (followers of tracks) | Hausa
mabiyi

maduwu V.A2b  (v.n. maduwan)
squeeze (juice) out | Hausa matse

mafadanan num.ord. fourth, a fourth
one | Hausa na hudu, ta hudu

mafad'ana num.ord. fourth | Hausa na
hudu

mafatin n.m. (pl. mafatondn) (f.
mafatdn) one who throws | Hausa
mai jifa

magdravan n.m. (pl. magdrarvanan)
(f. magdravon) guest, stranger,
visitor | Hausa bako
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magdripan n.f. time just after sunset |
Hausa magariba

magadan n.f. pelvic thrusts | Hausa
gwatso

magafon n.f. handle of any kind ex
magafan gafa magafan the catcher
took the handle | Hausa Kota

magafan n.m. (f. magafan) one who
catches, one who takes | Hausa mai
kamawa

magafatan n.m. someone who breaks
up a fight | Hausa mai rabiya

maganan n.f. seer | Hausa mai duba

magarman n.m. (f. magarman)
soothsayer | Hausa mai duba

magatkasana num.ord. seventh | Hausa
na bakwai

magayan n.m. (f. magayin) someone
who climbs | Hausa mai hauri

magayin n.f. (def. form magayu) stairs,
ladder ex magayan gayi magayin
the climber went up the stairs; na
gayi iskun magayu | climbed up the
stairs | Hausa tsani, matakala

magdu  V.A2b (v.n. magdan,
magadan) make pelvic thrusts |
Hausa yi gwatso

magin n.f. leader of the women | Hausa
sarauniyar mata

magumau num.ord. tenth ex maguma
varan vadu 15th; magumo saranii
20th | Hausa na goma

maguran n.m. (pl. magurnan) (f.
maguran, def. form maguru) jealous
person | Hausa mai kishi

magvan n.f. place opening onto, path
leading to, place where something
collects, e.g. watercourse | Hausa
mafada

magvan = mavgan n.m. (pl.
magvanan) outside door of a
compound | Hausa Kofar gida

maharan n.m. (f. mahsrakon) rescuer,
savior | Hausa mai ceto

mahalén n.m. small piece of broken
pot (larger than dungurin, smaller
than ttldrpaptan) | Hausa tsingaro

mahalman n.m. drummer
makadi

mahwarhwaran n.f. soft area under
chin | Hausa haba

maicikon = mécikon n.f. wild
hunting-dog (Lycaon pictus) | Hausa
kyarkeci

maiganan n.m. (pl. maiganawatan) (f.
maiganan) lover, boyfriend,
girlfriend | Hausa masoyi, masoyiya

mainan n.m. neem (Azadirachta
indica) ex da taksi ci a gvay maini
they tied him to the trunk of a neem
tree | Hausa maina, darbejiya

mairin n.f. palace | Hausa fada

maitu v.A2b (v.n. maitan) become Mai
eXx a makawun mden na da
mayitigun seek out someone such
that be become the Mai for you |
Hausa zama Sarki

majapton n.f. one who plaits hair |
Hausa makitsiya

majlan n.f. superstition | Hausa campi

majlarkuwan n.m. huge male bullfrog
(“fighter of a snake”) | Hausa
burduddigi namiji babba

majlawai n.f. left, left hand | Hausa
hagu

majlawe adv.loc. left, to the left,
leftward (archaic expression) | Hausa

| Hausa

hagu

majlban n.m. gamba grass
(Andropogon gayanus) | Hausa
gamba

mak3ntakanta n.f. that which strips or
peels off | Hausa mai dayewa

makan n.m. week ex maka msi next
week; maka msi nautu last week |
Hausa mako

makaran n.f. raft | Hausa gadon fito

makarantan n.f. (def. form
makaranta) school | Hausa
makaranta

makarms ddman n.m. woodpecker
(Mesopicos  goertae) | Hausa
makwakKwafi
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makarmon n.f. harvesting tool with the
blade set like an axe but with the
handle curved like a cultivating hoe |
Hausa

makarman n.m. someone who chops,
woodcutter ex makarmi doamau da
karmi kol-kol, kol-kol the chopper
of the tree chopped whack-whack |
Hausa mai sara

makasin n.f, scissors | Hausa almakashi

makfan = madfan n.m. entrance |
Hausa mashiga

maksu v.A2b (v.n. maksan) massage |
Hausa tausa

maku v.A2a (v.n. makan, makan) look
for, seek out | Hausa nema

makud'v3bjlaman n.f. praying mantis |
Hausa KoKi-KoKi

makidvan n.f. 1. cloth to support baby
on back. 2. person who carries a baby
for someone else | Hausa zanen goyo,
majanyi; mai goyo

makwadan nm. (f. makwad?3n)
extravagant  person |  Hausa
almubazzari

makwiakaragddman n.m. a type of
white fish-eating bird | Hausa

makwakwaran n.m. (pl.
makwakwarowatanan) cattle egret
(Bubulcus ibis) | Hausa balbela

makwanan num.ord. third, a third one |
Hausa na uku, ta uku

makwana num.ord. third ex md3 msi
makwanit the third man; gama mci
makwana the third woman | Hausa
na uku

makwasan n.f. (def. form makwasi,
makwasu) throat; voice; greed,
craving ex silan 3dgar ici 1
makwasi/makwasu a bone got stuck
in his throat (a bone choked to him in
the throat) | Hausa maKogwaro;
murya; kwadayi

makwatan n.m. (pl. makwacinan)
young man, youth | Hausa saurayi

maldmpan n.f. getting a good deal,
getting something at a good price ex

aci masa gaskaman 1 Néran saran
yau, ai mco maldmpan he bought a
rooster for just two Naira, you know
that was a good buy | Hausa rahusa

malaman n.m. teacher, malam | Hausa
malam

malampsn n.m. a good deal, a good
price ex aci masa gaskaman I Néran
saran yau, aci ba malampan he
bought a rooster for just two Naira,
he got a good deal | Hausa rahusa

malan kafafun n.m. Senegal hoopoe
(Upupa epops) | Hausa alhudahuda

malawa adj. neat, meticulous, clean |
Hausa mai tsabta

malawakwen n.m. cleanliness, tidiness,
neatness | Hausa tsabta

malékiwan n.m. (pl. malékanan,
malékuwatanan) spirit | Hausa iska,
aljanni

malhan n.m. (pl. malhanan) (f.
malhan) speaker | Hausa mai magana

malku v.A2b (v.n. malkan) bolt down
food, eat hurriedly and greedily ex
aci malkat sakam?! he already ate
it up?! | Hausa cinye

malmala adj., id. nicely ripe (fruit), red
hot (iron) ex ben gadagé malmala
something is bright red; duhwiyan
no malmala the iron is red hot |
Hausa amsa amo

mamadi adv. crowded ex tina mso
mamadi this place is crowded |
Hausa da matsi

mamdu v.A2b (v.n. mamdan) crowd,
hem in, take up one’s room | Hausa
matse

Miame n.f. mother (term of abuse <
mama-i ‘your mother’) ex a ti 6ena
natkay mame eat it or | will kill the
hell out of you | Hausa uwaka!

mamiyau num.ord. one hundredth |
Hausa na dari

mamtu v.A2b (v.n. mamtan) die in
numbers ex talanja ja mamti we all
died off | Hausa murmutu
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man = yauman conj. when (referring
to past) | Hausa da

manaman n.f. some place or other (an
unspecified place) ex dddau a barda
manama param nd atu di kaduitdci
her brother was residing in a distant
place and she had to go find him |
Hausa wani gari

manaman n.m. (f. manamakon)
chatterbox | Hausa mai surutu

mandanan n.f. impatient person |
Hausa maras haKuri

mangaltan n.m. instrument for
measuring | Hausa ma’auni

mangan n.m. (pl. mangdgon) (f.
mangan, def. form mangi) friend;
(when referring to opposite sex) lover
| Hausa aboki, Kawa; farka

Miangan n.m. (pl. Mangsnan) (f.
Mingakon) Manga person | Hausa
Bamanga

manginakwen n.m. friendship | Hausa
abota

mankaduwan n.mass immature
peanuts eaten with shell | Hausa
ruwa-ruwa

manko part. (topicalizing particle)
indeed, as for ex daci gaja manko
atu yé dey ardén well then just the
youngest one was still alive; na sidai
na agi manko na jldmadai sadakau
I will slaughter you and you indeed
will I make the offering with you |
Hausa kam, ma

mankon n.f. potash | Hausa kanwa

mantan n.m. funnel inside a fishtrap to
keep fish from swimming back out ex
mantani a vdra! you’re gonna be
sorry! | Hausa

mataragan n.m. blacksmith’s hammer |
Hausa masaba

manu V.Alb (v.n. m3nan) spend a year
| Hausa shekara

manyaman n.m. (pl. manyamon,
manyan, yarén) boy, child | Hausa
yaro

manyamakwén n.m. childish behavior |
Hausa yarontaka

manyary amatdn n.pl. (pl. of wunyan)
girls | Hausa *yan mata

mapandin n.m. (pl. mapandayon)
young man, youth | Hausa saurayi

maparen n.m. type of throwing weapon
| Hausa kere

mapican n.m. (f. mapicdn) liar | Hausa
makKaryaci

mapidan n.m. the long straw drawn in
the game pidan ex aci z3mta
mapidan he has chosen the longest
straw | Hausa

maram adj. (pl. kargo) big, large (in
size) | Hausa babba

marakenan n.m. (f. maraksn3n)
traveller | Hausa matafiyi

marakon n.f. (pl. mararkdnan) (def.
form marakwa, maraku) large type
of fish trap ex jo da vdnakon d3
kunap marakwa/ maraku/
*marakwi | removed a fish from
inside the fish trap | Hausa sinkiya

maran n.m. scoop made of calabash
fragment, used for serving | Hausa
mara

marawan n.m. (pl. marawatenan) (f.
marawian) someone who runs |
Hausa maguji

marb3dcan n.f. key | Hausa mabudi

marb3dcan n.m. (f. marb3can) one who
opens | Hausa mabudi

marbadan n.m. (f. marfadsn) one who
shakes | Hausa mai rawarwa

maririn n.m. scimitar horned or white
oryx (Oryx dammah) | Hausa mariri

mariyu V.A2b (v.n. marwen, mariyan)
fear | Hausa tsorata

markwakwadan n.f. swollen glands in
armpit or groin | Hausa kaluluwa

martu V.A2b (v.n. martan) be patient,
please do... ex amarti 6 a baraya
fensir mso please give me that
pencil; & martam! please be patient! |
Hausa hakura, yi magiya, don Allah

maruyan n.m. farmer | Hausa manomi
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marvadan n.f. pointer, instrument for
pointing | Hausa

marvddan n.m. 1. forefinger. 2.
someone who points | Hausa
manuniya

marwen n.f. fear | Hausa tsoro

marwiyan n.m. (f. marwiyin) farmer |
Hausa manomi

masak tlanan n.mass a type of fish |
Hausa kifi (iri)

masarana num.ord. second ex gika
masarnakci we saw the third of them
| Hausa na biyu

masarnan num.ord. second, a second
one | Hausa na biyu, ta biyu

masab3anan n.m. swizzle stick | Hausa
burugali

masaftalon n.f. spiderwort (Commelina
nudiflora) | Hausa kunuguru

masagbiwan n.f. sunbird (Chalcomitra
senegalensis) | Hausa masha kauci

masak biwan n.m. pygmy sunbird

(Hedydipna  platura) | Hausa
bambami

masallacin n.f. mosque | Hausa
masallaci

masamanen n.m. Bagrid catfish

(Bagrus bayad) | Hausa musko, ragon
ruwa

masan n.m. (def. form masan) drinker,
someone who drinks ex masag
mbalen a drinker of alcohol | Hausa
mashayi

masanan n.m. white-tailed mongoose
(Ichneumia albicauda) | Hausa tunku

masarmin n.m. maize, corn (Zea mays)
| Hausa masara

masauyan n.m. (f. masauyakon)
slacker, person who wilfully does a
poor job | Hausa magandaci

masfon n.f. an animal associated with a
clan or family signifying
characteristics of people of that clan,
mascot | Hausa

masidan n.f. abattoir | Hausa kwata

masillon n.f. large needle for sewing
bags or leather | Hausa masilla

maskan n.f. African myrrh
(Balsamodendron africanum;
Commiphora africana) | Hausa dashi

maskwan n.m. horse rider | Hausa mai
hawan doki

maskwaran n.m. (pl.
maskwarawatonan) (f. maskwaran
= maskwarakon) one who plays |
Hausa mai wasa

mason n.m. butcher | Hausa mahauci

masu V.Alb (v.n. mdsan) buy | Hausa
saya

masiman n.m.
mahauci

masuwén n.m. type of fish trap | Hausa

masayan n.m. (pl. masayatan)
fisherman | Hausa masunci

maton n.f. something to eat with,
instrument for eating | Hausa

matagban n.m. (f. matagban) one who
buries | Hausa mai binnewa

matagdan n.f. step | Hausa mataki

matakaman n.m. (f. matakoma3n) one
who begins | Hausa mafari

matakabjlayon n.f. a treat, a present of
food for some service, e.g. given to
children | Hausa

matakwazan n.m. (pl. matakwazazon,
matakwazawaton) (f. matakwazdn)
neighbor | Hausa makwabci

matan n.m. (f. matan) one who eats,
eater | Hausa maciyi

matavan adv. time last year | Hausa
bara

matlodakwanu num.ord.
Hausa na takwas

matlan n.f. (pl. matlstlén) wound |
Hausa rauni

matlkakaran n.f. bridge of nose |
Hausa karan hanci

matluwan n.f. oil, butter ex aci zuwu
matluwa 1 arki/arka he wiped oil
onto the bowstring | Hausa mai

mavddiwan n.f. gall bladder | Hausa
madaciya

mavadran n.f. exit | Hausa mafita

butcher | Hausa

eighth |
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mavadsnu num.ord. fifth ex 3bdam
msi mavad3dnu the fifth road; aka
mci mavadanu the fifth fire | Hausa
na biyar

mavadan num.ord. fifth, a fifth one |
Hausa na biyar, ta biyar

mavayan n.mass a type of small beetle
that destroys grain | Hausa

mavgan = magvan n.m. (pl.
mavgdnan) outside door of a
compound | Hausa Kofar waje

mawanan n.m. (pl. mawanawatonan)
(f. mawanakon) messenger | Hausa
manzo

mawaran
makokoci

mawuan n.f. marula tree, with plum-like
fruit (Sclerocarya birrea) | Hausa
danya

mawurayana num.ord. ninth | Hausa
na tara

mayagdman n.f. fence built across a
water course to keep fish from
swimming past a fish trap | Hausa

mayan n.f. hunger | Hausa yunwa

mayan n.m. (pl. mayinan) chief, king,
Mai | Hausa sarki, Mai

mayin n.m. porcupine (Hystrix cristata)
| Hausa beguwa

ma’yawan n.m. (pl. ma’yawun) (f.
ma’yawakon) parent | Hausa mahaifi

mazddan n.f. digger, digging stick |
Hausa matoni

mazaman n.m. (pl. mazdmowatanan)
(f. mazmakon) blacksmith | Hausa
makKeri

mazamoan n.m., n.f. blacksmith | Hausa

n.m. wrestler | Hausa

mazdan num.ord. sixth, a sixth one |
Hausa na shida, ta shida

Mazgé n.f. the next world, the afterlife |
Hausa lahira

mazgwan nm. (pl. mazgunan,
mazgwanan) (f. mazgwakon) expert
| Hausa gwani

mazawan n.m.  Senegal
(Centropus senegalensis)
ragon maza

mazvan n.m. (pl. mazvanan) the other
one ex akci pama mizvakci they
struck each other | Hausa dan’uwa,
juna

mazvaviyan n.m. 1. calabash for
washing grain to remove bran. 2.
someone who washes grain | Hausa
Kwarya inda ake wanke hatsi surfaffe

mba3lalon n.m. wheel, rim, hoop | Hausa
gare

nib3lu v.A2bt (v.n. mib3lan) 1. unhaft.
2. chip off | Hausa kwabe; Bantare,
baljage

mbitdmakwen n.f. hiding shame by
pretending madness | Hausa nade
tabarmar kunya

nmibalomen = mbdrin n.m. weapon |
Hausa makami

mbalan n.f. beer, alcohol | Hausa giya

mbalu v.A2bi (v.n. mibalan) 1. become
unhafted, become disconnected. 2.
chip off, be chipped | Hausa kwabé
bantare, balgaje

mban interjection damn! | Hausa

mbanan n.f. help, aid | Hausa taimako

mibanatu v.A2c (v.n. mbanatan) help |
Hausa taimaka

coucal
| Hausa

makKeri

mazamayan n.m. beehive made by
bees themselves that hangs from a
tree branch | Hausa amya

mazan n.f. the fig tree Ficus polita |
Hausa durumi

mazaron n.m. (pl. mazararon,
mazarowatanan) (def. form mazar)
young or castrated male goat | Hausa
taure

mbaréman n.m. hired farm worker |
Hausa Kodago

mibololon n.f. type of confection made
of millet flour | Hausa gumba, bololo

mborin = mbalamen n.f. weapon |
Hausa makami

mca(ni) presentative here it (f) is |
Hausa ga (ta) nan
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micona = micanani presentative here it
(f) is, there it (f) is (referred to) |
Hausa ga (ta) nan

mcoano det.dem.f. that (mentioned), that
(mentioned) one | Hausa wannan
(mace)

mcaduwu v.A2c crinkle, esp. fruit such
as date from dryness | Hausa motse

mci det.dem.f. that, that one | Hausa
waccan

mci presentative there it (f) is | Hausa
ga (ta) can

mciyu V.A2b make a sound of
annoyance by sucking in though the
lips | Hausa yi tsaki

mco det.dem.f. this, this one | Hausa
wannan (mace)

micticiwu V.A2¢ (v.n. mcticiwan) suck
| Hausa tsotsa

mcuwan n.f. making a sucking sound
of annoyance | Hausa tsaki

mda(ni) presentative here they are |
Hausa ga (su) nan

mdon n.m. (pl. mdan) (f. md3nakon)
1. person. 2. someone, one who... ex
mdon be ncd ngacan anca
vanakonam one who like a frog will
not like a fish; mday azgaran fadu
ka agvu balle mdary azgaran saran
one with four legs falls how much
more one with two legs | Hausa
mutum, mutuniya, wani/wata, mai...

mdona = mdenani presentative here
they are, there they are (referred to) |
Hausa ga (su) nan

mdono det.dem.pl. those (mentioned) |
Hausa wadannan

mdon polka n.m. human being ex
Kaka dan da jlamikci maduwan a
gaku no, 3lmanp kapy... mniden
palkam Allah made them a house
there, a building unllike those of
human beings | Hausa mutum, dan
Adam

mdagdiwa n.pl. the dead (“people of
the east”) | Hausa matattu

mdan n.pl. (pl. of mdan) 1. people. 2.
they (impersonal subject pronoun) ex
mdan damags a kunag diya pam
one doesn’t go swimming in a gourd
bowl; mdan dalmage amarya
kasora i dole The bride’s room has
been prepared for her out of
necessity.; mdan taksija nikan dera
she and | were married (one tied to us
marriage with her) | Hausa mutane;
an

mdi  det.dem.pl. those | Hausa
wadancan

mdi presentative there they are | Hausa
ga (su) can

mdo detdem.pl. these | Hausa
wadannan

md3kwu v.A2bt (v.n. md'3kwan) jump,
leap; jump over | Hausa tsallake

mdoan n.m. (pl. mdadon) name ex
astay mddn naming ceremony |
Hausa suna

mdakwan n.m. a twining shrub with
tough stems (Hippocratea
guineensis) | Hausa gwadayi

mde adv.loc. to the left | Hausa hagu

mdu v.Ala (v.n. mdan) 1. bind up,
make a bundle ex aci da mdé
torkud'ydn amoan 3zdu he bundled
up six sets of torkud’yan gowns. 2.
form into balls, knead | Hausa daure;
cura

mdyalu v.A2bi (v.n. midyalan) hop
(sheep, toad, etc.), gambol, jJump onto
ex wunaja awaran mdyalan the dog
was hopping about | Hausa dafe,
tuma

méciakon = maicakon n.f. wild hunting
dog (Lycaon pictus) | Hausa kyarkeci

mélu v.A2a (v.n. mélan) look back |
Hausa waiwaya

men n.f. (pl. méwatonan) mother |
Hausa uwa

ména = 6ena conj. 1. because
(expressing reason, but not purpose).
2. except for, other than. 3. lest (w.
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neg. imperative) | Hausa domin;
kiniya; ban da; don kada

métu v.A2a (v.n. métan) glance |
Hausa d'an duba

mfu v.Ala (v.n. amfan, mifan) groan,
grunt | Hausa nisa

midu v.A2a (v.n. midan) 1. roll into
ball between fingers or between
palms. 2. wring out | Hausa murje

milmila id. biting sensation, as from
ant | Hausa amsa amo

mimin n.f. riddle; tale | Hausa kacici-
kacici; tatsuniya

mimiyu V.A2c (v.n. mimiyan) neigh |
Hausa yi hininiya

minan n.pl. twins | Hausa tagwaye

minan n.f. (pl. minanon,
minowatanan) lion (Panthera leo) |
Hausa zaki

miwan n.f. (pl. miwawatanan) nursing

placed the large calabash close beside
the well | Hausa baki

mnyagma n. fishing with a fish trap
(“beside catching’) | Hausa suu

mnyaskan n.m. upper lip | Hausa lebe
na sama

motan n.f. car | Hausa mota

mpastu V.A2ci deflate, subside (of
swelling) | Hausa sace

mpatu V.A2ct (v.n. mpatan) feed,
provide sustenance ex duwatkaja
Kizvu mpataga ja our river, Kuzvu,
used to sustain us | Hausa ciyar da,
kiwato

misa(ni) presentative here it (m) is |
Hausa ga (shi) nan

msan n.m. (pl. msatan) husband |
Hausa miji

nisana = misanani presentative here it
(m) is, there it (m) is (referred to) |
Hausa ga (shi) nan

mother, suckling mother | Hausa
matar jego
miya num.card. hundred | Hausa dari
mjan n.m. electric catfish
(Malapterurus electricus) | Hausa
minjirya

mnu v.Ala (v.n. mnan) wait for, be on
the lookout for, be on guard | Hausa
jira, tsare

mnyadhan = mnyakdhan n.f. lower
lip | Hausa lebe na Kasa

mnya kasoéon n.m. door (of room or hut)
| Hausa Kofa(r d'aki)

mnyakon n.f. black ants that store grain
| Hausa tururuwa

mnyagmavgan n.m. (pl.
mnyamavganan) doorway of a
compound | Hausa Kofar waje

mnyan n.m. (pl. mnyowatanan) (def.
form minya, minyi) 1. mouth ex aci
dahwa goron 1 mnya (not
specific)/mnyi (known) he put kola
in (his) mouth. 2. language. 3. any
opening ex mnyar 3Jgdam entrance
of a compound; minya kason door of
a room or hut. 4. beside ex datlti
kadakwau della 1 mnyak sora he

msano det.dem.m. that (mentioned),
that (mentioned) one | Hausa wannan
(namiji)

misatan n. plural (pl. of gdmsan) males,
men | Hausa maza

msi det.dem.m. that, that one | Hausa
wancan

msi presentative there it (m) is | Hausa
ga (shi) can

mso det.dem.m. this, this one | Hausa
wannan (namiji)

mtlaran n.mass a tall, soft grass related
to papyrus that grows in marshy areas
(Cyperus dives; C. rotundus) | Hausa
gwaggwaya, gwaigwaya

mtlu v.Ala (v.n. mtlan) clap hands;
catch thing in air with hands; grasp,
clasp in hand, take food in hand when
eating ex a mtlawun amoatkuwun
clap your hands; mtla kajluwan
taking food while eating | Hausa yi
tafi; cafe; rike

mtu v.Ala (v.n. mdton) die ex aci a
moti he will die | Hausa mutu
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mudgon n.f. the fish snakehead
(Parachanna obscura) | Hausa
dumno

mudin n.m. occiput | Hausa Keya

miijin n.f. sorghum (Sorghum bicolor) |
Hausa dawa

murgadu v.A2c (v.n. murgadan) roll
thing along on the ground | Hausa
mirgina

murin n.m. place where horses are
tethered | Hausa

muritu Vv.A2c (v.n.
down | Hausa dira

misanu v.A2bi (v.n. masanan) wither
up, dry up (from lack of water, etc.)
but not die; faint, pass out | Hausa
suma

mvan n.m. (pl. mvanan) (f. mvakon)
slave | Hausa bawa

mzdmu V.A2b (v.n. mzdman) sigh,
moan (from sickness, etc.), groan |
Hausa ajiye zuciya, nisa

mzdri adv. time day after tomorrow |
Hausa jibi

mzamoan n.m. (pl. mzamcinan) hunter |
Hausa mafarauci

mzamu V.A2b (v.n. mzaman) become
yellow from lack of fertilizer or water
| Hausa

mzanian n.m. (pl. mzandn) Kanuri
person | Hausa Babarbare

N

n gen.linker see k | Hausa -n-
nd pro.subj. | (2nd subjunctive subject
pronoun) | Hausa in

muritan) jump

nd pro.l sg. | (completive subject
pronoun) | Hausa na
nd = awun pro.2 pl. you (plural

completive subject pronoun; plural
2nd subjunctive subject pronoun) |
Hausa kun

ndm interr.pro. what? (postposed
subject in certain expressions;see

k3m) ex bagi ndm? (= bagin kdm?)
what’s the matter with you? | Hausa
me?

na conj. 1. if, when. 2. as for, and then,
and after that (followed by a clause in
the subjunctive, meaning is ‘in case
the condition is met, the second
clause will take place’) ex gd suwu
na da suwugi if you gossip, you will
be cossiped about; 9bzi na dabzdgi
in the case of Bizi, you will get left
(an epithet of the town Bizi and a
play on the name, which has the same
root shape as the verb ‘leave’) |
Hausa idan, in

na, na, na, na pro.subj. | (subjunctive
subject pronoun; long vowel before
verbs with schwa in first syllable and
mono-consonantal ~ verbs,  short
elsewhere; tone opposite that of
following syllable) | Hausa in

na, na pro.1 sg. | (incompletive subject
pronoun; long vowel before verbs
with schwa in first syllable and
mono-consonantal ~ verbs,  short
elsewhere) | Hausa ina

na = awuna prosubj. you (plural
subjunctive subject pronoun) | Hausa
ki

na, ni, na, na = awuna, awuna pro.2
pl. you (plural incompletive subject
pronoun; long vowel before verbs
with schwa in first syllable and
mono-consonantal ~ verbs,  short
elsewhere; tone opposite that of
following syllable) | Hausa kuna

na v.C irreg. go (incompletive; see ju) |
Hausa zuwa

na interj. well, OK, well now ex na,
kazdd'akon hétd, da kad'i gi aza 6i?
well now, as for a white hen, (one
who) is better than you, is there one?
| Hausa to, yanzu

nabe existential there is no, there is
none ex tagdau no, kdmaci a kunuk
dawu nabe as for money, his equal
in that town did not exist; Kaka fena
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Mai nabai there’s no king other than
Allah | Hausa babu

nabétu v.A2c (v.n. nabétan) die, pass
away ex afakci da nabeti, jlamu
karban saran no, meu ye da nabeti
their father died, and when they had
spent two years, their mother too died
| Hausa rasu

nahwu v.Albi (v.n. ndhwun) be full |
Hausa cika

nai pro.2 sg.m. you (singular masculine
intransitive copy pronoun) | Hausa

naja pro.l pl. excl. we, us (plural
exclusive intransitive copy pronoun) |
Hausa

nakci pro.3 pl. they, them (intransitive
copy pronoun) | Hausa

nakiyan n.f. a type of confection made
from rice flour | Hausa nakiya

nam pro.2 sg.f. you (singular feminine
intransitive copy pronoun) | Hausa

nama = ma conj. saying, intending,
having the idea that ex daci amau da
palti minyara nama, “Hn!...” then
the woman changed her voice and
said, “Hnl...”; msdo a patlakéu
kazari no nama msa the one in the
granary, in his mind he thought (the
one outside) was the husband | Hausa
wai

nané pro.l sg. I, me (intransitive copy
pronoun) | Hausa

nanguwan n.f. modesty,
embarrassment, shame | Hausa kunya

nanka part. up to now, again | Hausa
har yanzu, har ila yau

nankdlapiyan n.f. a protective charm
that prevents a rival from saying or
doing evil | Hausa shashatau

nankaman n.m. crafty person in speech
| Hausa shakiyyi

nanu = nno adv. man. thus | Hausa
haka

nanuwwa adv. man. thus | Hausa haka

nanuwan interr.adv.man. how? ex g
gafa duwa nanuwan? how did you
catch the horse? | Hausa yaya?

nara pro.3 sg.f. she, her (intransitive
copy pronoun) | Hausa

nari pro.3 sg.m. he, him (intransitive
copy pronoun) | Hausa

Nasaran n.m. (pl. Nasarawatanan) (f.
Nasarawakon) European | Hausa
Bature

nasartu Vv.A2c (v.n. nasartan) be
victorious | Hausa yi nasara

natan n. a type of wild animal | Hausa

nautu vV.A2b (v.n. nautan) pass | Hausa
wuce

nawa pro.l pl. incl. we, us (plural
inclusive intransitive copy pronoun) |
Hausa

nawan interr.num., quant. how much?,
how many? ex go mass wudoan
nawan? how many knives did you
buy? | Hausa nawa?

nawo V.B (v.n. nawun) ripen, become
cooked; become red hot ex nnano
duhwiyiu nawawo na, kaya
uktawa na da bar ibjlam kiffa thus
the iron became red hot and the
squirrel took it and applied it to the
hyena sizzle! | Hausa nuna

nawun pro.2 pl.  your (plural
intransitive copy pronoun) | Hausa

nayi v.irr.ventive come (incompletive
form; see jawo) | Hausa zo

nayidu v. irr. ventive  bring
(incompletive; see jawadu) | Hausa
kawo

nayu v.A2a (v.n. nayan) grind | Hausa
nikKa

ncu v.Ala (v.n. dncan) want, like, love
ex mdan be ncd ngacan anca
vanakonam a person who likes a
frog will not like a fish | Hausa so

nd3bu v.A2bt (v.n. nd3ban) tie knot |
Hausa Kulle

nd3pu Vv.A2bt (v.n. nd3dpan) join |
Hausa hada

ndabu v.A2bi (v.n. ndaban) 1. come
together, clash. 2. begin ex da né ta
ndab dskwarau he came and began
dancing | Hausa hada
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ndibé adv. time long ago | Hausa da
can

ndu v.C irreg. carry, take from one
place to another, transport
(subjunctive, incompletive; see jadu)
| Hausa kai

ndalan n.m. witchweed (Striga
senegalensis or S. hermontheca), a
parasitic plant in guinea corn | Hausa
Kudiji, makasa, wuta-wuta

ndiitu v.A2c (v.n. ndutan) discipline,
punish as a way to teach manners |
Hausa ja kunne

né v.irr.ventive come (subjunctive
form; see jawo) | Hausa zo

né- = d'é- prep. (pro.obj. népaa, nenja;
requires genitive linker with noun;
see examples at de-) 1. with
(instrument). 2. with
(accompaniment). 3. (between nouns)
and. 4. have | Hausa da

nédu v. irr. ventive bring (subjunctive;
jawadu) | Hausa kawo

Neéran n.f. Naira | Hausa Naira

ngadu v. C (v.n. ngadan) 1. wait for,
tarry ex aci ngadané he waited for
me OR he listened to me. 2. listen
attentively to. 3. imitate, emulate ex
aci ngoaddkané he imitated me |
Hausa tsumaya; kwaikwaya; saurara

ngddu v.A2b (v.n. ngdd'an) measure in
hands | Hausa dana

ngaringdrin n.m. waist ex mdan azga
nama avjan dep uran duwon da
taksaci a ngaran-ngarin one knows
that a monkey has a neck, but one ties
him at the waist | Hausa matsuki

ngdripan n.m. (pl. ngdripanan) (f.
ngdripakon) bastard (literal and as a
term of abuse) | Hausa shege

ngdrkamoan n.m. a mosquito net woven
of palm leaves | Hausa

ngdkamen n.m. copper, bronze | Hausa

drwan 1 mnyara Allah reminded her
of a song so that she would sing it (in

_ her mouth) | Hausa

Ngazdman n.m. (pl. Ngazdmawatan) (f.
Ngazamakon) Ngizim person | Hausa
Ngizim

nga adj. in good health (only used as a
predicate adjective) ex aci nga he’s
in good health | Hausa lafiya

ngab3ran n.m. gutta percha tree (Ficus
platyphylla) | Hausa gamji

ngacan n.m. (pl. ngacenan) (f.
ngacakon, def. form nigaci) toad ex
dyiyan a skun ngaci there are warts
on the toad | Hausa kwado

ngadon n.f. rope used used to lead a
horse | Hausa

ngafakon n.f. (pl. ngafdnan) old nanny
goat | Hausa akwiya tsohuwa

ngaji n.m., n.f. youngest sibling, last
born child (see gajan, Gaji) ex ngaji
wunara her youngest son | Hausa
auta

ngalko comp. it would be better that ex
ngalko ga si bon you had best drink
some fura | Hausa gara

ngalte comp. ever, (in negative) never
ex ngalte ga ji Kano bi? have you
ever gone to Kano?; ngalte na jagjé
Kano pdm | have never gone to
Kano | Hausa taba

ngaltu v.A2c (v.n. ngaltan) measure,
weigh | Hausa auna

ngamd-ngama adj. having the
astringent taste of raw beans | Hausa
mai gahi

ngamdan n.f. a type of confection
made with millet flour | Hausa gumba

nganakon n.f. a type of plant Cadaba
farinosa with sweet tasting leaves
used to flavor kunu | Hausa bagayi

ngangan n.m. a type of creeping plant |
Hausa jalibebe

tagulla

ngarkan n.m. bag | Hausa jaka

ngdtu v.A2b (v.n. ngdtan) remember,
think about ex Kaka ta ngatitu

figani interjection OK! | Hausa

ngaran n.m., n.f. (pl. ngarcinan) old
person | Hausa tsoho, tsohuwa

ngarakun n.m. shield | Hausa garkuwa
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ngaramon n.f. (pl. ngaramowatanan)
River Yo and other large rivers in the
system (Katagum, etc.) | Hausa
Kogin Yo

ngarcinan n.pl. (plural of gagaran) old
people, old things | Hausa tsoffi

ngarcini adj.pl. (plural of gagara) old |
Hausa tsofaffi

ngasan n.f. (pl. ngasanan) spear with a
broad tip | Hausa mashi

ngatu v.A2cit (v.n. ngatan (tr.), ngatan
(intr.)) recover (from illness); cure of
illness | Hausa warke, sami sauKi;
warkar

ngayamoan n.m. (pl. ngayamowotanan)
(f. takajlaren) male feral cat | Hausa
muzuru

ngayan n.m. (pl. ngayinan) (def. form
ngayu, ngayi, ngaya) earthenware
bowl or pot cover ex na pa pajan 1
brand into the bowl | Hausa kasko,
marufin tukunya

ngiwanan n.m. (pl. ngiwowatenan) (f.
ngiwanakon) elephant (Loxodonta
africana) | Hausa giwa

ngongon n.m. small of back, waist |
Hausa Kugu

ngadin n.m. (pl. ngudayon) (f.
ngudiyakon) poor person | Hausa
matsiyaci

ngumu V.A2b (v.n. nguman) answer |
Hausa amsa

ngurd3din n.f. large, smooth-skinned
edible frog | Hausa burduddugi

ngurjlin n.f. cucumber (Cucumis melo)
| Hausa gurji

ngurddin n.m. inhabited area near city,
suburb | Hausa karkara

nguron n.f. cluster of palm shoots |
Hausa duhuwar kaba

ngurtoamen n.m. leather whip | Hausa
bulala

ngurzam adj. huge | Hausa Kato

Nguzaman n.m. musk
(Crocidura spp.) | Hausa jaba

shrew

ngwa- n.f. (pl. ngugu-) household
(always used with possessor) ex mico
ngwane this is my house | Hausa gida

ngwargwajlon n.f. trachea | Hausa
maKogwaro

ngwella id. peeping, peeking, peering |
Hausa amsa amo

ngwu V.Ala (v.n. ngwan) dip out,
scoop out and remove a number or
mass of ex gakfe da ngwi karek
kastau some of them gathered up the
riding gear; 3bjlam da ngwi
patlatlkd mdo the hyena gathered up
those water pots | Hausa diba,
kwashe

nhwu v.Alat (v.n. nhwan) fill; use to
fill ex daro mcand ya nhwa tlafba
d'@ gurdizan this basin you will fill it
full with silver; 3bjlam da ngwi
patlatlk3 mdo ka dan da nhwi
apcarakomdé tlabba the hyena
gathered up those pots, went, and
filled them with Sodom apple (sap) |
Hausa cika

ni v.C irreg. go (subjunctive; seeju) |
Hausa je

nikan n.f. marriage ceremony | Hausa
aure (daurin aure da cin goro)

nikatu v.A2c (v.n. nikatan) marry ex
nd nikatatd | married her; midan
taksija nikan déra she and | were
married | Hausa aura

niparan n.f. 1. needle. 2. injection,
inoculation | Hausa allura

niya = niyya comp. keep at, keep doing
ex niya koarati keep on reading; vako
mdo na karma mdo, niya a tagham
na, na ne maduwa nagwzayi those
holes that | have cut, keep on
planting (seeds), I am going home
and will come back | Hausa yi ta

niyakka, niyak-niyakka id. indicates
completely full, packed, crowded ex
mda mdo niyakka a kaisala mcond
those people were gathered en masse
at that doorway | Hausa amsa amo

niyan n.f. intention | Hausa niyya
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niyu v.Ala (v.n. niyan) swim | Hausa yi
ninkaya

niyya = niya comp. keep at, keep doing
(see niya for examples) | Hausa yi ta

nja = ja part. those associated with...,
and others like..., & Co (forms
genitive construction with following
noun) ex na kiizglizu a ga jan Ya
Kianama d'eg Baba Hanza | learned
it from Uncle Kunama and Buba
Hanza; wdan jaweé sawan, nja
kadani, njag atlora, dokka ja
gawayya they came to the wrestling
match, the buffalo and waterbuck and
associates | Hausa su (su gero, su
Audu, da sauransu)

njdvu v.A2b (v.n. njdvan) jump down |
Hausa dirko

njadan = jadan n.mass peanuts,
groundnuts (Arachis hypogaea) |
Hausa gyada

nkaltu v.A2c be careful, look out for |
Hausa yi hankali

nkéstu Vv.A2c (v.n. nkeéstan) be
habitually late or forgetful | Hausa
makara

nkuran n.m. navel | Hausa cibiya

nna = nnand adv. time now | Hausa
yanzu

nno = nanu adv. man. thus ex gangan
da maoskati nno the drum changed
(its rhythm) thus | Hausa haka

no det, part. 1. augment for
demonstratives ex Kaka Dala mcono
ben kaske Brother Jackal that’s an
easy thing. 2. topicalizing particle ex
kayi kalén kari no bargon, kayi da
z3d'i vakan d3 d'aha well the squirrel
for his part it was trickery, the
squirrel dug a hole underground |
Hausa dai

n6 v.D (v.n. nan) cut off hunk of tuwo |
Hausa tona tuwo

n6 v.D (v.n. nan) count | Hausa Kirga

notu v.A2ait (v.n. notan (ir.), notan
intr.) pass by | Hausa wuce

nsan n.m. (pl. nsanan, nsagétonan) (f.
nsakon) hippopotamus
(Hippopotamus amphibius) | Hausa
dorina

ntlu v.Ala (v.n. antldn, ntlan) be
happy, enjoy, get pleasure from ex
wco antlok tan? is that (girl)
enjoying the food? | Hausa yi murna

ntsna = ntspamban =
ntspambanadanam inter;j.
expression of disgust or belittling |
Hausa gafara!

ntu v.Ala (v.n. ntan) swallow | Hausa
hadiye

nvadan n.m. face ex nika nvadari |
looked at his face | Hausa fuska

nyaman n.mass filth | Hausa dauda

nyamoan n.f. fat (on body) | Hausa kitse

nyamnyama id. indicates feeling of an
insect crawling on one | Hausa amsa
amo

nyamnyamoan n.f. flea | Hausa Kuma

nyamon n.f.  black plum (Vitex
doniana) | Hausa dinya

nyagpa id. ideophone of uncertain
meaning | Hausa amsa amo

nyanyin n.m. (def. form nyanyi) tooth
ex atu cinta farem 1 nyanyi she
rubbed tobacco flowers on her teeth |
Hausa haKori

nyawu V.Alb (v.n. nyuwun, nyawan)
slander | Hausa yi rada

nzu v.Ala (v.n. nzan) reduce, hold
back, restrain; show respect ex mdan
anzs na the one who remains | Hausa

rage

p gen.linker | Hausa -n, -r
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P

pabatan n.mass (def. form pabati) 1.
ashes ex na p aman 1 pabati | poured
water on the ashes. 2. pollen
particules on outside of immature
guinea corn ex awu kata pabati the
millet has formed pollen on its heads
| Hausa toka; bununu

padétl id. indicates a crash, splash
(from falling) ex Kkayi podétl! 1
dabuk duwa the squirrel went
splash! in the middle of the river |
Hausa amsa amo

padaku adv. time morning ex padaku
lappa, padaku pokka very early
morning | Hausa safe

p3du v.Ala (v.n. p3dan) 1. sharpen to
point (stick, pencil). 2. sneak up on |
Hausa (1) fike; (2) faka

pajan n.mass (def. form paji, paja)
bran ex na p aman 1 d'ak paji/paja |
poured water on the bran | Hausa
dusa

pakka = bakka id. indicates earliness
of morning ex padaku pakka early
in the morning | Hausa amsa amo

palak-palaka adj. very black | Hausa
baKi Kirin

paldluu id. indicates subsiding of
swelling ex p3l3li kunari da mpasti
woop! his stomach went down |
Hausa amsa amo

Polatan n.m. (pl. Pslacendn) (f.
Polatakon) Fulani person | Hausa
Bafillatani

palka adj. (pl. palkakan, palkawatani,
palkako) black | Hausa baki

pdlitu v.A2c reduce ex a pdlutici
reduce it for him | Hausa rage

pam = -m adv. general mark of
negation | Hausa ba

paman n.f. el (measure) | Hausa sabi

pambi = pammi id. (meaning not
entirely clear; seems to be negative

pam + Bi) ?were it not that... ex nika
wunija ni, danné na zdnigdm
pammin? if | saw it was the dog
would’t 1 tell you about it?; inano
kayan pammi dakwti amatari kwan
now a squirrel indeed took his three
wives | Hausa

pamu v.Ala (v.n. paman) hit, beat ex
mdan da vari i pomak bayan they
went out to harvest baya grains (by
beating the stems of the grass to
know the seeds loose) | Hausa buga

paradda id. indicates being desolate,
unpopulated ex tinau dakka patan
gado paradd’a, mdan nabe the place
was complete bush absolutely empty,
there were no people | Hausa amsa
amo

pararawan n.f. | Hausa Kansuwa, fura

paratta id. immediately ex paratta na
dan tagdi kunuk voki yau na
tadbasi immediately he entered into
the hole and hid | Hausa amsa amo

paradda id. indicates setting out at a
run ex aci ghd parad'da he set off at
arun | Hausa amsa amo

paraman n.m. (def. form param) shin,
calf of leg, lower leg ex aci pm iyu
da param he struck me on the shin |
Hausa Kwabri

paratu v.A2bi (v.n. paratan) 1. escape.
2. slip, slip loose ex ai ka diyau ka
ja pdraté 1 kunuk sara me and and
the (drinking) gourd we slipped (and
fell) into the well | Hausa kubuce;
suBuce

pdratu v.A2c (v.n. pdratan) 1. rake
farm. 2. feel around (in the dark);
touch with hand | Hausa share gona;
taba

parcan n.mass tilapia fingerlings
(Tipalia spp.) | Hausa karfasa

pdrdan n.f. impetigo or ringworm |
Hausa kora

pardagu Vv.A2ci (v.n. pordagan)
escape, run away | Hausa kubuce
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pardon nf.  (pl. pordowatonan)
grasshopper, locust | Hausa fara

pardamu Vv.A2ci (v.n. pardaman)
scatter, disperse in disorder | Hausa

pagan n.f. shelter | Hausa rumfa

pagbu = pabgu v.A2b (v.n. pagban)
(plac.of pagu) break up into pieces |
Hausa farfasa

warwatse a guje

pardi (-pardi-pardi) id. indicates
action of running ex da tli adag
rawa pardi-pardi-pard1 she arose at
a run perdi-perdi-perdi | Hausa amsa
amo

parpsru  V.A2c  (v.n.  parparan)
untangle (string, etc.) | Hausa
warware

parrat id. indicates soundly defeating
ex a gafawun 3bjlam na, mugba da
kiditu parrat! catch the hyena, the
monitor has soundly defeated her! |
Hausa amsa amo

partatku v.A2c  (v.n. poartatkan)
(plac.of partaku) escape | Hausa tsira

partu Vv.A2b (v.n. aparton, partan)
gallop | Hausa yi sukuwa

partu vV.A2bt (v.n. partan) 1. unravel,
undo woven thing (cf. p3pdru). 2.
cancel plan, reneg | Hausa ware; fasa

patkan n.m. someone who is destitute,
as evidenced by lack of decent
clothes | Hausa matsiyaci

p3tku v.A2b (v.n. patkan) escape |
Hausa kubuce

patltu v.A2b (v.n. petltan) press or
squeeze to remove liquid, e.g. pus
from sore, oil from small fish ex na
patltu vdnakon | squeezed (oil from)
the fish | Hausa matse

paba n.m. father, daddy (term of
reference) | Hausa baba

pabgu = pagbu v.A2b (v.n. pagban)
(plac.of pagu) break up into pieces |
Hausa farfasa

padaran n.m. (f. padarakon) sorcerer |
Hausa maye

padada adj. pl. small (pl. of jabjapa) |
Hausa Kanana

pagalan n.f. (def. form pagala)
platform in field from which one
chases birds | Hausa gadawa

pagu V.Albi (v.n. pdgen) (intr.)split
open | Hausa fashe

paidan n.f. usefulness | Hausa amfani

paidawatu v.A2c (v.n. paidawatan) be
useful, benefit | Hausa amfana

pakpaka id. indicates whiteness ex
héta pakpaka snow white | Hausa
amsa amo

pakpan n.f. clapping hands | Hausa tafi

pakpu v.A2b (v.n. pakpan) distribute,
share out ex akei da di sasa mdano a
farama di pakpi, téyaye dakwti
kari they took that meat from the
storage bin and shared it out, and
everyone took his (share) | Hausa
rarraba

pakwtu v.A2b (v.n. pakwtan) join |
Hausa hada

palaipalaitu v.A2c dangle ex azgarari
a palaipalaito do waka his feet were
dangling from the tree | Hausa yi reto

palastu v.A2c (v.n. palastan) shame
person by revealing secrets | Hausa
fallasa

palku v.A2b (v.n. palkan) lick | Hausa
lasa

palla id. indicates exactly one ex ndzga
wunyatka gadek palla ména, agam
wunyatka pam because | know that |
have one sole daughter, you are not
my daughter | Hausa amsa amo

pallon n.f. frame for a thatched roof |
Hausa tsaiko

paltu v.A2b (v.n. paltan) change,
exchange ex gangan paltu kwaya,
askwaran ye a paltu if the
drumming changes, the dance too
will change | Hausa sake, musaya

palwan n.f. scar | Hausa tabo

pangamon n.f. stirrup | Hausa fangami

pannan n.f. bald | Hausa sanko

papa (papa-papa) id. indicates
repeated striking ex midan dakwté
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zawwon papa-papa-papa!, 3bjlam
abau kakcayi-kakcaya! they took up
sticks whack-whack-whack!, and the
hyena was shitting splat-splat! |
Hausa amsa amo

papalé-papalé id. indicates walking
back and forth | Hausa amsa amo

paparawwa id. indicates long and flat
ex agure da bare gutora mdano
paparawwau ma fiyamjonora the
hare stuck out her ears paparawwa
claiming they were her shoes | Hausa
amsa amo

papatu V.A2b (v.n. papatan) become
worn, become worn out | Hausa
babbace

papcad, pacad-papcad, papcada id.
indicates  messiness  (esp.  of
excrement) ex aba mdé a kunu
kajlgé papcad-papcada, 3bjlam
asku shit was all messy in the palm
leaf bag, the hyena had done it |
Hausa amsa amo

param, paramma adv. loc. distant ex
atu aikon adayéu paramma she
saw the gourd off in the distance |
Hausa nisa

pardu v.A2b (v.n. pardan) scratch,
abrade | Hausa karta

pardan n.f. (pl. pardawatonan) (def.
form parda) shoulder ex aci aya
bandagin 1 pardia he hung a gun on
his shoulder | Hausa kafada

parin n.f. watermelon
lanatus) | Hausa kankana

parton n.? (pl. partowatan) rhinoceros
[only in Lukas 1968] (Diceros
bicornis longipes) | Hausa karkanda

paru Vv.Al be relaxed, be off one’s
guard, have one’s mind on something
else ex aci paru har mdan da taseci
he relaxed until they came and found
him | Hausa saki jiki

pasu v.A2a (v.n. pasan) 1. drag on
ground. 2. emit with force (cry, etc.)
ex pasa kurwan let out with a cry;
pasu wida gade na tld3bardu

(Citrullus

tuwassa da tatlekci when he would
let a great fart, well-split firewood
did he break up for them | Hausa ja a
Kasa

Pasuma n.f. woman's name | Hausa
sunan mace

patama kararan n.f. the elephant fish
Mormyrus macrophthalmus, called
“Tuareg penis” in Hausa because its
mouth looks like a foreskin | Hausa
burar Buzu (tatar iri ?)

patan n.f. (pl. patenan) house cat
(generic name) | Hausa kyanwa

patdsken n.m. pole(s) | Hausa tsarnu

patan n.f. 1. the bush ex akci patu a
pata they got lost in the bush. 2. (in 1
pata) out, away | Hausa daji

patlakén n.f. (pl. patlatlkonan) (def.
form patlakée) large water pot with
pointed bottom | Hausa randa

patlakey amdn n.f. large water pot
with  designs on it, used for
decoration | Hausa randa

patlan n.f. marriage festival ex sana
wdan A takséci patlan dén wunyar
mayau a kunuk da mco tomorrow
one is going to marry him to the
daughter of the chief in this town |
Hausa aure, bikin aure (a tara kaya a
kai gida)

patoman n.m. host, landlord | Hausa
mai gida

patu Vv.Albi (v.n. p3ten) get lost,
disappear | Hausa bata

pawu V.Albi (v.n. pawun) (intr.) get
down, lodge | Hausa sauka

pawudu v.Albt (v.n. puwud3dn) (tr.)
put up, lodge ex & puwudane he will
lodge me | Hausa saukar

pawwa = pawwa id. indicates various
tastes (pleasant, sour) ex kuli pawwa
very pleasant tasting; ca pawwa very
sour | Hausa amsa amo

pazwu V.A2b (v.n. pazwan) spray |
Hausa fesa

péren n.m. temple (of head) [from
Lukas 1968] | Hausa
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pertu v.A2b (v.n. pertan) spread mat,
blanket, etc. | Hausa shimfida

pican n.f. a lie, a falsehood ex ca ndgds
picin ma na dyawacay ayu Yyou
know | was just lying in saying that it
was me who bore him | Hausa Karya

pidan n.f. a game where if a child farts,
straws are drawn and he who gets the
longest is accused of farting | Hausa
wani wasan yara

pidogpa id. indicates strong smelling
ex dangwe gwalegwau da zuwi
otkwagy minau jlorsppa har
gagvada pidogga he gathered up
gwalegwau and wiped it all over the
body of the lion so that he smelled
like a stinking corpse; aciskaban 1
ré, hawau pid'ogna he shat here and
it smells terrible | Hausa amsa amo

pidu v.A2a (v.n. pidan) play a game
where, when on child farts, a number
of straws are drawn and the one who
gets the longest straw is accused of
farting | Hausa yi wasan tusa

piran n.f. oxpecker bird (Buphagus
africanus or B. erythrorhyncus) |
Hausa carki

pisadan n.f. difficulty,
Hausa wahala

pisawan n.mass spear-grass (Imperata
cylindrica) | Hausa tofa

pitta id. indicates bitterness ex jlora
pitta very bitter | Hausa amsa amo

pitu v.A2a (v.n. pitan) slit, cut slit in |
Hausa tsaga, yaga

po v.D (v.n. pan) pour; empty out, pour
out or put down several objects or a
liquid ex ajluwan da pi uktlan a
gaku nyanpa a heron put her
children there in large numbers |
Hausa zuba

pok [p3k] id. indicates striking | Hausa
amsa amo

pukaran n.m. (pl. pukarawatanan) (f.
pukarakon) Koranic student | Hausa
almajiri

problems |

puksan n.f. (pl. puksowatonan)
forehead | Hausa goshi

pukumin n.m. room which householder
maintains for guests | Hausa dakin
baki

punén n.? turban with cloth passing
under chin | Hausa rawani

patdn n.f. reason | Hausa dalili

pute adv. loc, n.f. west | Hausa yamma

R

ragjlu v.A2b (v.n. ragjlan) crack bones
with teeth ex mdau a kida kazdda
na, silan mdan rigjlagam bHéna go
rigjlo nd ma gdnyani a jluwi dek
silan if the person (a newly
circumcised boy), a bone, one does
not crack it because if you crack it,
you penis will become erect (“with a
bone”) | Hausa tauna Kashi

rakwayya id. indicates standing staring
ex jawo, da lagi rakwayya when he
came, he stood staring | Hausa amsa
amo

rangazu V.A2cCi (v.n. rdngazan) (intr.)
crash down ex kukou da rangazi the
baobab crashed down | Hausa fada

ryptu v.A2b (v.n. raptan) join | Hausa
hada

rorwan n.f. 1. shade, shadow. 2.
leprosy | Hausa inuwa; kuturta

ravuwan n.f. chaff | Hausa Kaikayi

ra pro.3 sg.f. her (pronoun used as
genitive, object of prepositions, and
direct object of verbal nouns) | Hausa
nta, rta

raban n.f. the fig tree Ficus thonningii |
Hausa cediya

rabdu conj. that is to say | Hausa wato

rabu v.Alb (v.n. r36an) 1. decay and
turn  to dust (last stage of
decomposition of carrion, wood,
etc.). 2. burn leaving only ashes ex
aci tad'u akau yau no, akau da rabi
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when he touched fire (to the granary),
the fire burned it to ashes. 3. be
subdued ex aci pamiyu da rabiya he
hit me but I didn’t retaliate | Hausa
rube

ragayan n.m. net for
calabashes | Hausa ragaya

rajlu v.Alb (v.n. r3jlon) dissolve, go
into solution (said, e.g., of potash
dissolving and flavoring water) ex
manko rajld 6i? has the potash
dissolved? | Hausa jika

rakdnu  v.A2b  (v.n.  arakann,
rakanan) 1. travel. 2. walk | Hausa yi
tafiya, yi yawo

rakandn = arakanan n.m. traveling,
walking | Hausa tafiya

raken n.m. sugar cane (Saccharum
officinarum) ex rakemso lamlama
this sugar cane is very sweet | Hausa
rake

raken n.m. (pl. rakéwatonan) (def.
form rakeé) bed ex na vad 1 skup
rake | lay on the bed | Hausa gado

raktu v.A2b (v.n. raktan) put up with,
be long-suffering | Hausa jimre,
daure

raktu v.A2b (v.n. raktan) 1. press
down, compress, press against. 2.
compel, oblige | Hausa danna

raku v.Alb (v.n. r3kan) chase, drive
away | Hausa kora

rakwsu vV.A2b (v.n. rakwsan) push fuel
into fire, stoke ex na rakws akan |
stoked the fire | Hausa tura wuta

ramma id. indicates beauty ex gaman,
se vara ramma d'ava 6éna, mco yau
na aci akwtam a woman, unless she
appears with great beauty, that one he
wouldn’t take (for a wife) | Hausa
amsa amo

rammaka id. indicates late at night ex
ngaramo mco no, 3gvida mco nod
nna rammaka wu gafa kazaggwa
feéna, awa népy amatdn nod, awa
nautam as for this river, since it’s
very late at night, let’s be patient, we

hanging

and our wives, let’s not cross | Hausa
amsa amo

ran = dan interr. adv. where? | Hausa
ina?

rapadu v.A2bt (v.n. rapadian) ((tr.))
(tr.) boil | Hausa tafasa

rapadu v.A2bi (v.n. rapadan) (intr.)
boil | Hausa tafasa

rapan n.m. (pl. rapanan) axe | Hausa
gatari

rapraptu Vv.A2c (v.n. rapraptan)
tremble, shiver | Hausa yi karkarwa

rarku v.A2b (v.n. rarkan) chase away,
drive away | Hausa kora

rarmu V.A2b (v.n. rarman) beat a
drum | Hausa kada ganga

raru V.AL (v.n. raran) encircle ex a
jlajlati dzgarinl ga raragdi mnya
mnyako nnd na spread your legs and
put them around the entrance to the
anthill like this | Hausa kewaya

rautu V.A2b (v.n. rautan) suspend
from neck ex go rauts layan i urapi
you have put a charm around your
neck: da rinti dinari da rauti da
nédu kwararapcin he removed his
rags, hung them up, and brought out
a gown | Hausa rataya a wuya

rawadu v.Alb rush s.0. or s.t. along |
Hausa gudanar da

rawu V.Alb (v.n. riwun, rawan) run,
run away ex dsla dan a ré na, da
rawinari when the dila yelped there,
he would run away | Hausa gudu

ré n.m. (definite form of ren) here, the
place in question ex da taksiyu a ré
he tied me up here (referring to
location of the tying); a taksi d3 ré
tie it here (referring to the place
where the rope is attached) | Hausa
nan

ren n.m. (def. form re) place ex aci j 1
ré wade he went to a certain place |
Hausa wuri

rétan n.f. half | Hausa rabi

retlkare interjection cry of a calabash
mender to elicit business | Hausa
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rétu v.A2a (v.n. retan) separate in two,
divide | Hausa raba

ri pro.3 sg.m. his, him (pronoun used as
genitive, object of prepositions, and
direct object of verbal nouns) | Hausa
nsa, rsa

rintu v.A2b (v.n. rintan) undress ex aci
da rinti wandotkari he removed his
trousers | Hausa tube

rip3n n.f. pocket | Hausa aljihu

ripan n.f. (def. form ripa) carrion ex
atu mt 1 ripa it died as carrion (i.e.
not properly slaughtered) | Hausa
mushe

rorotu = cocotu vV.A2c (v.n. rorotan)
comfort a child by rocking or
joggling | Hausa lallashe

ranakon n.f. a type of sweet confection
dried in the sun and served on
holidays | Hausa

rungujlomma id. suddenly ex akci da
tasi minan tavadi, 1 adatkay mina
rungujlomma they came across a
lion lying down, (they came)
suddenly upon a lion | Hausa amsa
amo

runu v.A2a (v.n. riinan) spread out to
dry ex ngwa sasau da ni da rani a
maduwau da hadawi when they
gathered up the meat, they would
spread it on the house to dry | Hausa
shanya

rutdmakwen n.m. mischievousness |
Hausa shegantaka

rutdman nm., n.f (f. rutdmakon)
mischievous person | Hausa fitinanne

rutu v.A2a (v.n. ratan) despise, scorn,
have contempt for, belittle, be
insolent toward | Hausa rena

ruyu v.A2a (v.n. riyan) cultivate, till
farm, farm | Hausa noma

S

Sabduwa n.f. Saturday | Hausa Asabar

sad'gwu V.A2bi (v.n. sadgwan) move a
bit, budge | Hausa zakuda, gusa

sddgwudu Vv.A2c (v.n. sadgwadan)
adjust load on back of animal, move
something a little | Hausa zunkudar,
gusar

sddu v.Ala (v.n. sddan) wash thing |
Hausa wanke

s3fan n.f. 1. skin that is white from
dryness. 2. pieces of millet chaff
between the teeth from chewing
millet from cob | Hausa firi

saftu v.A2b (v.n. saftan) clean dirt from
grain with faifai; blow with mouth ex
n? saftay) aisan dd kunugp awun I’m
removing the dirt from the grain |
Hausa busa; busa

sdgomu  V.A2b  (v.n.  3zgdman,
dzgdman) plant, sow | Hausa shuka

sdgan n.f. (def. form s3gi) knowledge
(verbal noun of 3zgo) | Hausa sani

sdgvan n.f.  spur-winged  goose
(Plectropterus gambensis) | Hausa
dinya

sok dyawan n.m. armpit | Hausa
hamata

soksaka id. completely covered ex
punéu Kkubu dara soksoka the
turban covered her eyes completely |
Hausa amsa amo

saktu v.A2b (v.n. saktan) incite, foist
off on, sic on | Hausa zuga, shuna

sakwagun n.f. a type of beetle | Hausa
burgunguma

salai id. indicates slipping or popping
loose ex na karma na karma, rapau
da mbali salai | was chopping and
choppng, and the axe unhafted slippo
| Hausa amsa amo

salak, solakka id. indicates feeling
better after illness or injury | Hausa
amsa amo

salak-salakka id. indicates high (of
storm clouds) ex Kaka da jlame
dalakan salak-salakka storm clouds
rose high into the sky | Hausa amsa
amo



Western Bade-English-Hausa Dictionary 87

salayya id. indicates feeling better after
illness or injury ex bacan da bi
kasamn salayya, bakatkori da kati
davayya the man felt much better,
his belly returned to normal | Hausa
amsa amo

salén n.f. 10 kobo, shilling | Hausa sule

salokka id. indicates the entirety, a
whole group ex mdau da maki
maduwau salokka, baba mdau pam
they looked through every house but
didn’t find the people; ziyau
datkakci salokka the war Killed all
of them | Hausa amsa amo

samak id. indicates lifting ex aci
dakwtoatu, dakwti mewu samoak! da
nidara i tine kid'au he picked her up,
took his mother samak and he took
her to a place to eat her | Hausa amsa
amo

samoan n.f. shin | Hausa Kwauri

samad'an n.m. craving, desire for food
for reasons other than sustenance |
Hausa kwadayi

saman n.mass libation, offering to the
spirits | Hausa

sdmayu V.A2bi (v.n. sdmayan) become
quiet after crying | Hausa yi shiru (da
kuka)

samd'u v.A2b (v.n. ssmd'an) sneak up
on | Hausa sanda

samfu Vv.A2b (v.n. samfan) shinny,
scoot along ground | Hausa hau da
ruwan ciki, ja jiki, ja gindi

ssmpadu Vv.A2ci (v.n. sampadan)
escape | Hausa kubuce

samsamin n.m. false locust (Prosopis
africana) | Hausa Kirya

samu V.Ala (v.n. sdman) 1. cover over
with thorns ex na né 1 sama 3sp3tan
I’m going to cover the pile of millet
heads with thorn branches. 2. (of
termites) eat wood, etc. | Hausa yaba
Raya: ci (gara)

san n.f. 1. base, bottom. 2. (as locative)
under; see also compounds formed
with sag, sak, say ex sag rake under

the bed | Hausa gindi(n wuri--ba na
mutum ba): KarKashin

sanamdn n.f. arrow shaft | Hausa
kyauro

sdnautu  V.A2c  (v.n.  sdnautan)
recognize | Hausa shaida, gane

ssnkafan  n.mass  rice
glaberrima) | Hausa shinkafa

sankwadu v.A2c (v.n. ssnkwadan) slip
loose (from a rope, etc.) | Hausa
sullube

santalon n.m. small pot for cooking
miya | Hausa tukunyar miya

santoaraman n.f. antimony
tozali

sdnu Vv.Alat (v.n. sdnan) lay out, lay |
Hausa kwantar

sanvadu v.A2c (v.n. sanvadan) abort
(subject is the pregnancy) ex kunara
sanvadu she had a miscarriage |
Hausa yi bari

sap amdn n.m. elbow | Hausa gwiwar
hannu

sdptu v.A2b (v.n. saptan) become tight,
draw tight, shut tight | Hausa dame

saran num.card. two | Hausa biyu

sarakka id. always | Hausa amsa amo

saran n.m. (pl. ssrawatanan) (def. form
sari, sara) well ex na gv 1 sari/sora |
fell into the well | Hausa rijiya

sariyu, sariyuwwa adv. man. silent,
silence ex “Wunyau usé!” - wunyar
anaya seriyuwwa “Girl, hello!” - the
wax girl was silent; se akci da tasi 1
dau gavdvda, dau sariywwa then
they found the town with everyone in
bed, the town was silent | Hausa shiru

sarku Vv.A2b (v.n. sarkan) imitate ex
aksi sarkadu kakkadok Tarancin
they imitated an English document
with it | Hausa kwaikwaya

sdrra id. indicates descending ex a
kunuy alaro mcand no, amau bén
kdma gijlanon, da tadé ddsku
katanka sdrra while that alms-
seeking went on, the woman (took) a
thing like a well-bucket and dropped

(Oryza

| Hausa
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it down from the wall sarra | Hausa
amsa amo

sartu vV.A2b (v.n. sartan) roll or move
down slope | Hausa gangara

sdru v.Al (v.n. sdran) lay, lay out ex aji
ga sarci isku rake go lay him on the
bed | Hausa kwantar

sarup id. indicates catching with a swift
motion ex mda déki dzgdray ajluwa
soropka sorup! ta gafi ajluwa the
man sighted in on those two legs of
the heron snatcho! he caught the
heron; aci déki kumu sarup! ta
gafoci he sighted in on the rat
snatcho! he caught him | Hausa amsa
amo

sarwakan n.f. 1. shade, shadow. 2.
reflection | Hausa inuwa

sarwan n.f. (def. form sarwa) shade,
shadow ex a jlawawa 1 sak sarwa
let’s sit in the shade | Hausa inuwa

sdsan N.mass stink ant | Hausa gwano

sasakon n.f. star | Hausa tauraro
satkomagame interj. God damn you! |
Hausa Durin uwaka!

Sa- nf. (m. Awo-) prefix forming
names for females who are named
after a person with the name to which
the prefix is added ex Saku (Sa-

Kaku), Sakavayo, Sakdala,
Samzam Kaku’s namesake,
Kavayo’s namesake, Dala’s

namesake, Mzam’s namesake | Hausa
sunan mace

sabaldn n.f. soap | Hausa sabulu

sab3anu v.A2b (v.n. sabdnan) 1. churn
milk, make milk into kindirmo by
using swizzle stick or shaking gourd.
2. pound to make a hard floor | Hausa
kada nono, burga; (2) daba

sabu adv. time today | Hausa yau

sadakan n.f. alms; sacrifice ex a maki
kazddakon héta na ga sidi ga
jlamidu sadakan seek out a white
chicken, slaughter it, and make a
sacrifice with it | Hausa sadaka

sadan n.mass (‘seeds’), n.f. (‘kind’)
(def. form sadi, sada) 1. seed ex sada
mdoano these seeds; jd pa kargnan 1
kunuk sadi/sada we put insecticide
on the seeds. 2. kind, type ex saday
mco this kind; sadsk tawan? what
kind? | Hausa iri

sadu v.A2a (v.n. sad3n) happen ex
sadendm? me ya faru? | Hausa faru

sagdmu  ([sagmu]) Vv.A2b  (v.n.
sagdman) stab with spear or knife;
kick with rear feet ex nisan tla na, aci
da sapmi when a hippo would arise,
he would stab it | Hausa soka, harba
da Kafa

sagan = san = sakan n.f. time | Hausa
lokaci

saganabobon = sinabobon n.f. bright
red velvet spider seen during the
rainy season | Hausa karamiski

sagwdin n.f. swinging | Hausa lilo

sahanan n.f. any kettle, whether made
of plastic or metal | Hausa buta

saidan n.f. evidence, witness | Hausa
shaida

sainon n.f. tuwo made of coarsely
ground grain | Hausa burabusko

sakam conj. even now ex sakam awun
tlo? are you going so soon? | Hausa
har

sakan = san = sagan n.f. time | Hausa
lokaci

sakan n.f. (pl. sakakén) nest | Hausa
sheka

sakatanon n.f. large type of axe;
(Tagali) harvesting hoe | Hausa gatari
babba; (Tagali) magirbi

sakfu v.A2b (v.n. sakfan) place into,
slip into (knife into sheath, pencil
into pocket, etc.) | Hausa soka, tokare

saksaka interjection “Let’s hear (the
tale)!” (response to folktale opening)
| Hausa Ta zo ta wuce!

saksaktu V.A2c (v.n. saksaktan)
prepare wood for capentry by cutting
off branches and bark, carpenter
wood, carve wood | Hausa sassaka
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sak toddmen idiom recover after
fainting | Hausa farfado

saktu v.A2b (v.n. saktan) be stingy, be
miserly | Hausa yi rowa, hadama

sakwalai-sakwalai id. indicates going
slowly, sneaking | Hausa amsa amo

sakwsakwu Vv.A2c slip loose, come
undone ex a sopti bBena ariyaw
sakwsakwu tie it tightly lest the
grass slip out | Hausa sulle

sakwtu Vv.A2b (v.n. sakwtan) poke
stick into hole; tease, provoke | Hausa
zungura, tsokana

salak padaku n.f. pre-dawn prayer |
Hausa sallar asuba

salamtu v.A2c (v.n. salamtan) dismiss,
discharge, send away | Hausa sallama

salanko interj. hello! | Hausa sallama

salautu v.A2c (v.n. salautan) make a
truce ex aksi a salauta they will
make a truce | Hausa yi sulhu

sallaman n.f. greeting | Hausa sallam

salmu v.A2b (v.n. salman) put head on
drum ex aci da salmé gangatkari he
will put a head on his drum | Hausa
rufa ganga

samaktu v.A2c (v.n. samaktan) cheat,
get the better of, gain advantage over
| Hausa cuta

samaryan n.m. a raft made of two large
gourds joined by a piece of wood ex
ugddk samaryan such a raft | Hausa

sam barka interj. thank you! | Hausa
na gode!

sammanan n.f. story, historical
account, news | Hausa tarihi, labari

san = sagan = sakan n.f. time ex sa
wade on one occasion, one day; san
bé aci jlama na when he did it |
Hausa lokaci

sana adv. time tomorrow | Hausa gobe

sinabobon = saganabdbo n.f. bright
red velvet spider seen during the
rainy season | Hausa karamiski

sanaman n.m. fetish | Hausa tsafi

sangdlan = sangurarin = tamakakan
n.f. Abdim’s stork, rainbird (Ciconia
abdimii) | Hausa shamuwa

sangurarin = sangdlan = tamakakan
nf. (pl. sangwararon) Abdim’s
stork, rainbird (Ciconia abdimii) |
Hausa shamuwa

sanku v.A2b (v.n. sankan) get an early
start | Hausa yi sammako

saparan n.f. preparations | Hausa shiri

saparatu  V.A2c  (v.n. saparatan)
prepare, get ready | Hausa shirya

sapdu v.A2b (v.n. sapaddn) pound
corn to remove bran | Hausa surfa

sar adj. (usually in kajluwan sar) tuwo
without miya, plain tuwo ex g3 ncu
dén awen dama sar? do you want
(your food) with miya or plain? |
Hausa gayan tuwo

sara kaiwa adv. time always | Hausa
kullum

sardan n.m. saddle | Hausa sirdi

sariyan n.f. judgment, verdict | Hausa
shari’a

sarkin = satkin n.f. hide water bag |
Hausa salka

saron n.f. African tetra or characin
(Brycinus spp., formerly Alestes spp.)
| Hausa sard, Kawara

sartian n.m. trust | Hausa amana

sartu vV.A2b (v.n. sartan) go through,
go by way of | Hausa bi ta

saru V.Al (v.n. saran) precede, be
earlier than | Hausa riga

saru v.A2a (v.n. saran) trick, fool, play
trick on, confuse ex da sarakci gada
kadé ma aci mta a mnyag duwa he
deceived them on purpose claiming
that he had died on the river bank |
Hausa ruda, yi wasan Kurya

sarttu v.A2c (v.n. sariitan) borrow,
lend ex Asarutaya zanéni lend me
your gown | Hausa ara

sasan n.mass (def. form sasi, sasa)
meat ex na pa yajin 1 adak sasi/sasa
| poured spices on the meat | Hausa
nama
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sasaru vV.A2b (v.n. sasaran) (+ indirect
object) precede ex aci sasariya he
preceded me | Hausa riga

sasayon n.f. buttocks | Hausa duwawu

sasir-sasirra id. indicates thinness |
Hausa amsa amo

sasku v.A2b (v.n. saskan) fade | Hausa
kode

sasuwen n.m.
duwawu

satan n.mass tribal scars | Hausa tsagu

satkin = sarkin n.f. hide water bag ex
kwams mso garau nd, a sidawun
aci yé na hunawin 1 satki yé that
big bull, slaughter him and skin him
out as a water bag | Hausa salka

satu v.A2a (v.n. satan) 1. split palm
fronds for weaving. 2. cut tribal
scars, make tatoos ex ekam
atkwatkara mco no, na satitar ayu
dage look at her (guinea fowl’s)
body, it was | who designed it |
Hausa tsaga

satu v.A2a (v.n. satan) happen ex satan
kam? what happened? | Hausa faru

sauwawa id. indicates breezy, pleasant
(of wind) ex kwakwtau sausawau
na, a tlawun, vutvutau na, awun
tlam if the wind is breezy, arise, if it
is strong, do not arise | Hausa amsa
amo

savan n.m. wading | Hausa

savanyin n.f. (pl. savanyowatonan)
(def. form savanyi, sivany) guinea
fowl (Numida meleagris) ex na cka
dacin a skuk savanyi/sivany |
plucked feathers from the guinea
fowl | Hausa zabo

savaru V.A2bi (v.n. savaran) faint, be
knocked out ex midan pamaci aci
dagvi da savari he was hit and he
fell knocked out | Hausa suma

saven n. clearing bush, clearing land
for farming | Hausa sassabe

savgu V.A2b (v.n. savgan) pull down |
Hausa

buttocks | Hausa

saviyu V.A2b (v.n. sdven, saviyan)
clear bush, clear land for farming |
Hausa yi sassabe

savu vV.A2a (v.n. savan, savan) wade,
wade through water or knee high
grass ex atu da tadici {yuwan aci a
sava aci a sava aci a sava she threw
out broom grass at him (to keep him
from catching her) and he was
wading and wading and wading |
Hausa haye ruwa, yi tafiya cikin ruwa
ko ciyawa

sawaden n.f. basket woven of wide
palm leaves, used to gather small
seeded grains and to wash melons |
Hausa mataci

sawalawanjen n.f. centipede | Hausa
shanshani

sawan n.m. (pl. sawanan) small water
pot | Hausa randa

sawan n.f. wrestling meet | Hausa
wasan kokawa

sawarin n.mass dried meat | Hausa
jargi

sawu V.Alb (v.n. sawan) treat
sarcastically ex g3 sawayim ba don’t
speak to me in a sarcastic way; ya
sawané you are treating me with
sarcasm | Hausa yi wa... gatse

sawwa id. indicates nicely coiffed ex
mdo ta japté i agure sawwa ta
dugunétu fe gutora they made a
nice hairdo for the rabbit and put
earrings on her | Hausa amsa amo

sayin n.mass tea, coffee | Hausa shayi,
kofi

sazgwu V.A2b (v.n. sazgwan) rub, e.g.
goat against a wall | Hausa goge

sazvu V.A2bit (v.n. sazvan) spill out,
pour out (from calabash, etc.) | Hausa
zube, juye

sé conj. until, not until | Hausa sai

sidu v.A2a (v.n. sidan) slaughter |
Hausa yanka

siksiktu v.A2c (v.n. siksiktan) become
thin, lean | Hausa rame
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silan n.m. (pl. silowatanan) (def. form
sili, sila) bone ex na do siyon d3
kunuk sili/sila | removed marrow
from the bone | Hausa Kashi

sippa id. indicates tightly, firmly ex ga
gafayu sippam bHéna na duwatlu
don’t hold on to me so tightly
because | am tired (carriying you) |
Hausa amsa amo

siriritu v.A2c (v.n. siriritan) discover
secrets | Hausa tona wa... asiri

sisin n.f. five kobo | Hausa sisi

siyan n.m. fishing | Hausa suu

siyon n.f. marrow | Hausa bargo

siyu v.Ala (v.n. siyan) fish ex na siyi
I’m going to fish; duwatkaja Kiizvu
mpataga ja, kerbara gatkasad gok
siyi, nsan dagée ja siyara our river
Kuzvu used to sustain us, (but it’s
been) seven years without fishing,
hippos have prevented us from
fishing in it | Hausa yi su

siyu v.Ala haft ex midan siya dabin 1
gji one has hafted the hoe [blade] into
the handle | Hausa kwaba

so v.D (v.n. san) drink | Hausa sha

soban n.m. (f. soban) (m) friend of a
husband; (f) wife of a friend | Hausa
(n) abokin miji; (m) matar aboki

somma id. indicates withered ex
kabiyd mco nikatu duwoni kata
somma kwaya, namtia that pumpkin,
if you see it and his has become
withered, (you will know that) | am
dead | Hausa amsa amo

son n.mass excrement, faeces, shit ex
bayik son shitting | Hausa kashi

sorén n.mass tears | Hausa hawaye

soson n.f. (Lukas m.) sponge | Hausa
SOSO

subana interj. good heavens! | Hausa
subhana

subanallai interj. good grief! | Hausa
subahanallahi

suguman n.m. long-handled planting
hoe | Hausa sungumi

suksukwu V.A2c (v.n. suksukwan)
push up from underneath, e.g. hitch
child up on back, push person
climbing tree from underneath;
loosen | Hausa zunkuda; sassauta

sukwagun n.f. a type of beetle | Hausa
Kungurguma, Kungunguma

saliya adj. worthless, useless ex mdak
saliya useless person; wanak siiliya
useless work | Hausa banza

sulla adj. naked ex aci sulla he is
naked; aci askwari sulla he is
dancing naked | Hausa tsirara

sulud' id. indicates swallowing or being
swallowed | Hausa amsa amo

sumarsumoara id. indicates shriveled
(see simdru) | Hausa amsa amo

sumdru Vv.A2bt (v.n. simoaran) make
shrivel, wither ex cani dan da
tatkadiya d'ég zawa gasimamaran
saumoarsimoara, kayi dan dan da
samoariyu you see he went and
pointed at me with a withering wand
(causing) witheredness, the squirrel
went and withered me up | Hausa
yankwanar

stumaru V.A2bi (v.n. simarén) shrivel,
wither | Hausa yankwana

surtu v.A2b (v.n. surtan) comb, comb
out ex na surt adataka | combed out
my hair | Hausa tsefe, taje kai

sustdin n.mass African tetra or
characin (Brycinus spp., formerly
Alestes spp.), fingerlings | Hausa
saro, Kawara

stsuwu V.A2c (v.n. stisuwan) whisper
ex aci da susuwi kodakka 1
mangari msanod he whispered quietly
to that friend of his | Hausa rada

satin n.m. type of rat | Hausa 6eran daji

suwakan n.f. reflection | Hausa inuwa

suwanan n.m. (def. form suwan) dream
ex nika gi da suwan | saw you in a
dream | Hausa mafarki

suwaran n.m. (pl. siwarowatanan) (f.
suwaran) in-law | Hausa suruki,
suruka
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suwaren n.mass tears | Hausa hawaye

suwen n.m. (def. form suwe) edge, side
ex na jlaw 1 suwe | stood to the side |
Hausa gefe

suwu V.Al (v.n. siwan) 1. plant seeds
in adavance of the first rain. 2. gossip
ex g5 suiwu na da suwugl if you
gossip, you will be gossiped about |
Hausa yi binne; yi gulma

T

t3balbalan n.f. a type of duck | Hausa
agwagwa (iri)

toban n.f. (pl. tababon) (def. form tabi,
taba) round woven tray or pot cover
ex atu p(a) awun 1 tabi/taba she
poured corn on the tray; t3ban
datlaba tray decorated with cowries
or coins | Hausa faifai

tdbayu v.A2b (v.n. tdbayan, tdbayin)
push | Hausa tura

toballa id. indicates jumping up in a
start (see kunyatl for an example) |
Hausa amsa amo

tobzayan n.m. Sudan bustard (Otis
arabs) or possibly Arabian bustard
(Ardeotis arabs) or lesser bustard
(Eupodotis senegalensis) | Hausa
kadafkara

taddman n.mass blood | Hausa jini

tofan n.mass iron ore | Hausa tama

tdgvadu v.A2c (v.n. tagvadan) push
over | Hausa ture

tojlawi stat. seated, settled (far Western
dialect; see dajlawi) | Hausa a zaune

tokamma id. indicates full amount ex
uktinatu am3n sawan tokomma da
néta na adapg mnyako mcono da
pati 1 gaku she brought a full pot of
water, came upon the anthill and
poured it there | Hausa amsa amo

tdkpasu v.A2c (v.n. takpasan) begin |
Hausa soma

tokpan n.f. red-billed hornbill (Tockus
erythrorhynchus) | Hausa cilakowa
mai jan baki

talan n.m. (pl. talandn) moon; month |
Hausa wata

t3lmon n.f. rope of three braided
strands | Hausa Iufa

t3lmu v.A2b (v.n. talman) 1. braid a
three-strand rope ex na talma talmo |
braided a three-strand rope. 2. weave
mat in strips ex na talma malapatan
I made a mat in strips | Hausa saka
igiya; saka tabarma mai baKin baki

tolon n.f. (def. form talo) mud (left
when water dries up) ex na doé
ambun d3 kunuk talo | took the
daddawa out of the mud | Hausa tabo

tdmakun = taman nf  (pl
tdmakwakon, tdmakowatonan)
sheep, ewe | Hausa tunkiya

toman nf.  (pl. toamowatanan,
tomamon) (def. form tomi, toma)
mortar eXx n3d p awun 1 Kkunuk
tomi/tama | poured grain into the
mortar | Hausa turmi

tdmataran n.m. tomato (Lycopersicon
esculentum) | Hausa tumatir

tdmbagnon n.f. flower of baobab |
Hausa furen kuka

tdmb3lu v.A2c (v.n. tamb3dlan) push |
Hausa tura

tdmbugwu = tdmbuwu V.A2c (v.n.
tombugwan, toambugwan) thatch |
Hausa baibaya

tomma id. indicates complete negation
ex darap afapi toamma a jluwu
kulim what your father will say will
be very unpleasant | Hausa amsa amo

tan (b&) conj. since | Hausa tun (da)

tona adv. time now | Hausa yanzu

t3ndman n.m. (pl. t3ndmamon) (def.
form t3nam) valley, watercourse ex
aci kf 1 tandm he entered the valley |
Hausa kwari

tdnkdku v.A2c (v.n. tankakan) press,
compress | Hausa danna
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tdnkwakud'u v.A2c (v.n.
tonkwakudan) rub body to remove
dirt | Hausa cuda

togpa id. indicates eating or drinking
one’s fill ex atu da kidi tegpa da
batdtu she ate well until she had had
enough; dsla sa togpa bataci the
jackal drank until he had had enough
| Hausa amsa amo

tdrbagbu Vv.A2c (v.n. tarbagban)
hobble, fetter | Hausa dabaibaya

tarbu v.A2b (v.n. tarban) hobble front
feet of animal | Hausa tarnaki

torbma adv. man. lying face down ex
na vad 1 torbma | lay face down |
Hausa rub da ciki

tord’dn n.f. type of large tree with fruit
similar to baobab | Hausa bishiya (iri)

tard'u v.A2b (v.n. tord'an) pull | Hausa
ja

torkan n.m. (pl. terkawatan) (f.
torkakon) step child | Hausa agola

torkudyan n.f. type of traditional
woman's clothing | Hausa zane irin na
da

tdrkwan n.m. (pl. tdrkanan) (f.
tarkun) orphan | Hausa marayan

torra id. indicates straight, straightened
ex da tli da lagi torra he arose and
stood erect | Hausa amsa amo

torsdn n.f. rheumatism |
mayawuya

tartaru v.A2c (v.n. tartaran) straighten
out | Hausa mike

torumma id. indicates a large
gathering, a large collection ex akci
da ni baran da tasi agwren da capti
torumma they went hunting and
found a large number of hares
gathered; 3bjlam da ngwé tuisdnan
torumma da fit(i) akan the hyena
collect a lot of kindling and started a
fire | Hausa amsa amo

tdrwan n.f. the trunkfish or elephant-
snout fish Mormyrus rume | Hausa
sawaya, sawanya

tarzanan n.f. folktale | Hausa tatsuniya

Hausa

taskanan n.m. (pl. taskanowatann) (f.
toskonakon) slacker, lazy person |
Hausa rago

tota adj. difficult, painful | Hausa da
wuya, da ciwo

totakwen n.m. difficulty, pain | Hausa
wuya, ciwo

totan n.f. difficulty, physical pain |
Hausa wuya, ciwo

tarzanako interjection “Here's a story!”
(opening formula for telling a
folktale) | Hausa Ga ta ga ta nan!

tabaran n.f. platform for chasing birds
from field | Hausa gadawa

tabarnon n.f. slipperiness
santsi

tabaru v.A2b (v.n. tabardn, tabdran)
spin cotton | Hausa kad'a zare

tabaskan n.f. type of fried cake | Hausa
waina

tabag duwan n.f. water hyacinth |
Hausa tabar kogi

taban n.m. burial | Hausa sitira

taban n.f. tobacco (Nicotiana rustica;
N. tabacum), tobacco flowers,
cigarette | Hausa taba

tabu v.Alb (v.n. t3ban) move aside,
flip aside; clear surface of water
before drinking ex sona jlagjlagan
nék son no da tabi here was a dung
beetle with a ball of dung and he
moved it along | Hausa ture, gusar da;
ture ruwa

tabanan n.m. a type of burr grass with
small burrs that stick to clothes
(Cyathula  prostrata;  Indigofera
nummulariifolia) | Hausa danka dafi

tadgu v.A2b (v.n. tadgan) tramp down |
Hausa dandabe

tadu v.Alb (v.n. tddan) 1. release, let
go, drop ex dala da tadi amotkari
da mtli the jackal let go with his
hands and clapped; Kaka tadiyu! |
am forsaken! (I am no longer
protected by Allah). 2. bring forth (a
story or other speech act) ex
tdrzonan bé na tddara g-Amsi the

| Hausa
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story that | am going to tell (is) from
Amshi | Hausa saka, let go, drop;
bring forth a story

tagadan n.m. step(s),
Hausa sawu

Tagali n.f. Tagali | Hausa Tagali

tagbu v.A2b (v.n. taban, tagban) bury |
Hausa binne

tagdan n.mass money | Hausa kudi

tagdon n.f. possibly the elephant fish
Macusenius cyprinoides, though this
does not fit the description given as
“a small type of fish used for bait” |
Hausa faya (?), lamsa (?)

tagdukon n.f. snail | Hausa katantanwa

tagd'u v.A2b (v.n. tagadan, tagd'an) 1.
step on. 2. overtake, catch up to ex
adag rawa aci da tagd'3kci at a run
he caught up with them | Hausa taka;
tarar da

tagu Vv.A2a (v.n. tagam) prevent;
intercept, head off | Hausa hana; tare

taguran n.m. log used as a bench to sit
on | Hausa gungume

tagwan = tawan n.m. zana mat, plaited
grass mat | Hausa zana

takdmu = tankdmu Vv.A2b (v.n.
takaman) a

footstep(s) |

begin, start ex a
takdmawa let’s start | Hausa soma
takadaren n.m. genet (Genetta genetta)
| Hausa cimola, inyawara

takajlaren n.f. female feral cat (cf.
ngayamon) | Hausa mage, kyanwa

takajlgajlgabon n.f. crab | Hausa
Kaguwa

takpu v.A2b (v.n. tapakadn, takpan) 1.
spit. 2. make holes for planting with
planting hoe | Hausa saran Kasa; tofa

taksu v.A2b (v.n. taksan) tie, tie up |
Hausa daure

takurdn = atakardn n.m. the trees
Combretum glutinosum,
C.lamprocarpum | Hausa kantakara

tala quant. all ex talanja all of us |
Hausa duka

talan n.f. white stork (Ciconia ciconia),
though originally this was identified
as a “black stork-like bird” | Hausa

Talakuwa n.f. Tuesday | Hausa Talata

tam interr.pro. what? (non-bound
interrogative pronoun; see kam) ex
Saku band tam? what did Saku
cook? | Hausa me?

tamakakan = sangdlan = sangurarin
n.f. def>Abdim's stork, rainbird
(Ciconia abdimii) | Hausa shamuwa

taman = tdmakun n.f. (pl. tamanan)
sheep, ewe | Hausa tunkiya

tambu Vv.A2b have ever done, have
done a little ex duawun tambu zga
maganan 6i? has a horse ever paid
any attention to a fortune-teller? |
Hausa taba

tamdu v.A2b (v.n. tamdan) press on
(e.g. button), squeeze ex aci tamd?a
makwasatka he choked me | Hausa
danna, matsa

tamka quant.univ. everything,
whatever, anything  (non-bound
pronoun; see kanka) | Hausa kome

tampasan n.f. track left by lizard or
snake | Hausa sawun Kadangare ko
maciji

tamtlu v.A2b (v.n. tamtlan) mix fura,
etc. | Hausa dama

tamzadan n.m. itchgrass (Rottboellia
exaltata) | Hausa dawa-dawa

tankdmu = takdmu V.A2c (v.n.
tankaman) begin ex na tankomak
sammanan gaBade I’m going to
start a narrative in Bade | Hausa fara,
soma

tanku v.A2b (v.n. tankan) 1. bend
flexible but stiff thing, e.g. bow to
string, frame for well bucket. 2. make
fire by rotating stick between hands.
3. make an incision with a hot needle
| Hausa tankware, dame

tansu = tarsu vV.A2b (v.n. tansan) fill in
where millet has not sprouted | Hausa
Kofa hatsi
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tapakdn n.m. making holes with
sugumon for planting | Hausa saran
Kasa

tapo v.B (v.n. t3pan) be possible, work
out satisfactorily ex tapa kwaya,
pkai wa jlami, amma tapa pam
kwaya, daci jkai no da jlawi [my
way of doing things] if it works out,
let’s do mine, but if it doesn’t work
out, well yours remains in place |
Hausa yiwu

tappa id. indicates grasping firmly ex
ajluwau ta gafi urari tappa de
mnyari ta zdmtdci the heron grabbed
its (a snake’s) neck firmly with his
beak and pulled him out | Hausa amsa
amo

taridbon n.f. cornstalk flute | Hausa
sharewa

taron n.f. old threepence, 2.5 kobo |
Hausa taro

tarsu = tansu v.A2b (v.n. tarsan) fill in
where millet has not sprouted | Hausa
Kofa hatsi

taru v.A2a (v.n. taran) fence off, block
access, separate ex akci vads na, aci
tla na dakwté ben na da taridd
dabatkakci when they would go to
bed, he would get up and take
something and use it as a barrier
between them | Hausa tsare

taruwan n.f. termites (small) | Hausa
gara

tassa id. indicates flat on the back ex a
torda a torda, solakka aci tads
yaumian, 1 gind tassi, mugba 1
kuvatkara [the hyena] was pulling
and pulling, and suddenly [the
monitor] let go, [and the hyena] went
flat on his back with the monitor on
his chest | Hausa amsa amo

tasu v.Alb (v.n. t3san) come across,
find; encounter (+ indirect object) ex
da tasi kayi a kauyarg anyi kadani
the found the squirrel cooking
buffalo milk; na tesara ai a tay
moadgadlen | will find her eating gum

Arabic; mdanari da jlami niyan da
tasikci 1 Kéizvu his followers had the
intention of encountering them [their
rivals] at Kuzvu | Hausa tarar, samu

tatorakon n.f. dove (Streptopelia spp.) |
Hausa kurciya

tatabaran n.f. domestic pigeon | Hausa
tantabara

tatashen n.mass large red peppers |
Hausa tattasai

tatkddu v.A2c (v.n. tatkad'an) show |
Hausa nuna

tatldtlu v.A2b (v.n. tatlatlan) shatter |
Hausa farfashe

tatlu v.A2bi (v.n. t3tlan) snap in two
(stiff object) ex na tatlu | have
suffered a fracture | Hausa karye

tatlu v.A2at (v.n. tatlan) 1. (tr., intr.)
break stiff object ex ajim na ga
tatlesa daman go and break off some
sticks for us. 2. (tr., intr.) break,
shatter ex dokkakci da tagdi da tatli
all of them stepped on it [a calabash]
and it shattered. 3. emit a cry, let out
with a cry ex tatlo kurwan let out
with a cry | Hausa karya; fasa, fashe

tavana adv. time_this year | Hausa bana

Tavi = Yabo = Adaga n.f. second born
of twin girls | Hausa Usaina

tavawan n.f. a bank or dyke to keep
water from flooding a farm | Hausa

Tawa n.m., n.f. name given to males or
females | Hausa sunan namiji ko
mace

tawan int.det. which?, which one? ex
gd mass diyau tawan? which
calabash did you buy?; tatlok
tawan? which one broke? | Hausa
wané/wace?, wanne/wacce?

tawan = tagwan n.m. (pl. tawan3n)
plaited grass mat, zana-mat ex akok
tawa toilet | Hausa zana

tawanka quant.univ. every, whichever,
any; every one, whichever one, any
one | Hausa kowane, kowanne

tawatu v A2c (v.n. tawatan) get an
early start | Hausa yi sammako
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tazin n.f. condolences | Hausa ta’aziyya

té interrpro. who? (non-bound
interrogative pronoun; see k&) ex
Dukwé maka té? who did Dukwe
look for?; ga bar 1 té tagdau? who
did you give money to? | Hausa wa?

tébaran n.f. table | Hausa tebur

teka quant.univ. everyone, whoever,
anyone (non-bound pronoun) | Hausa
kowa

tikwan n.m. (f. tikéin) (m) husband of a
sibling; (f) wife of a sibling | Hausa
(n) mijin Kanwa ko ya; (m) matar
Kane ko wa

tinan n.m. place, place of ex pata mcé
n6é awln ika yayé tindy amen p3m
as for this bush you don’t even see
any place where there’s water; pga
ajddané 1 tinai OK take me there |
Hausa wuri

tk”, tka + k gen.linker 1. of (genitive
linker linking a feminine noun to a
proper name; see k for variants of “k”
following tk(3)) ex akutkay Murima
Murima’s goat (cf. akuy mazdman
blacksmith’s goat, where possessor is
not a proper noun). 2. of (genitive
linker for feminine nouns with
pronoun possessor) ex tdmakutkdm
your (f.sg.) ewe; tdmakutkuwa our
ewe | Hausa r-

tku part., det.f. 1. this, this one (used
with  feminine referent already
marked for definiteness) ex mco tku
kukon dava this very baobab ia a
nice one. 2. topicalizing particle
(either gender) ex agi mso tku ya
makadané tam? you there what are
you looking for from me?; uktlera
tku da jlawi a maduwa those
children of hers would become (the
center of attention) in the house |
Hausa

tlabaran n.m. (pl. tlabaron) fingernail,
claw | Hausa farce

tldsbdu v.A2b (v.n. tldbdan) knock
down (fruit from tree) by throwing

thing; deal a glancing blow ex a
tIsbdici marin give him a slap |
Hausa jefa (’ya’yan bishiya)

tlabaran n.mass firewood that has been
split | Hausa faskararre

tI363ru v.A2c (v.n. t1363ran, tlobaran)
split wood | Hausa faskare

tl36u v.Al (v.n. tldban) feed | Hausa
ciyar

tladakwa num.card.
takwas

tlddu v.Ala (v.n. tlddan) 1. weave
faifai, weave palm leaf mat (cf.
dlpatu). 2. provide for, feed
(cf.mpatu, t136u) | Hausa saka faifai,
saka tabarma; ciyar, kiwatar

tlogddran = tlagdarakon n.m., n.f.
broken piece of calabash (used as
dustpan, etc.) | Hausa sakaina

tldggdu v.A2b (v.n. tldgdan) ransom,
redeem, bail | Hausa fansa

tldgd'u v.A2b (v.n. tldgd'an) do in great
amount ex Kaka tldgd amédn it
rained hard | Hausa tabka

tlojlan n.mass pieces of wood laid
crossways in a grave | Hausa

tldkparu v.A2ci (v.n. tlakparan) go
mad | Hausa haukace

tldmoan n.f. (pl. thmamon) chin, side of
jaw | Hausa

tldmpdtu v.A2ct (v.n. tlampatan) (tr.)
rip, tear | Hausa kece, yage (tr.)

tldmpatu v.A2c (v.n. tlampatan) (intr.)
rip, tear | Hausa kece, yage (intr.)

tldnu v.Ala (v.n. tldnan, tlanan) blow
nose | Hausa fyace majina

tldraman n.f. harvest season | Hausa
kaka

tlorat-tlarta id. indicates smell of fish
ex hawarp moasa mso tlarat-tlarta
this catfish smells very fishy | Hausa
amsa amo

tliramatu v.A2c (v.n. tldramatan)
harvest season arrives ex Kaka
tloramats na... when harvest season
comes... | Hausa yi zuwan kaka

eight | Hausa
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tldrgddu v.A2ct (v.n. tlargddan) (tr.)
destroy, knock down | Hausa rushe

tldrgadu v.A2ci (v.n. tlorgadan) (intr.)
collapse ex pagau tldrgadu the
shelter collapsed | Hausa rushe

tldrgagdu v.A2c (v.n. tlergagdan)
collapse (in great numbers) | Hausa
rurrushe

tldarku v.A2b (v.n. tlarkan) tear off, e.g.
palm leaves from stem | Hausa yage

tldrmu v.A2b (v.n. tlarman) force
one’s way through brush | Hausa
ratsa

tldrpaptan n.m. large piece of broken
pot (used for carrying fire, giving
bran to chickens, etc.) | Hausa
katanga

tlorta, tlortlorta adj. green | Hausa

where the son had passed through |
Hausa ratse

tlagdu v.A2b bail out water ex aci
tlagds amon dd kunuk jirgi he
bailed water out of the canoe | Hausa
kwalfe

tlagén n.m. mockery |
shiKiyanci, ba’a

tlajlgu v.A2b (v.n. tlajlgan) gnaw on |
Hausa gwigwiya

tlakdnu Vv.A2bt (v.n. tlakeman) (tr.)
spread about, scatter | Hausa watsar,
baza

tlakanu v.A2bi (v.n. tlakanan) (intr.)
disperse | Hausa watse

tlaktlaka id. indicates thinness of sheet
of something (paper, cloth, leather) |
Hausa amsa amo

Hausa

kore

tldrtu v.A2b (v.n. tlartan) blow nose ex
tlortak tlanan blowing the nose |
Hausa fyace

tldru v.Ala (v.n. tldran) separate out,
remove one thing from mass or group
ex na na na tldr saktlaga I’m going
to get my cattle (from larger herd);
na na na tlri jijimakon I’m going
to untangle the thorn branches |
Hausa ware

tlotlan n.mass steps attached to a bird-
chasing platform | Hausa tsani

tlabba id. indicates full, filled with ex
daro mcond ya nhwa tlabba de
gurdazan this basin you will fill it
completely full with silver | Hausa
amsa amo

tlabu v.Al (v.n. tI36an) patch, plug up |
Hausa like

tladu v.Alb (v.n. tlddsn) become
enlightened ex adatkuwa tladu we
have become enlightened; na tladikci
ad’atkakecii | have enlightened them |
Hausa waye kai

tlagdu v.A2b (v.n. tlagdan) cut across,
cut through ex akei ji yauman, da
tasi tinau bé wuna tlagdadu when
they went, they found the place

tlanan n.m. mucous | Hausa majina

tlanu v.Alb (v.n. tldnan) dawn, for the
dawn to come ex Kaka tlana the
dawn has come; tlanag Kaka the
dawn | Hausa waye (gari)

tlap-tlap-tlap id. indicates trembling ex
gafa wunya gamau no, dtkwatkara
tlap-tlap-tlap-tlap when he caught
the girl, her body was trembling tlap-
tlap-tlap-tlap | Hausa amsa amo

tlaptu v.A2b (v.n. tlaptan) cut with
sickle | Hausa yanke da lauje

tlardu v.A2b (v.n. tlardan) scrape,
abrade | Hausa karta

tlardan n.m. tool for scriping out the
interior of a calabash | Hausa
makankari

tlardu v.A2b (v.n. tlardan) sew bag
closed, sew mat together | Hausa
dinka buhu, dinka tabarma

tlarawu = tlarwu V.A2b  (v.n.
tlaruwan) winnow with wind using
calabash | Hausa sheka

tlarvan n.m. placenta | Hausa mahaifa

tlatloran n.m. (pl. tlatlearawatonan)
(def. form tlatlari, tlatlara) dry,
loose bark taken off dead tree ex
guskwan kf i kunuk
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tlatlari/tlatlara worms have entered
into the bark | Hausa 6awo busasshe

tlatlor-tlatlor id. indicates moving
hesitantly, clumsily ex aci takemoa
kama aci a giyi na tlatlar-tlatlor he
started as if he would mount rather
shakily | Hausa amsa amo

tlatldru v.A2b (v.n. tlatlaran) remove
bark from wood | Hausa sassaka

tlatlawan n.m. coughing to clear throat;
phlegm | Hausa kaki

tlatliyan n.m. (pl. tlatliyinan) rib |
Hausa haKarKari

tlatlowa  v.A2b  (v.n.  tlatlawan,
tlatluwdn) cough to clear throat,
cough | Hausa yi kaki, yi tari

tlavu v.Alb (v.n. tldvan) stab, pierce |
Hausa soka

tlavu v.A2a (v.n. tlavan) sew bag
closed, sew mat together, reinforce
mat fence ex na tlavak tawana |
reinforced my zana fence | Hausa
dinka buhu, dinka tabarma

tlawan n.m. rake | Hausa manjakara

tlawayan n.f. streaked grass warbler
(Cisticola juncidis) | Hausa farar daka

tlo v.Di (v.n. tlan) 1. arise, stand up, get
up. 2. set out for, head toward ex aci
tle maduwa he headed for hom |
Hausa tashi, nufa

tlaran n.mass volunteer grain plants |
Hausa gyauro

tluwu v.Ala (v.n. tluwan) mourn, esp.
by letting hair grow, failing to wash,
etc. | Hausa yi takaba

tluwu v.Al (v.n. tlawan) toss (baby) in
the air, dandle | Hausa

to v.D (v.n. tan) eat | Hausa ci

to interj. OK | Hausa to

tu pro.3 sg.f. her
pronoun) | Hausa ta

tuguren n.mass locust | Hausa fara

tugwzaran n.m. (pl. tugwzdraman) (f.
tugwzarakon) sorcerer, sorceress |
Hausa maye, mayya

tuktukwu v.A2c (v.n. tuktukwan) do
continuously (shitting) | Hausa dinga

(direct object

tulin n.m. (pl. tulawatanan) narrow-
necked water jug | Hausa tulu

tuman n.f.  thought,  thinking,
expectation | Hausa tsammani

tumatu v.A2c (v.n. tamatan) think,
expect ex Dakona tumata 1 Yin 1
ziyan Dagona was thinking about
going to Yin to make war;
atamatawun ayu you should expect
me | Hausa yi tsammani

tunkuman n.m. clay stand for sawan or
other pot | Hausa gansarwa

tuptu v.A2b (v.n. tuptan) give up the
idea of | Hausa fid da tsammani

tusonan n.mass dry grass for starting
fire | Hausa ciyawa ta hura wuta

tasuwakén n.f. stalk(s), cornstalk(s) |
Hausa kara

tutuwu v.A2c (v.n. tatuwan) cock gun,
set spring trap | Hausa dana

tuwassa id. indicates nicely made ex
pasu wida gade na tld3bardu
tuwassa da tatlekci when he let a
huge fart, nicely made firewood, he
broke it up for them | Hausa amsa
amo

tawawun n.f.
guguwa

tuwayu v.A2b (v.n. tawayan) forget |
Hausa manta

tuzu v.A2a (v.n. tizan) 1. pour out by
tipping container. 2. suffer a
miscarriage, abort ex atu tiize kunan
she had a miscarriage | Hausa juya
(don zubawa); yi Bari

U

ugbu v.Alat (v.n. guban) moisten, soak
| Hausa jika

ugdan n.m. (pl. ugdowatonan) (def.
form ugdu, ugda) large round gourd
ex mdan pa vidnakon 1 kunup
ugdu/ugda the fish were put into the
gourd | Hausa gora

whirlwind | Hausa
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ugdod-ugdod id. indicates walking in
a stately mannter ex 3d3gdmu da tlé
ugdod-ugdod d'ég diigzari the King
arose walking in a stately way with
his spear | Hausa amsa amo

ugjakwaran n.m. occiput | Hausa keya

ugjlaragjldran n.m. lower back | Hausa
kunkumi

ugjlaman n.m., n.f. spotted hyena
(Crocuta crocuta) | Hausa kura

ugjlar-ugjlar-ugjlar id. indicates low-
pitched sound from loosened drum
head | Hausa amsa amo

ugjlu v.Ala (v.n. ugjlan) touch | Hausa
taba

ugzadu v.Alat (v.n. ugzadan) 1. return,
replace. 2. respond, answer | Hausa
mayar, mai da magana

ugzdfon n.m. (pl. ugz3fowatonan) (f.
ugzdfakon = kiizvan) slave | Hausa
bawa, baiwa

ugzamtdman n.m. (pl.
ugzdmtdmamon,
ugzmtdmawatanan) marabou stork
(Leptopilos crumeniferus) | Hausa
babba da jaka

ugzaru v.A2b (v.n. ugzaran) mix flour
into water | Hausa tsirka

ugzaru V.A2b (v.n. ugzaran) be
bankrupt, reach the lowest depths of
existence | Hausa

ugzen n.mass pubic hair | Hausa zaza

ugzu Vv.Alai (v.n. ugzan) 1. return. 2.
do again ex niigzs na tatlata | broke
it again | Hausa koma; sake yi

ukcaru Vv.A2bi (v.n. ukcaran) hop,
jump | Hausa tuma

uktdran n.m. (pl. uktaron) (def. form
uktar) tail ex na takss wunajan
duktor | tied the dog by the tail |
Hausa wutsiya

uktdrdp ayin n.m. a type of grass |
Hausa

uktap adan idiom praise ex mazgwau
nautu mdan awarag uktay
adratkari the champion passed by the
people praising himself | Hausa yaba

uktlé msaton n.pl. sons, boys | Hausa
’ya’ya maza

uktlen n.pl. 1. children, offspring; fruit
ex uktlena mataga my daughters;
aci da ni da kagdeé uktlek tard’an he
went and plucked some fruits off the
tird'in tree. 2. small ones, small
amount of (diminutivizer for plural
and mass nouns) ex atu japtd uktley
awan she scooped out a little guinea
corn | Hausa ’ya’ya

uktley amatan n.pl. (pl. of wunyan)
daughters ex uktlena mataga my
daughters | Hausa ’ya’ya mata

uktu v.Ala (v.n. uktan) take, pick up |
Hausa dauka

tinu v.Ala (v.n. tinan) spend the night |
Hausa kwana

urakan n.m. (def. form uraki) leopard
(Panthera pardus) | Hausa damisa

uran n.m. (pl. trdnan) (def. form uiri,
ura) 1. neck ex atu kwta karen i
wri/wra she took the load on her
head (“neck”). 2. small water course
(smaller than zdrkan) leading from a
large river | Hausa wuya; wuyan kogi

arban n.? bark (of tree) | Hausa 6awo

tiru v.Ala (v.n. tran) (usually used in
ventive) resemble through blood
relationship ex narau afapa |
resemble my father | Hausa yi kama

ururu interj. woe is me! ex 3bjlam
ma,“Ururu! Adéyi 6a!” the hyena
cried, “Woe is me!l Get me out of
here!” | Hausa wayyo!

usé interj. hello (a general greeting) |
Hausa sannu

usén n.? greeting ex agdm mco
toskonako mco, na bdrigdm usén
na, a! taskanako mco atu siriyu!
you good-for-nothing, | give you a
greeting, hey! the good-for-nothing
says nothing! | Hausa sannu

tisu v.Ala (v.n. usan) add fronds to
begin new section of palm leaf mat |
Hausa Kofa tabarma
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tsu Vv.Ala (v.n. usan) seize (in
wrestling) | Hausa kama (a cikin
kokowa)

utu v.Ala (v.n. utan) go to meet,
intercept | Hausa tare

tiyu v.Ala (v.n. tiyan) hang, hang up |
Hausa rataya

v

vad'on n.mass urine | Hausa fitsari

vdkan n.m. (pl. vakon, vdkakon) (def.
form v3ki, vdka) hole ex vividgaran
adf 1 vaki/vaka the giant rat went
into the hole | Hausa rami

vadmu V.Ala (v.n. vdman) collide with,
bang into | Hausa kade

vanakon n.f. (pl. vdnan) fish | Hausa
kifi

vantu vV.A2b (v.n. vantan) overtake and
pass (moving object only; cf. notu
which can apply to passing a standing
object) | Hausa wuce

vardamdn n.m. (def. form vordam)
ebony (Diospyros mespiliformis) |
Hausa kanya

vardan n.m. (def. form vardi) newly
ripe millet | Hausa tumu

varnaniyu vV.A2c (v.n. varnaniyan) roll
over and over ex da varnaniyé
adayon gawayya 1 mnyak sora he
rolled a bunch of gourds up to the
edge of the well | Hausa murgina

varra id. indicates knocking off or over
with a blow ex pamu b3ndigiu no,
kukon gade a re agdstkaja, tagdstu
nno varra when he discharged the
gun, a baobab there east of us, he
blasted it over crash | Hausa amsa
amo

varu v.Alai (v.n. vdran) go out | Hausa
fita

varvara adj. fragrant (of oil, butter) ex
hawan matluwa mco talla varvara
the whole (place) was redolent with

the smell of oil | Hausa da Kanshi
(wajen mai, man shanu)

vadu = vaju V.Albi (v.n. vadan)
(subjunctive da vadi) lie down |
Hausa kwanta

vadda id. indicates large amount ex
amman sulen vadi na vadda,
vadda no gabam but if it’s five
shillings it’s a lot, it’s really a lot |
Hausa amsa amo

vadi num.card. five | Hausa biyar

vaftan n.m. fan | Hausa mahuci

vaju = vadu Vv.Albi (v.n. v3jon) lie
down | Hausa kwanta

vanyin n.f. embers | Hausa garwashin
wuta

varan n.m. small stone, piece of gravel
| Hausa tsakuwa

varku v.A2b (v.n. varkan) 1. surround,
encircle, lead around in a circuit ex
mdau kastigi na da varkadai kunu
bagatkiyu when the people put on a
saddle for you, they will lead you
around inside this wall; da varke
akok Harami she went around
behind the grain bin. 2. announce |
Hausa gewaya, shela

vavan n.f. tick (parasitic arthropod) |
Hausa kaska

vawanadn n.f. cutting off millet heads |
Hausa

vawwa id. indicates quick removal
from a hole or indentation ex atu da
gafe gutor agure ma fuyamjonan
da detu vawwa no... when she
grabbed the ears of the hare believing
them to be shoes she brought her out
vawwa; mina ta di datksra viwwa
déki 3bjlamu the lion projected here
eyes vawwa and looked at the hyena |
Hausa amsa amo

vayaman n.m. wealthy person | Hausa
mai dukiya

vayan n.m. (def. form vaya) outside ex
aci ji vaya he has gone to the toilet |
Hausa waje
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vayan n.f. wealth, riches | Hausa
dukiya, arziki

vayin n.f. a door leading out of the back
of a compound outside of town |
Hausa kucika, Kofar bayan gari

vividgwaran = bibidgwaran n.m.
giant rat (Cricetomys gambianus) |
Hausa gafiya

viyu id. indicates swift movement,
“zip” ex viyu! 3bjlam darawinara
zip! the hyena ran away | Hausa amsa
amo

vo v.D (v.n. van) 1. shoot; kick
(donkey, etc.) ex wunag koron va
mdon kwaya, aci gajetu dagajeta if
the offspring of a donkey kicks
somebody, he INHERITED it. 2.
begin ex gdmti yaumian, na va
danon if you die, | will begin to cry |
Hausa harba; soma

von n.mass red earth | Hausa koya

vonu v.A2a (v.n. vawan3n, vonan) cut
off millet heads | Hausa yanke kan
hatsi

votu v.A2a (v.n. votan) turn around,
look back | Hausa waiwaya, juya
baya

vuriritu v.A2c (v.n. variritan) rotate,
turn around and around, e.g. spinning
around in play, turning carpenter’s
awl | Hausa juya

vutvuta id. indicates blowing strongly
ex kwakwtau sausawau na, a
tlawun, vutvutau na, awun tlam if
the wind is breezy, arise, if it is
strong, do not arise | Hausa amsa amo

vavutan n.f. bellows | Hausa zugazugi

vuviutu Vv.A2¢ (v.n. vaviatan) work
bellows | Hausa zuga

vavivu id. indicates action of pumping
bellows ex uktlekci awarak
vivitau vaviva, vaviva their
children were working the bellows
vuvuvu | Hausa amsa amo

vawan n.m. manmade behive | Hausa
amya

w det.PRM (imposes high tone on
syllable of which it is a part) the, the
previously mentioned | Hausa *n, -r

A%

waltu v.A2b (v.n. waltan) shout | Hausa
yi ihu

wa, wa, wa, wa pro.l pl. incl. we
(plural inclusive incompletive subject
pronoun; long vowel before verbs
with schwa in first syllable and
mono-consonantal ~ verbs,  short
elsewhere; tone opposite that of
following syllable) | Hausa muna

wa pro.1 pl. incl. we (plural inclusive
subjunctive subject pronoun) | Hausa
mu

wa pro.l pl. incl. we (plural inclusive
direct object pronoun) | Hausa mu

wa = -gwa after g pro.1 pl. incl. our, us
(plural inclusive pronoun used as
genitive, object of prepositions, and
direct object of verbal nouns) | Hausa
nmu, rmu; mu

...wa...wa = ...ka ...ka post., conj.
(and) ... and... ex daci ayu wa
diyau wa sé ja barabaré 1 sara then
both I and the gourd we tumbled into
the well | Hausa da... da...

wacalan n.f. pillar, vertical support post
| Hausa wacila

wade = gade num.card., det.indef. (pl.
wakfe = gakfe) one, a certain one |
Hausa daya, wani, wata

wai interj., part. 1. yes? (in answering a
call) ex kaya da koti gddm ma,
“dgdom!” - 3gddm ma,*“Waai!” the
squirrel  called the crocodile,
“Crocodile!” - the crocodile
answered, “Yes?”. 2. isn't that so? ex
nd jlamigi kargunari na agi ya tona
pam wai? if | make a remedy against
it for you, you won’t kill me, will
you? | Hausa na’am, ko?
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wainan n.f. deep fried millet cake |
Hausa waina

wakan n.f. (pl. wakakoén) (def. form
waka, *waki) 1. tree, plant ex d'iton
tla da sku waka a bird arose from
(on top of) the tree. 2. on top of |
Hausa bishiya; bisa

wakfagé = gakfagé quant. pl. some,
certain ones | Hausa wasu

wakfe = gakfe quant. pl. some, certain
ones | Hausa wasu

wala... wala conj. either... or... ex
wala gagdu wuray afani nd wa ni
déni, wala gogdu wuranané na
awun na ni deéy afani either you cut
off the head (“neck”) of your father
and we go together or you cut of my
head and you go with your father |
Hausa au... au...

waladin n.m. patterned basket used as a
holder for a food bowl ex waladin
dstlaba a waladin basket decorated
with cowries | Hausa

wana mdo adv. time day before
yesterday | Hausa shekaran jiya

wanan n.f. (pl. wananén) (def. form
wana) work ex nga wana/wanaw?
how’s the work? (a standard
greeting); usé dén wana/wanaw
greetings on your work (a standard
greeting) | Hausa aiki

wandon n.f. pants, trousers | Hausa

ikwtar akan the hyena sent [ventive]
her daughter to get fire | Hausa aika

wanyu V.A2b (v.n. wanyan) milk (a
cow, a goat) | Hausa tatsa

wanzaman = wanjaman n.m. barber |
Hausa wanzami

warakka id. indicates wideness,
breadth ex dgdamu warakka wide
road | Hausa amsa amo

waratan n.f. distribution of inherited
property | Hausa rabon gado

waratu v.A2c (v.n. waratan) inherit |
Hausa gada

waraw n.m. this person, the person in
question | Hausa mutumin, wannan
din

wardin n.f. perfume | Hausa turare

wardu v.A2b (v.n. wardan) cry out, let
out a cry, bawl | Hausa yi kuka

waryan n.m. tulip tree (Stereospermum
kunthianum), with smooth bark, pink
flowers, and long narrow pods |
Hausa sansami

wasan n.mass small African tetra or
characin (Brycinus leuciscus), dried
and sold in bulk | Hausa dundukuni

wasku v.A2b (v.n. waskan) mix such
that one thing is uniformly
distributed throughout another |
Hausa garwaya

wastiyu v.A2c (v.n. wastiyan) sneeze |
Hausa yi atishawa

wando

wangéba adv. man. maybe, perhaps |
Hausa watakila

wanjamak diton n.m. whydah bird
(Vidua macroura), propeller bird |
Hausa zalaidu

wanon n.pl. (pl. of iwanan) day(s), 24
hour period(s) ex wanon gade one
day; wanon shirin two days | Hausa
kwanaki

wanté conj. that's it, after that ex wanté
atu da fiti akau well, then she
started the fire | Hausa shikenan

wanu V.Alb (v.n. wdnan) send ex
3bjlam  wanawa  wunyatkora

wasu V.Alb (v.n. wasan) swell up from
infection, sprain, etc. | Hausa
kumbura

wita, wata-wata adv. man quickly ex
na na na nédu wat-wata | will go
and bring it quickly | Hausa da sauri

waunu V.A2b (v.n. waunan) (plac. of
tnu) spend several days | Hausa
kwakkwana

waya adv. time next year | Hausa badi

wayan n.m. tethering post | Hausa tirke

wayi kadanan n.m. the plant Lannea
microcarpa and other Lannea spp. |
Hausa faru



Western Bade-English-Hausa Dictionary 103

wayu V.Albi (v.n. wiyin) (subjunctive
da wayi) be well fed, be fattened up |
Hausa Koshi (dabba ko mutum)

wazan n.f. (pl. wazowatonan) mare |
Hausa godiya

wazatkay apapé = korotkap apape
n.f. def>comb fringe grass
(Dactyloctenium  aegyptiacum) |
Hausa gude-gude

wazin n.? preaching | Hausa wa’azi

wela adv. loc. north | Hausa arewa

wid'an n.f. fart | Hausa tusa

wildku Vv.A2bt (v.n. wilakan) (tr.)
scratch up | Hausa sille

wilakan n.m. wound caused by ripping
skin, ulcer | Hausa rauni

wilaku Vv.A2bi (v.n. wilakan) (intr.)
become scratched up | Hausa sille

wilalku v.A2ci (v.n. wilalkan) (plac. of
wilaku) become scratched up
repeatedly | Hausa sissille

willa id. indicates light-colored skin,
naked | Hausa amsa amo

wiltu v.A2b (v.n. wiltan) scold | Hausa
tsawatar

wistan n.f. bucking of donkey or other
animal | Hausa tutsu

wistu V.A2b  (v.n.  wistan)
(donkey, etc.) | Hausa yi tutsu

wo v.D (v.n. wan) lack | Hausa rasa

wu pro.1l pl. incl. we (plural inclusive
completive subject pronoun and
second subjunctive subject pronoun) |
Hausa mun, mu

wuce adv. so..., it seems that... ex
wucé awlin ja néri ko? so you have
come with him, have you? | Hausa

wudsn n.f. (pl. wudadon) (def. form
wudu) knife ex taddman azu a skug
wudu (*wuda) blood is on the knife |
Hausa wuka

wudwudu v.A2¢ (v.n. wad'wudan) 1.
sprinkle on. 2. sling over shoulder |
Hausa barbada; yafa

wujoran n.m. matter, affair | Hausa
sha’ani, zarafi

buck

wukpa id. indicates standing up ex
malomu yé ako bagd, daci wukpa
da tli dapmi akara msano the
malam was outside the city, and then
wukpa he went and tapped that thief |
Hausa amsa amo

wun pro.2 pl. you (plural direct object
pronoun) | Hausa ku

wun pro.2 pl. your, you (plural pronoun
used as genitive, object of
prepositions, and direct object of
verbal nouns) | Hausa nku, rku

wunajdg duwan n.m. 1. African pike
(Hepsetus odoe) or the fish
Ichthyborus besse. 2. West African
otter (Aonyx poensis) | Hausa karen
ruwa

wunan n.m. (pl. uktlé msatan) son |
Hausa da

wunajan n.m. (pl. jdjen) dog | Hausa
kare

wunyagaman = wunyagaman n.f.
little girl | Hausa yarinya

wunyan n.f. (pl. manyap amatdn
‘girls’;  uktlepa mataga ‘my
daughters’) 1. girl; daughter. 2. (with
fem. noun) diminutive ex gatki
wunyar ayi mcod japjapa mco? you
have Killed that little gazelle that tiny
one? | Hausa yarinya; ’ya; ’yar

wunyanya n.f. someone's daughter, my
daughter | Hausa yarinyar wani

wuraya num.card. nine | Hausa tara

wurjdk duwan n. a type of waterbug |
Hausa askan ruwa

wirjan n.f. (pl. wurjajon) red scorpion
ex wurjo gajldgdarakon black
scorpion | Hausa kunama

wurnan n.mass burnt tuwo scraped
from inside pot | Hausa Kanzo

wurwurin n.f. ululation | Hausa guda

wuyan n.m. (pl. wuyayon) vulva,
vagina | Hausa duri

wuzan n.f. way (of doing something),
means ex A: Nancu kajluwan. B:
Niabe, amma 3skwaku na, na dé gi
wuzan. A: | want some food. B:
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There isn’t any, but later 1 will put
something together for you. | Hausa
Ragowa, hanyar yi, dalili

Y

ya, ya, ya, ya pro.2 sg.m. you (singular
masculine  incompletive  subject
pronoun; long vowel before verbs
with schwa in first syllable and
mono-consonantal ~ verbs,  short
elsewhere; tone opposite that of
following syllable) | Hausa kana

ya = yané pro.l sg. to me (indirect
object pronoun) | Hausa mini

ya + proper name n.m. term of address
or reference for elder brother when
used with a name | Hausa wa

Y66 = Tavi = Adaga n.f. name give to
2nd born of twins if girl | Hausa
Usaina

yagan n.f. exent of area,
boundary | Hausa iyaka

yaganan n.m. (pl. yaganawatanan) (f.
yagagan) sibling | Hausa dan’uwa

yajin n.f. spices | Hausa yaji

yakinan n.f. knowledge, awareness,
being up to date ex g3fdk yakinan
being brought up to date, being
informed about the situation | Hausa
masaniya

yakwaddn n.f. pelvic thrusts ex aci
yakwad he is making pevic thrusts |
Hausa gwatso

yakwadu v.A2b (v.n. yakwad'dn) make
pelvic thrusts | Hausa yi gwatso

yaléeman n.m. praise crier | Hausa
maroKi

yalin n.mass family | Hausa iyali

yalon n.m. ruff (Philomachus pugnax) |
Hausa shara fage

yalon n.f. small eggplant, garden egg
(Solanum incanum) | Hausa yalo

yamaddn n.f  Dblack plum (Vitex
doniana) | Hausa dinya

limit,

yané = ya pro.ind.obj. to me (indirect
object pronoun) | Hausa mini

Yarabancdn n.? Yoruba language |
Hausa Yarabanci

Yarabawan n.m. (pl. Yarabawondn)
(f. Yarabawakon) Yoruba person |
Hausa Bayarabe

yarkatlen n.f. a drum rhythm danced
by girls | Hausa

yaron n.pl. (pl. of manyamdn) children
| Hausa yara

yau part. just, only, nothing but | Hausa
kawai

yauman = man conj. when (referring
to past) | Hausa da

yawwa id. indicates newness | Hausa
amsa amo

yawwa interjection reply to various
greetings | Hausa yawwa

yaya = yayaya n.m. elder brother (term
of reference or address) | Hausa wa

yaye conj. even if, although, no matter
(that) | Hausa ko

yayin n.f. dipute | Hausa neman magana

ye part. topicalizing particle, how
about...? ex Bala yé? how about
Bala? | Hausa fa

yinan = inan n.m. going, departure |
Hausa tafiya

yintu v.A2b (v.n. yintan) disregard,
ignore ex wdandri yintaci gadan
adori people ignore him because of
his behavior | Hausa Kyale

yo v.D (v.n. yan) (used only in
imperfective) be able ex ya ya
gakwti kare mdo 6i? can you take
this load? | Hausa iya

yo = iyo = inyo interj. interjection
expressing sudden realization ex inyo
ashe wana mcou man jlamagayar
kayi? aha, these activities, it’s the
squirrel who has been doing them to
me? | Hausa ashe

yu pro.l sg. me (direct object pronoun)
| Hausa ni
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Y

ya’ya’ya id. indicates fullness of
stomach ex kunari nahwu ’ya’ya’ya
his stomach is completely full |
Hausa amsa amo

Z

z3d'an n.m. pounding coarse flour into
fine | Hausa dakan gari

z3dku v.A2b (v.n. zddan, zadkan)
pound coarse flour into fine | Hausa
daka gari

z3du v.Ala (v.n. zddan) dig, dig up,
e.g. dig well, dig up earth for
building, etc. | Hausa tona

z3kka quant. all ex dan na da tlé
z3kka the entire town arose | Hausa
duka

zalok-zalokka id. indicates towering (of
storm clouds) ex d3lakan tlawau
zalak-zalokka a storm arose with
towering clouds | Hausa amsa amo

z3lénna id. indicates small amount of
soft substance ex kawa z3lenna yau
a gaku there’s just a little of ours
(excrement) there | Hausa amsa amo

zdm = zomma id. indicates warm, hot
(to touch) ex a dari nama, “Gana
z3dm gana lai! Gana z3m, gana lai!”
say, “A little is hot, a little is cool! A
little is hot, a little is cool!” | Hausa
amsa amo

zdmon n.m. (def. form z3dmi, zdm)
grass, weeds ex jijdman azu a
kunuk z3mi/z3m there are thorns in
the weeds | Hausa ciyawa

zdmamtu v.Acb (v.n. zdmamtan) draw
several things out of container ex aci
zdmamtd damadpané he kept taking
out my wood | Hausa zazzare

zdmma = z3m id. warm, hot (to touch)
ex abaraya aman zdmma na jlémek
sayin give me some hot water and |
will make tea | Hausa amsa amo

zdmtu vV.A2b (v.n. zamtan) draw thing
out of container, pull out, extract, e.g.
knife from sheath | Hausa zare

zdmu V.Ala (v.n. z3dman) pass by,
bypass a place; squeeze through
narrow opening ex da hapti
zukwtalon da zdmdnari he (the
squirrel) raised dust and went on by
(hidden by the dust) | Hausa shige ta
wuri inda ba Kofa ba

zdmu V.Ala (v.n. zdman) forge | Hausa
Kera

zdnad'u v.A2bi (v.n. zdnadan) wilt,
wither and dry up but not die | Hausa
suma

zdnu V.Ala (v.n. z3dnan) tell, say |
Hausa gaya, ce, fada

zdram = zdramma id. after awhile;
indicates waiting ex daci zdramma
yaumin, daci sé hurgum da tli da
gafi 3bjlam then after waiting
awhile, the aardvark arose and caught
the heyna | Hausa amsa amo

z3dran n.m. pole, post | Hausa tsarnu

zdrkan n.m. stream, creek (medium-
sized watercourse leading from large
river during rains) | Hausa Korama

zdrnu V.A2b (v.n. zarnan) set out on
journey | Hausa kama hanya

zdrtan n.m. ground hornbill (Bucorvus
abyssinicus) | Hausa bultu

zoru V.Ala (v.n. zdran) reduce,
decrease, remove some of | Hausa
rage

zdrzdru V.A2c (v.n. zarzdran) pull a
rope out from a coil | Hausa Chd zr 4

zabud'gajan n.m. a stupid person who
doesn’t think for himself (“Zabu
follows us™) | Hausa

zacan n.m. a large peg to which a dlon
cable is attached | Hausa
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zagu v.A2a (v.n. zagan) make circuit;
look around at | Hausa gewaya;
waiwaya

zakkan n.f. small calabash [only in
Lukas; probably misidentified, since
in means ‘measuring bowl’ in
Kanuri] | Hausa Kwarya Karama

zakudan n.m. a type of diving bird |
Hausa

zakwan n.mass smoke | Hausa hayaki

zakwcamon n. driving away evil spirits
| Hausa korar aljannu

zakwtan n.m. Ruppell’s griffon (Gyps
rueppellii) | Hausa mikiya

zaman n.f. charm or fetish to bring luck
in fishing or hunting | Hausa tsaraka

zamanan n.f. epoch, period, (modern)
times | Hausa zamani

zamtu V.A2b (v.n. zamtan) swoop
down on, snatch up, grab up | Hausa
sura, warta

Zanan n.m., n.f. (pl. Zanzanon) Kanuri
person | Hausa Babarbare

zanen n.m. (pl. zan&tenan) man’s
gown, shirt | Hausa riga

zangun n.f. money ex agi nék zangln
61? do you have any money? | Hausa

zarkdne-zarkdne id. striped with short
hash marks | Hausa amsa amo

zarkanen n.pl. stripes, streaks | Hausa

zaryan n.f. dam in a river made of
wood to block the passage of fish so
that they can easily be netted (no
longer used) | Hausa

zaryan n.f, thread | Hausa zare

zarzara adj. in trickles, striped | Hausa

zarzartu v.A2c (v.n. zarzartan) make
stripes, make lines | Hausa zazzana

zauren n.m. small room, small hut;
open shelter with a thatched roof |
Hausa zaure

zautu V.A2b (v.n. zawatdn, zautan)
have diarrhea | Hausa yi zawayi

zawagddmon n.m. staff used by a
person of authority | Hausa sandan
sarauta

zawan n.f. (pl. zawanan) (def. form
zawa) stick ex mdan dahwu
duhwiyan a kunuk zawa metal was
attached to the stick | Hausa sanda

zawatdn n.mass diarrhea | Hausa
zawayi

zawatlkandn n.m. bridge of the nose |
Hausa karan hanci

kudi

zantarén n.f. African tetra or characin
(Brycinus  baremmose, formerly
Alestes baremose) | Hausa Kawara

zanten n.f. discussion | Hausa zance,
shawara

zantu V.A2b (v.n. zantan) discuss ex
kayan nék ciyakan, akci da zanti
akci da ni bargi a squirrel and a
hornbill talked over going off on a
trip | Hausa yi zance, shawara

zapdnu v.A2b (v.n. azapanan) doze off
| Hausa gyangyada

zapanu v.A2b (v.n. azapanan) doze off
ex na zapani | will doze off | Hausa

zayan n.m. (pl. zayinan) (def. form
zayl) rope ex na zuwu kargunan 1
zayi | wiped mediine on the rope |
Hausa igiya

zayan n.f. funeral dirge | Hausa wakar
mutuwa

zénan n.m. (pl. zénawatenan) (def.
form zéni, zéna) gourd ladle ex atu
cinta anyan d3 dag zéni/zéna she
wiped milk off the ladle | Hausa
Iudayi

zinarin n.mass gold | Hausa zinariya

zinariyan n.f. gold | Hausa zinariya

ziyaman n.f. ostrich (Struthio camelus)
| Hausa jimina

gyangyada
zaran n.m. bushbuck, harnessed

antelope (Tragelaphus scriptus) |
Hausa mazo
zariyo adj. tall | Hausa dogo

ziyaman n.m. (pl. ziyayimonan)
cuspid, canine tooth | Hausa fika

ziyan n.m. (compl.neg. ziyi, ziya) war
ex aci mtu a kunuk ziyi/ziya he died
in the war | Hausa yaKki
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ziyayu V.A2b (v.n. ziyiyan) be
continually at war ex aci a ziyayip
mdan he will be continually at war
with people | Hausa yi yake-yaKe

ziyu v.Ala (v.n. ziyan, ziyan) wage
war | Hausa yi yaKi

zo v.D (v.n. zan) dip out, draw water ex
agviwd na ga zéwa amdn come
down to us and draw some water for
us | Hausa d'iba ruwa

zo v.D (v.n. azan) (used with following
stative verb form to emphasize that
action) DO action ex kuwa no zaga
mdon d3karma dama d3hada? does
a snake strike a person or does it
bite?; a 23 dogba dama a
jldmakam? is it responding that one
will do or what will one do?; atu a
zéyikci akci a sa, har akci a zd
d3lamlamta she was dipping (water)
out for them and they were drinking
and they even washed their hands and
feet; Q: Awun baga vena mdo
nanuwan? - A: Ja zaga dagafa. Q:
How many of those fish do you get? -
Q: We USED TO catch them. | Hausa

zuktaldn n.mass dust, cloud of dust (cf.
barb3ran ‘dust which collects, gets
in eyes, etc.”) | Hausa Kura

zumbudda id. indicates thick and
round (e.g. body of puff adder) |
Hausa amsa amo

zurra id. 1. indicates movement one
after the other ex garwo vara zurra
the goats came out zurra. 2. indicates
gathered as a group | Hausa amsa
amo

zuwan n.mass wind ex aci dadgi
zuwara he punished her | Hausa iska

zowawan n.m. nettle tree (Celtis
integrifolia) | Hausa zuwo

zuwu V.Ala (v.n. zuwan) wipe on |
Hausa shafe

zizun n.f. winged ants | Hausa gama
didi

zizuzu id. indicates many ex uktle
mdo zuzuzu these many children |
Hausa amsa amo



